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Предисловие

Настоящий том охватывает период с 1617 по 1620 год. Острова по-прежнему периодически подвергаются опустошительным набегам пиратов-моро из южной части архипелага. Еще больший ущерб торговле островов наносят голландцы; их корабли кишат в морях вокруг Лусона и Молуккских островов, где они неуклонно и даже стремительно закрепляются, захватывая наиболее выгодную торговлю в этих землях. Коррупция в управлении испанскими интересами на Островах пряностей делает их дорогостоящим и обременительным владением; новый губернатор Фахардо обнаруживает то же влияние и в самой испанской колонии, особенно среди членов Аудиенсии и других высокопоставленных чиновников. Колониальная казна, как обычно, испытывает нехватку средств и мало что может сделать для защиты островов от голландцев; мадридское правительство не желает тратить гораздо больше на Филиппины, хотя его и осаждают просьбами спасти эту колонию, да и испанскую торговлю в целом, от дерзких голландцев. Обычная практика строительства кораблей на островах настолько изнурила и истощила несчастных туземцев, что возникла необходимость строить корабли для Филиппин в Индии и других странах, где древесина и рабочая сила более доступны. Торговля колонии с Китаем является предметом многочисленных дискуссий, и вновь выдвигаются предложения ограничить ее, равно как и торговлю с Новой Испанией, чтобы защитить коммерческие интересы метрополии. В последнем документе содержится подробное изложение, написанное энергичным языком, злоупотреблений, существующих в управлении островами — произвольное и деспотичное поведение членов Аудиенсии, коррупция среди чиновников, расточительная трата государственных средств, небрежное исполнение законов, обременительные поборы, налагаемые на индейцев, китайцев и т. д.; за это граждане требуют возмещения ущерба, принятия мер по предотвращению и облегчения своего положения.

Андрес де Алькарас, член Аудиенсии, отвечавший за военные дела после смерти Сильвы, пишет королю (10 августа 1617 г.). Корабли не смогли отправиться в Новую Испанию в 1616 году, поскольку голландцы поджидали их; однако галеон из Акапулько благополучно прибывает в Манилу и доставляет деньги, чтобы облегчить общее бедственное положение. Алькарас, несмотря на огромные трудности, готовит флот, чтобы прогнать голландцев. 14 апреля 1617 года этот испанский флот вступает в бой с голландской эскадрой у Плайя-Онда. После долгого и ожесточенного сражения враг обращается в бегство, потеряв несколько кораблей и много артиллерии, а также множество людей убитыми и ранеными. Как можно скорее после этого Алькарас отправляет припасы в испанские форты на Тернате; отзывает Херонимо де Сильву в Манилу, чтобы тот исполнял обязанности губернатора ad interim; и отправляет лоцманов навстречу флоту, который идет из Испании через мыс Доброй Надежды. Он критикует Херонимо де Сильву за его суровость и высокомерие, уже проявленные во многих отношениях. Алькарас благодарит короля за разрешение уйти в отставку с должности члена Аудиенсии и вернуться в Испанию; и объясняет, почему он еще не освободил свою должность. Он упоминает филиппинских чиновников, заслуживших особые награды от короны, особенно тех, кто отличился в битве при Плайя-Онда. Подкрепления людьми прибыли из Испании, но вместе с ними не было денег; казна островов совершенно пуста. Долги велики, и настоятельно требуется помощь. Из-за болезней и отсутствия в составе Аудиенсии нет действующих членов, кроме самого Алькараса.

В документе без подписи и даты [ок. 1617 г.] обсуждается торговля испанских колоний с Китаем и Японией. Эта торговля способствует интересам религии в этих языческих землях. Ее характер, методы и результаты описаны в стройном ряду интересных фактов — сначала в общем обзоре, затем в деталях касательно каждой колонии; и, наконец, в сравнениях между торговлей этих колоний с Китаем и Японией соответственно. Восточная Индия зависит от этой торговли в плане своего содержания и сохранения; таможенные пошлины от нее приносят короне большую прибыль, чем пошлины от других колоний. Этот доход значительно возрастет как для Кастилии, так и для Португалии, если Новой Испании и Филиппинам больше не будет позволено торговать с Китаем и Японией. Автор (по-видимому, один из королевских советников) предлагает различные способы достижения этой цели и в заключение призывает короля ограничить торговлю филиппинских купцов торговлей с Новой Испанией.

События года с июня 1617 по июнь 1618 года описаны неким безымянным автором (по-видимому, одним из иезуитов в Маниле). Битва при Плайя-Онда наносит такой удар по голландскому могуществу на архипелаге, что туземцы на некоторых Молуккских островах восстают против него. Небольшой английский пост уничтожен голландцами; их корабли, бежавшие от Плайя-Онда, направляются в Японию. Их приключения в этой стране описаны подробно. Некоторые голландские корабли снова приходят к побережью Лусона и грабят китайские торговые суда по мере их появления; испанцы не могут этому помешать, так как их галеоны стоят на ремонте. Из Манилы отправляется корабль с припасами для гарнизона и миссий на Тернате; капитан корабля, воспользовавшись отсутствием на берегу части пассажиров и команды, скрывается с кораблем и его грузом. Иезуиты обеспечивают новые запасы продовольствия для своей миссии, собирая милостыню. Острова по-прежнему страдают от набегов пиратов-моро. Автор описывает особые празднества в честь Девы Марии и мученическую смерть некоторых миссионеров в Японии. Затем он переходит к изложению подробностей убийства августинского провинциала Висенте Сепульведы некоторыми из его собственных монахов и наказанию преступников. В постскриптуме к этому письму говорится, что корабли, отправленные на Тернате с припасами, были атакованы голландцами; часть экипажа была убита и ранена, а большая часть продовольствия потеряна. Однако другие припасы были отправлены на Тернате из Индии. Принц Тидоре стал враждебен к голландцам. Некий Секейра совершает неудачное плавание и умирает в Кочине. Новый губернатор Филиппин прибывает в Манилу в июле 1618 года.

Почти той же датой датируется описательный отчет о Филиппинских островах, их жителях, правительстве, продуктах и т. д., включая сведения о количестве трибуто (подушной подати) индейцев на каждом острове, которые в общей сложности составляют 160 000. Автор отмечает различные вопросы, касающиеся интересов и социального положения испанской колонии, особенно необходимость принятия решительных мер для наказания пиратов-моро, которые постоянно терроризируют Пинтадос.

Педро де Эредия, испанский чиновник на Молуккских островах, предоставляет королю (1618 г.) список голландских факторий и фортов на Востоке; из этого, а также из стоимости ежегодно вывозимых оттуда продуктов, становится очевидно, что голландцы приобрели обширный плацдарм и престиж на Дальнем Востоке, наряду с богатой прибылью, в то время как испанцы потеряли лучшую часть своей прежней торговли там. Короля призывают рассмотреть эти вопросы и принять меры для исправления нынешнего положения дел.

Бывший управляющий королевского госпиталя в Маниле подает меморандум в Совет Индий (1618 г.) касательно убытков, понесенных этим учреждением из-за бесхозяйственности в управлении его средствами; после этого Советом отдаются различные распоряжения, способствующие улучшению работы госпиталя.

Вскоре после прибытия на острова новый губернатор Алонсо Фахардо де Тенса пишет королю (10 августа 1618 г.) о положении дел там. Он обнаруживает, что колония страдает от различных недавних бедствий, а среди населения царят страх и неуверенность. Он умоляет короля о помощи, чтобы сохранить филиппинскую колонию и защитить ее от врагов. Он пытается максимально использовать свои скудные военно-морские силы перед лицом новостей о том, что враждебные флоты идут атаковать острова; и отправил в Новую Испанию запрос о подкреплениях и припасах. Его предшественник, Херонимо де Сильва, желает отправиться в Испанию; но Аудиенсия приказывает провести расследование его официальной деятельности, особенно в отношении потери галеонов. Фахардо рекомендует проявлять больше заботы о надлежащем обеспечении управления островами ad interim, когда таковое потребуется; и отказывается от некоторых привилегий своей должности. Среди населения чувствуется большое недовольство Аудиенсией, поскольку лучшие должности и доходы на островах присваиваются родственниками и иждивенцами членов Аудиенсии, которые, по-видимому, стремятся эксплуатировать колонию ради собственной выгоды и угнетают жителей; Фахардо просит короля обуздать их эгоизм и высокомерие. Он пытается исправить некоторые незаконные действия, совершенные членами Аудиенсии во время их недавнего правления ad interim, и просит короля приостановить их утверждение до тех пор, пока он не сможет отправить дополнительную информацию по этому поводу; он обращается с той же просьбой в отношении других случаев, когда некоторые лица интригуют, чтобы получить прибыльные назначения. Он просит прислать квалифицированных клерков и мастеров галер; и, перечислив ущерб, нанесенный индейцам строительством галер на островах, заявляет, что постарается приобрести суда в Португальской Индии. Некоторые частные лица на островах строят корабли, но труд индейцев, используемый при этом, является оплачиваемым и добровольным. Фахардо вносит некоторые предложения по улучшению управления военно-морскими делами. Он также передает просьбу манильских граждан о том, чтобы энкомьенды предоставлялись на три поколения; и просит о наградах для некоторых храбрых военных и морских офицеров. Аудиенсия наконец принуждает Херонимо де Сильву лично предоставить отчет о своей резиденсии и оправдаться от обвинений, выдвинутых против него.

К письму губернатора прилагаются несколько других, касающихся дел на Молуккских островах. Мануэль Рибейра, иезуит, заявляет, что тамошний губернатор Гавирия укрепил испанские посты, находящиеся под его опекой, которые пребывают в необычайно хорошем состоянии; однако для них требуются определенные припасы, а также лучший класс младших офицеров. Гавирия несколько властен по характеру, но Рибейра хвалит его способности. Сам этот офицер пишет Фахардо, объясняя, почему он не может в настоящее время выполнить приказ губернатора о поставке партии гвоздики. Голландцы и англичане соперничают друг с другом на Молуккских островах; и первые, как говорят, намереваются вскоре атаковать испанские форты там. У Гавирии мало людей, и некоторые из них непригодны к службе. Ему нужны несколько галер, так как у него «только одна гнилая галиот»; а также войска, деньги и обмундирование. Гавирия полагает, что голландцы в некоторой степени вытесняются англичанами; и что последние с радостью объединятся с испанцами против общего врага. Он рекомендует оставить испанские посты на Гилоло. Письмо короля Тидоре сопровождает письмо Гавирии, в котором этот правитель требует, чтобы Фахардо немедленно оказал помощь испанским фортам.

Письма короля Фахардо (19 декабря 1618 г.) содержат приказы касательно определенных вопросов управления филиппинским правительством. Должности должны предоставляться тем гражданам островов, которые заслуживают награды за достойную службу. Тревожные расходы на Молуккское учреждение не компенсируются никакими доходами от торговли пряностями там, и открыто заявляется, что испанские чиновники присвоили ту прибыль, которая могла бы поступить от этого в королевскую казну. Поэтому Фахардо приказано расследовать это дело и наказать виновных; и взять на себя, на данный момент, руководство торговлей гвоздикой на Тернате. Численность людей там следует сократить, если это возможно; и некоторые форты на Молуккских островах следует оставить. Таким и другими способами расходы должны быть сокращены. Губернатор и архиепископ должны предупредить монашеские ордена, чтобы они прекратили свои поборы с индейцев. Отдельное письмо предупреждает губернатора, что расходы должны быть сокращены до предела; и что он должен содержать колонию на ее собственные доходы, без помощи правительства. Ему советуют попытаться открыть и разрабатывать рудники на островах; но при этом он не должен притеснять или причинять вред индейцам. Он должен попытаться заручиться их помощью в этом начинании, а миссионеры должны использовать свое влияние на туземцев.

Иезуит Хуан де Рибера пишет высокопоставленному чиновнику в Испании (20 декабря 1618 г.), подчеркивая важность Манилы и Филиппин, а также необходимость противодействия успехам, которых голландцы добиваются в Индии, Японии и на архипелаге, чтобы сохранить для Испании богатую торговлю Востока. Еще одним важнейшим соображением является необходимость сохранения этих островов в качестве центра религиозной деятельности среди языческих племен.

Морской офицер Себастьян де Пинеда отправляет из Новой Испании (1619 г.) королю документ о кораблях и судостроении на Филиппинах. Он начинает с описания различных видов древесины, используемой для этой цели; затем перечисляет верфи на островах и заработную плату, выплачиваемую рабочим. Раньше на одной только верфи в Кавите одновременно работало 1400 плотников; но половина из них была убита или захвачена в плен моро в 1617 году, многие умерли от переутомления, а многие другие бежали в неизвестном направлении, потому что им не платили в течение пяти лет. Железо привозят в Манилу из Китая и Японии и обрабатывают китайские и индейские ремесленники; китайский кузнец «работает с полуночи до заката» и зарабатывает меньше одного реала в день. Однако железо следует импортировать из Бискайи для некоторых специальных целей. Предоставляется много полезной информации о материале, качестве и ценах на такелаж и парусину. Пинеда дает рекомендации касательно отправки в Манилу различных товаров, показывая, как можно уменьшить нынешние расходы и избежать потерь во многих отношениях. Он заявляет, что военно-морская оборона островов совершенно неадекватна, и они, следовательно, находятся под угрозой захвата голландцами. Но в настоящее время невозможно строить на островах необходимые там корабли; ибо туземцы истощены трудами и поборами, наложенными на них в предыдущие годы, а также гибелью столь многих от рук врага или из-за тягот принудительной морской службы. Пинеда рекомендует, чтобы корабли, необходимые для островов, строились в Индии или Кочине, и чтобы оттуда привозили рабов для службы на филиппинских галерах. Многие филиппинские туземцы мигрируют в Новую Испанию, что следует пресечь. Одной из причин этого является тот факт, что эти филиппинцы гонят пальмовое вино, которое вскоре погубит торговлю испанским вином в Новой Испании. Набеги пиратов Минданао также стали серьезным препятствием для судостроения на Филиппинах; и они сделали невозможным использование Ла-Кальдеры в качестве базы для испанских судов, в то время как они приветствуют голландцев на своих берегах. Пинеда рекомендует, чтобы король провозгласил, что любой желающий может вести войну против этих неверных с Минданао и обращать их в рабство, ибо только так их можно покорить. Он заканчивает отчетом об измерениях галеонов на островах в 1617 году.

Королевский указ от 19 февраля 1619 года подтверждает постановление, принятое деканом и капитулом манильского собора, об отказе в предоставлении бенефициев и церковных санов монашествующим, которые были исключены из своих орденов.

Доминиканский миссионер Диего Адуарте предлагает Совету Индий (вероятно, в мае 1619 г.) способ остановить отток серебра из Новой Испании на Филиппины. Адуарте рекомендует прекратить торговлю островов с Новой Испанией и разрешить их жителям торговать с Японией, продавая в этой стране шелка, которые они покупают у китайцев. Но большая часть этой торговли уже находится в руках португальцев из Макао; чтобы она могла быть монополизирована Манилой, Адуарте советует оставить Макао, а его жителей переселить в другие города Индии. Этого можно легко достичь королевским указом, запрещающим им заниматься японской торговлей, что вынудило бы их отправиться в другое место. Он перечисляет благотворные результаты этой меры и заявляет, что даже без них Макао следует оставить; ибо его жители беззаконны и нерелигиозны, и они даже не вассалы Испании, а Китая. Португальцы из Макао нужны в Индии, которой эта предложенная мера принесла бы пользу во многих отношениях, как и королевствам Испании и Португалии. Более того, своим дурным примером они препятствуют обращению китайских туземцев.

Один из манильских иезуитов пишет (12 июля 1619 г.) отчет о событиях на Филиппинах и в соседних странах за прошедший год. Город Бассейн, недалеко от Бомбея, был разрушен штормами и землетрясениями. В Китае происходили гонения на христиан, и четыре иезуита были изгнаны из империи. Другие остаются там и проповедуют Евангелие везде, где могут. В некоторых внутренних районах эти миссионеры столкнулись с большой колонией евреев и народом, который поклоняется кресту, хотя они и являются язычниками. Татары вторглись на китайскую территорию, и наш автор копирует текст меморандума касательно этого вторжения, отправленного мандаринами Пекина правителю Китая, в котором подробно описываются поражения и несчастья, понесенные китайцами. Они жалуются на его пренебрежение государственными делами и суровое обращение с неким мандарином, и просят его принять меры, чтобы прогнать татар. В Кохинхине недавно начатые миссии иезуитов процветают. Для японской миссии прибывает большое подкрепление миссионеров-иезуитов; но дела там настолько расстроены, что они не могут въехать в страну в настоящее время. Автор пересказывает различные знамения и предзнаменования, которые, как говорят, имели место в Китае и Японии. В последней стране жестокие гонения на христиан служат лишь для того, чтобы показать стойкость и рвение как миссионеров, так и их новообращенных. Описаны несколько морских столкновений между голландцами, англичанами и португальцами. Хорошие новости приходят с Молуккских островов: мелкий король Манадоса со многими своими вождями обращен в христианскую веру; Тидоре и Тернате воюют; и Малуко хорошо снабжается. Как голландцы, так и испанцы строят больше фортов на этих островах. Другие европейские нации также приобретают плацдарм на архипелаге. Автор описывает две замечательные кометы, которые были видны в Маниле. Нашествие саранчи уничтожает урожай зерновых. В октябре 1618 года голландцы снова приходят на Лусон, чтобы грабить китайские торговые суда; но они не атакуют Манилу, и следующей весной они покидают острова, возможно, устрашенные силами кораблей и пушек, которые собирают испанцы.

Педро де Арсе, епископ Себу, пишет королю (30 июля 1619 г.); он хвалит губернатора Фахардо и просит короля прислать больше кораблей ему в помощь. Епископ просит разрешения уйти в отставку со своей кафедры и увеличить жалованье в качестве исполняющего обязанности архиепископа; рекомендует королю Педро де Эредию; просит, чтобы назначение ad interim в соборе получило королевское подтверждение, а церковь Себу получила субсидию на ремонт и дополнительный доход. Он просит, чтобы церковный капитул Манилы был уполномочен управлять архиепископством в случае смерти архиепископа. Сообщается, что иезуиты пытаются вытеснить другие ордена из Японии, что Арсе осуждает, советуя королю подтвердить назначение францисканца Луиса Сотело епископом восточной Японии. Просьбы Арсе касательно архиепископства Манилы подкрепляются различными документами, приложенными к его письму, в которых излагаются мнения членов Аудиенсии и королевских чиновников по этому вопросу, поддерживающих требования Арсе.

Письмо Фахардо королю (10 августа 1619 г.) содержит его отчет по различным важным вопросам. Он получил определенные подкрепления и припасы из Мексики, но настоятельно просит присылать их каждый год. Он описывает последнее вторжение голландцев в филиппинские воды и свои военные приготовления, благодаря которым они были вынуждены отступить оттуда. Его ресурсы для обороны малы, и он не может рассчитывать на помощь Индии, так как португальцы там сами находятся в стесненных обстоятельствах; соответственно, король должен отправить флот из Испании для помощи островам. Он помогал Тернате в меру своих сил и отправит еще, когда сможет. Тамошний губернатор ушел в отставку после многочисленных жалоб на его правление; Фахардо сделал временное назначение и просит короля принять дальнейшие меры по этой должности. Англичане на архипелаге участвуют в конфликтах с голландцами, и ходят слухи, что первые хотели бы вступить в союз с испанцами для борьбы с их общим врагом. Фахардо находится в недоумении касательно короля Тернате, который все еще содержится в качестве пленника в Маниле; и просит инструкций. Он делает различные рекомендации и запросы касательно назначения определенных подчиненных, желая обеспечить на них наиболее подходящих лиц. Он пытался исправить злоупотребления в правительстве, которые он подробно описывает. Фахардо был раздражен постоянными ссорами в Аудиенсии, но с несколько неохотной помощью старого члена Аудиенсии Алькараса смог отчасти их утихомирить. Он нашел в лице как Алькараса, так и архиепископа Серрано самых рассудительных и полезных советников; но другие члены Аудиенсии находятся с ним в плохих отношениях, а один из них имеет скандальную репутацию, как публичную, так и частную. Скандал произошел в семинарии Санта-Потенсиана, но виновные были наказаны. Конфликты юрисдикции возникли между Фахардо и Аудиенсией, особенно в отношении судов над солдатами и матросами за преступления. Губернатор жалуется, что отставные офицеры отказываются служить в регулярных ротах; и просит разрешить им дополнительное жалованье в качестве стимула для такой службы. Он просит указаний касательно отправки им обычных даров императору Японии. Лояльность и храбрость испанских граждан Манилы горячо восхваляются, особенно в случае Хуана Ронкильо и некоторых других, кто назван. Были обнаружены определенные интриги и мошенничества, которые пересказываются. Фахардо рекомендует прислать на острова больше иезуитов; он жалуется, что доминиканцы слишком готовы оставить свою работу, но хвалит августинцев. Короткий документ, приложенный к письму Фахардо, касается относительных достоинств маршрутов на Филиппины через мыс Доброй Надежды и мыс Горн соответственно.

Группа документов, датированных 1610–1619 гг., показывает, что энкомьенда индейцев была предоставлена семинарии Санта-Потенсиана для ее поддержки вследствие бедственного положения, которое испытывали ее обитатели.

Важным документом является тот, который был отправлен — в двух меморандумах, 1619 года и марта 1620 года соответственно — королю Эрнандо де лос Риосом Коронелем, долгое время бывшим прокуратором-генералом Филиппин, о «необходимых реформах» на островах, о которых он был отправлен гражданами информировать короля. Соответственно, он пишет (по-видимому, в Мадриде) подробное изложение «вопросов, требующих реформы». Серьезные потери в людях и имуществе были вызваны задержками в отправке торговых кораблей из Манилы; губернаторы должны быть принуждены отправлять их в благоприятный сезон. Чиновники на этих судах должны назначаться из числа достойных граждан островов, а не быть родственниками или слугами губернатора или других королевских чиновников. Граждане были сильно обмануты при распределении груза на галеонах, и слишком большая его часть предоставляется благотворительным учреждениям. Торговые корабли не должны использоваться для каких-либо иных целей. Манильские власти покупают боеприпасы и другие припасы в Китае, которые, «чтобы не злить португальцев в Макао», они покупают у них, а не у туземцев, но припасы таким образом стоят в три раза дороже их стоимости; агент, который их покупает, должен покупать везде, где он может сделать это с наибольшей выгодой, и напрямую у китайцев. Королевские корабли должны строиться в Индии, и бремя принудительной службы в этой работе должно быть снято с индейцев. Торговля из Японии в Новую Испанию должна быть прекращена; и испанцам не должно быть позволено укомплектовывать японские суда. Враг может закрыть манильскую гавань для всех судов, желающих войти; поэтому следует разработать и сделать доступным другой маршрут к ней. Пираты-моро должны быть лишены возможности терроризировать острова, и лучший способ для этой цели — провозгласить, что любой, кто захочет, может захватывать и обращать в рабство этих пиратов. Ни один королевский чиновник не должен допускаться к участию в заседании Аудиенсии, на котором рассматривается дело, касающееся его. Когда филиппинские туземцы служат солдатами, их семьи во время их отсутствия должны быть освобождены от трибуто и других обложений. Церковные дела Молуккских островов должны находиться под юрисдикцией Себу, а не Гоа. Командирам торговых кораблей не должно быть позволено вести ту торговлю, которую они ведут сейчас; а чиновники в Акапулько должны быть ограничены в установлении вымогательских сборов. Невежественные и неэффективные люди не должны помещаться на корабли в качестве матросов. Обычные матросы на них (которые являются филиппинскими туземцами) подвергаются бесчеловечному обращению, и многие из них умирают от голода, жажды или холода в каждом рейсе. Рабыни перевозятся на кораблях, вопреки королевскому запрету; и таким образом возникают «многие действия, оскорбительные для Бога», и много причин для скандала. Ни одному матросу или пассажиру (если это не лицо высокого ранга) не должно быть позволено брать с собой более одного раба-мужчины. Упоминаются многочисленные другие злоупотребления, касающиеся торговли рабами, обращения с матросами и перегрузки кораблей. Китайцы в Маниле угнетаются королевскими чиновниками, которые, более того, присваивают свои собственные домашние запасы продовольствия из королевских складов по самым низким ценам. Муниципальные чиновники и другие ведущие граждане не должны быть принуждены, как сейчас, жить в своих энкомьендах. Мука, такелаж и многие другие припасы должны быть получены на островах, вместо того чтобы импортироваться из Новой Испании; таким образом была бы достигнута большая экономия денег. Угнетательские действия монахов по отношению к индейцам должны быть пресечены; и никаким другим орденам не должно быть позволено обосновываться на островах. Китайские иммигранты на Лусоне должны быть собраны в одну общину и побуждены к обработке земли. Ни один родственник или иждивенец любого королевского чиновника не должен допускаться к занятию места в капитуле Манилы или выступать в качестве инспектора китайских торговых судов. В миссиях нужно больше монахов. Китайские жители должны рассматриваться более справедливо и освобождаться от обременительных поборов. Японцы, которые приезжают в Манилу, должны быть принуждены вернуться в свою страну. Никакие корабли больше не должны строиться туземцами, и им должны быть выплачены задолженности, которые им причитаются.

Другой меморандум Риоса Коронеля (март 1620 г.) является дополнительным и дополняющим предыдущий. Он просит, чтобы рехидоры Манилы выбирались Аудиенсией и получали некоторую компенсацию за свои услуги; и чтобы губернатору не позволялось принуждать капитул собираться в его доме. Он обвиняет монахов в переводе индейцев из энкомьенд в поселения недалеко от Манилы, где эти туземцы содержатся исключительно ради выгоды монахов, и, более того, становятся сильно деморализованными. Выдача лицензий китайцам на проживание на островах должна быть более тщательно урегулирована; и им ни в коем случае не должно быть позволено спать в пределах стен Манилы. Японцы также являются нежелательным элементом населения, и их приезд на острова должен быть ограничен. «Общинные» или резервные запасы риса, вносимые индейцами, не приносят им никакой пользы, ибо они разграбляются испанскими чиновниками; и число этих угнетателей было чрезмерно увеличено. Другие обиды наносятся туземцам, за защиту которых выступает автор; и эти несправедливые действия совершаются как чиновниками, так и монахами. Риос Коронель возражает против существующей практики обучения индейцев военному делу; и против торговли рабами из Малакки, которая приносит на Филиппины опасных и преступных чернокожих. Публичные иски должны рассматриваться и решаться в Аудиенсии, а не отправляться в Мексику. Губернаторам не должно быть позволено обращаться с гражданами с дерзостью; и они должны быть обязаны отправлять торговые корабли в Мексику в нужное время, чтобы избежать нынешних частых потерь имущества и жизней на разбитых судах. Другой причиной этих потерь является преступная небрежность и безрассудство королевских чиновников и губернаторов. Указываются различные злоупотребления в оснащении, погрузке и управлении торговыми судами, а также меры по исправлению положения, которые должны быть приняты. Плодородная и здоровая провинция Нуэва-Сеговия запущена, и ее население сокращается; это должно быть исправлено колониальными властями. Риос Коронель просит о назначении компетентного и надежного берегового мастера, чтобы помочь ему в оснащении и отправке кораблей, и о более тщательной инспекции того, что делается королевскими чиновниками на островах; для последней цели он рекомендует выбор из нескольких церковнослужителей, которых он называет. Пираты-моро по-прежнему разоряют острова, и король должен разрешить обращать их в рабство любому, кто может их захватить. Охотники за головами самбале и негрильос на Лусоне постоянно терроризируют мирных пампанго; и это может быть остановлено только путем разрешения пампанго обращать этих врагов в рабство при захвате. Филиппинские туземцы были почти разорены поборами принудительного труда, наложенными на них испанцами, особенно при строительстве и навигации судов. Риос Коронель говорит: «Как я видел лично, и как знают все жители той страны, галеры Филиппин — это их погибель». Риос Коронель описывает тип судна, который следует использовать на островах (одно из которых он построил за свой счет), и просит, чтобы такие были предоставлены для нужд колонии. Гарнизон в Маниле недостаточен и деморализован; и автор делает различные рекомендации по улучшению его статуса. Многие лица в артиллерийской службе некомпетентны; автор требует своего рода экзамена на гражданскую службу для тех, кто назначается на такие места. Он также просит компетентного литейщика артиллерии. Должны быть приняты лучшие положения для церковного управления островами. Он просит, чтобы серебряные слитки из Японии были узаконены в качестве денег на Филиппинах; и заканчивает просьбой о том, чтобы монахи и чиновники там были принуждены обращаться с индейцами более милосердно. Письмо Риоса Коронеля, включенное в этот документ, отложено до тома XIX.
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Письмо лиценциата Алькараса Филиппу III

Государь:

Приложенные бумаги были взяты с кораблей, которые шли в прошлом году в Новую Испанию. Те корабли были отправлены совершить плавание через Индию; но поскольку голландский враг поджидал у входов в эту бухту со своими десятью военными кораблями, корабли не смогли выйти, ибо это означало бы, вне всякого сомнения, попасть в его руки. В них я информирую Ваше Величество обо всем, что произошло до их даты. В этом я сообщу Вам о том, что нового. Приход этого врага вызвал беспокойство, которое стало причиной — поскольку мы долгое время слышали, что он идет; и что он будет ждать, чтобы захватить китайские и японские корабли и предотвратить их вход в город с продовольствием — того, что, чтобы сорвать эти замыслы, я, по совету Аудиенсии и военного совета, решил подготовить семь галеонов и оснастить их как можно тщательнее, чтобы они могли выйти сразиться с этим врагом. Когда этот план собирались привести в исполнение, начали возникать препятствия, поскольку в королевской казне не было ни одного реала из-за неприбытия кораблей из Новой Испании; и потому что страна была в большой нужде и не имела никакого дохода, кроме того, что собирался с лицензий санглеев. Они были собраны с большим трудом и сложностями, но вся сумма была потрачена за несколько дней на ремонт этих галеонов. Когда больше нечего было использовать, прибыл корабль, ожидавшийся из Новой Испании. Он заходил в Японию и привез более восьмисот тысяч песо для королевской казны и для граждан. Это было расценено как великая милость Божья, что Он помог этой страждущей земле в такой нужде и крайности, и что Он уберег этот корабль от попадания в руки этого врага. После этого ремонт и подготовка этого флота продвигались с большой энергией, и хотя продолжали возникать бесчисленные препятствия, поскольку древесину, такелаж, рис и другие необходимые вещи приходилось доставлять длинными обходными путями, все трудности были преодолены с Божьей помощью. К Нему всегда обращались через все монашеские ордена и монахов, чтобы Его [Божественному] Величеству было угодно помочь этому [нашему] делу против этих мятежников Его церкви и таинства, и Вашего Величества, и нарушителей общего мира. Эти радостные причины дали церковный и светский повод просить меня, с громкими и частыми возгласами радости, как можно скорее ускорить подготовку этого флота. Несмотря на то, что он был задержан, они говорили, что он может выйти; ибо они были уверены, что, поскольку у нас такие большие галеоны, этот враг не осмелится ждать его, и что флагманского корабля и альмиранты было достаточно, чтобы прогнать этого врага и предотвратить ущерб, который ожидался так близко. Они говорили, что приготовления, которые предполагалось сделать, будут бесполезны, ибо, когда они будут закончены, враг уже уйдет на Тернате, обогащенный своей добычей с китайских кораблей; и что ущерб будет результатом промедления, в то время как огромные расходы придется покрывать из королевской казны. Что касается меня, все эти аргументы, поскольку они проистекали из лояльных желаний, без труда показать невосполнимый ущерб, который стал бы результатом такого курса действий, не вызывали у меня заботы. Я постоянно занимался ремонтом и подготовкой этого флота как можно лучше, включая в него все, чем Ваше Величество владеет на этих островах. Причина, которая заставила меня придать большое значение этому врагу, заключалась в том, что — поскольку он знал, что дон Хуан де Сильва ушел в Сингапур с флотом из десяти галеонов, четырех галер и одного паташа — он, не зная о смерти губернатора, пришел искать его с равным количеством военных кораблей. Они были выбраны из двадцати двух судов и оснащены лучшей артиллерией и людьми оружия и войны на них всех; и он осмелился подойти в пределах видимости наших стен и очень уверенно шел со своей большой силой. Следовательно, я счел лучшим подготовить вооруженный флот, который, будучи таковым, мог бы сразиться с его флотом. Не меньшим соображением был тот факт, что мы находимся на виду у столь многих варварских народов, которые ценят и превозносят того, кто побеждает. Соответственно, было необходимо тщательно обдумать, чтобы не подвергать нашу репутацию и кредит никакой опасности, но чтобы у нас был настолько превосходящий его флот, насколько можно было собрать, чтобы выйти помериться силами с врагом; ибо в этом случае то, что было однажды заклеймено, не могло быть стерто.

Последняя причина, которая заставила меня вооружить эти галеоны лучшими силами, которые можно было собрать, заключалась в соображении, что враг не должен уйти победителем, потому что Ваше Величество не обладало в этой земле средствами, с помощью которых мы могли бы построить флот за многие годы; и если бы мы прогнали флот врага и наказали его, как того заслуживали его дерзость и высокомерие, он должен был бы оставить свое желание возвращаться на эти острова и оставил бы их спокойными и мирными, и свободными от опасностей, которыми угрожал его приход. С этим решением, преодолев большие трудности с помощью Бога, который всегда благоприятствовал этому Его делу, был подготовлен флот из семи галеонов, одного паташа и трех галер. Чтобы укомплектовать их гребцами, которые были нужны, граждане, санглеи-христиане и некоторые индейцы одолжили двести двадцать три раба. И поскольку ста пятидесяти рабов все еще не хватало, чтобы укомплектовать их в достаточной мере, и потому что в королевской казне было так мало дохода, я предпринял усилия, чтобы санглеи-язычники восполнили этот недостаток, поскольку они были наиболее заинтересованы в том, чтобы избежать ущерба, причиняемого этим врагом. Они извинялись, что не могут дать людей для службы на галерах; но предложили дать деньги, чтобы заплатить тем наемным гребцам, которые были готовы пойти. Для этой цели сами санглеи сделали взнос по одному песо с каждого, у кого были деньги, и дали пять тысяч песо. Эту сумму они передали рехидору для оплаты любого раба или свободного человека, который был готов служить в этом случае, каждому из которых было бы дано двадцать пять песо. С этой суммой было собрано сто сорок семь гребцов. Некоторые новые рабы были куплены на эти деньги, а остальным было выплачено по двадцать пять песо каждому. Тысяча пятьсот сорок пять песо из пяти тысяч песо случайно остались, и эта сумма была потрачена на другое дело равной важности.

Чтобы оснастить эти галеоны и галеры — и то очень умеренно — нам нужна была тысяча пехотинцев; но все острова могли предоставить только шестьсот оплачиваемых солдат. Чтобы восполнить этот недостаток, триста восемьдесят человек были предоставлены из граждан этого города, а также из капитанов, альфересов и сержантов на половинном жалованье — капитанов числом тридцать четыре, альфересов сто шесть, сержантов восемьдесят и рядовых солдат сто шестьдесят. Эти люди проявили готовность поступить на службу в этом случае ради чести. Но чтобы выполнить свои обязательства, у них не было средств, на которые они могли бы купить какое-либо оружие или другие припасы, которые были им необходимы. Распространился слух, что если деньги не будут даны им, чтобы они могли экипироваться, они не смогут отправиться в путь. Было необходимо найти средство от ущерба, который мог бы возникнуть из-за этого состояния, и то, которое показалось наиболее подходящим, чтобы они могли служить Вашему Величеству с чистосердечием, состояло в том, чтобы назначить в качестве вознаграждения каждому капитану сто песо, каждому альфересу пятьдесят, каждому сержанту тридцать пять и каждому рядовому солдату двадцать пять. Но поскольку в королевской казне не было ничего, из чего можно было бы обеспечить эти вознаграждения, и их нельзя было избежать, было распределено тридцать тоннелей грузового места для Новой Испании, которые были разделены между гражданами, имевшими капитал. Каждому гражданину была дана одна пьеса за двадцать пять песо. Таким образом было собрано шесть тысяч песо, которые, вместе с одной тысячей пятьсот сорока пятью песо, данными санглеями, составляют семь тысяч пятьсот сорок пять песо. Эти деньги были даны в качестве вознаграждения, вместе с тридцатью девятью тоннелями и шестью пьесами; считая это по двадцать пять песо за пьесу, вся помощь составила пятнадцать тысяч пятьсот песо. Эта сумма была отрегулирована путем выдачи каждому капитану пятидесяти песо и двух пьес груза; каждому альфересу — двадцати пяти песо и одной пьесы груза; каждому сержанту — десяти песо и одной пьесы груза, и каждому рядовому солдату — его двадцати пяти песо.

Для помощи морякам, которые являются недовольным сословием, денег не было. Ибо после того, как было оказано содействие наемной пехоте, в королевской казне не осталось ни одного песо. Сорок шесть горожан одолжили двадцать две тысячи семьсот песо, а казна суда по делам наследства [caxa de bienes de défuntos] одолжила четыре тысячи. Таким образом этим людям была оказана умеренная помощь. После этого не осталось ничего, что можно было бы сделать для надлежащей подготовки королевского флота. Да будет восславлен Бог, который столь сильно благоволил этому делу, чтобы Вашему Величеству могли служить еще лучше. Можно вполне понять, что попытка осуществить любое из этих трех дел вызвала бы беспокойство даже у того, кто обладал значительными управленческими способностями; ибо отправка флота для сражения с врагом зависела от очень тщательного управления; в то время как, напротив, он должен был оставаться в порту, если все расходы, понесенные на его подготовку, были спланированы небрежно. Но все вышло так, как мы могли желать. Когда все необходимые приготовления были завершены, епископ Себу, который управляет этим архиепископством, преподал свое благословение королевскому флоту. Флот взял своей покровительницей Непорочное Зачатие нашей Госпожи, которая была зачата без пятна первородного греха. Он покинул порт Кавите под командованием дона Хуана Рронкильо дель Кастильо в субботу, восьмого дня месяца апреля тысяча шестьсот семнадцатого года, чтобы найти врага, который расположился у Плайя-Онда с шестью судами. Там в прошлом, тысяча шестьсот шестнадцатом году, он был разбит губернатором доном Хуаном де Сильвой. Три корабля врага находились в тридцати легуа впереди, высматривая китайские суда, в то время как последний из десяти его кораблей был отправлен на Тернате. В четверг, тринадцатого числа того же месяца, наш флот заметил четыре судна [вражеского флота]. Они стояли очень беспечно, с двумя китайскими судами, которые они разграбили. На этих двух судах перевозилось товаров на сумму около трехсот тысяч песо. Одно из них враг начал грабить, хотя и незначительно. Атаковать их было невозможно, так как не было ветра. После этого враг не спеша снялся с якоря, но не покидал китайские корабли до следующего дня. Затем, когда два флота собирались вступить в бой, они оставили свои призы, чтобы те не мешали им. К ним уже присоединились два других судна. Наш королевский флагман вышел на наветренную сторону. Рядом с ним, в восемь часов утра, находился галеон «Сан-Хуан Баутиста» под командованием адмирала Педро де Эредиа (но он не был адмиралом флота). Остальные галеоны находились с подветренной стороны. Увидев столь удачную возможность, враг маневрировал своими шестью кораблями, выстроив их в надлежащем порядке. Его флагман прошел на расстоянии мушкетного выстрела с одной стороны от королевского флагмана и дал залп из своей артиллерии. Отвечая им другим, таким же и даже лучшим, было произведено много залпов, не промахнувшись ни разу, поскольку орудия стреляли с такого близкого расстояния. Другой корабль прошел в таком же хорошем порядке, давая и принимая тяжелые залпы. Четыре других корабля из тех, что, как я сказал, были там, сделали то же самое. Это была величайшая доблесть, которую я когда-либо видел; ибо наш галеон дал по всем вражеским кораблям столько залпов, что превосходно продемонстрировал свою великую мощь — равно как и урон, полученный врагом, поскольку в тот день он больше ничего не предпринял. С нашей стороны пять человек было убито и восемь ранено. На следующий день, в субботу, пятнадцатого числа того же месяца апреля, оба флота приготовились к бою, и наш занял наветренную сторону. Были отданы приказы каждому галеону сцепиться с одним из вражеских — флагману с флагманом, а «Сан-Хуан Баутиста» с альмирантой врага; в то время как галеон «Сан-Лоренсо» и паташ должны были помогать любому судну, которому, как они увидят, нужна помощь; галера-флагман должна была помогать королевскому флагману, а две другие галеры — ближайшему к ним галеону. Враг ожидал нас в отличном порядке; и, подав сигнал другим судам атаковать его, наш первый галеон под названием «Нуэстра Сеньора де Гуадалупе» под командованием капитана Хуана Баутисты де Молины сцепился с противником; а затем королевский флагман с вражеским; галеон «Сан-Хуан Баутиста» с их альмирантой; галеон «Сан-Мигель» под командованием Родриго де Гильестиги с кораблем, который достался ему по жребию; галеон «Сан-Лоренсо» под командованием капитана Хуана де Асеведо с другим кораблем. Что касается галеона «Сан-Маркос» под командованием капитана дона Хуана де ла Веги (одного из лучших кораблей флота) и галеона «Сан-Фелипе» под командованием капитана Себастьяна де Мадрида, эти два не сцепились, хотя в народе говорят, что они могли бы это сделать, если бы приложили усилия. Они вели очень ожесточенный бой. Галеон «Нуэстра Сеньора де Гуадалупе» победил своего противника при поддержке галеры под командованием капитана дона Диего де Киньонеса; и враг, подняв флаг мира, наши солдаты вошли на него в знак победы. Королевский флагман, после того как был сцеплен более двух часов — битва велась с большой доблестью с обеих сторон, каждая давала тяжелые залпы по другой, а галера-флагман помогала со своей стороны, — как сообщалось, дал сильную течь из-за определенных залпов, которые он получил по ватерлинии. Это вынудило его сбросить абордажные крючья и отойти; в то время как вражеский корабль перестал слушаться руля и, спустя немногим более получаса, накренился на один бок и затонул, причем груза его не было видно. Сорок или более человек, среди них генерал, спаслись на двух ланчах. С большими усилиями они добрались до одного из своих кораблей. Галеон «Сан-Мигель», после того как сражался с большим мужеством, поджег своего противника, судно в восемьсот тонн, груженное украденной тканью. Огонь перекинулся на грот-мачту, которая так быстро сгорела, что парус упал на рею в середину корабля. Корабль продолжал гореть так сильно, что его невозможно было потушить. Все люди бросились в море, некоторые на ланчах, другие вплавь, причем большинство последних утонуло. Этот горящий корабль дрейфовал туда, где стоял наш галеон «Нуэстра Сеньора де Гуадалупе». Рядом с ним находился захваченный галеон, и горящее судно, навалившись на последний, подожгло его; и этот начал гореть так яростно, что солдаты, которые вошли на него, спаслись с трудом, а некоторые сгорели. И, поскольку наша галера была теперь не так близко, все, как испанцы, так и голландцы, утонули или сгорели. Затем первый горящий корабль прошел мимо. Галеон «Сан-Хуан Баутиста», почти захватив вражескую альмиранту, был настигнут горящим судном, которое навалилось на них обоих. Сбросив абордажные крючья с немалым трудом, огонь вынудил их расцепиться; и они сразу же разошлись, чтобы огонь не повредил им. После этого была объявлена победа, и три вражеских корабля обратились в бегство, сильно поврежденные. Их альмиранта была настолько повреждена, что наши люди думали, что она наверняка затонет. Те три судна преследовались «Сан-Маркосом» и «Сан-Фелипе», которые были больше на наветренной стороне, и всем остальным флотом. Однако, поскольку королевский флагман, «Сан-Хуан Баутиста», «Сан-Мигель» и «Нуэстра Сеньора де Гуадалупе» были сильно потрепаны и давали сильную течь, после полуночи они повернули к берегу. Утром «Сан-Маркос» и «Сан-Фелипе» оказались одни, несколько разделившись, и не обнаружили следов врага. Хотя им следовало держаться вместе, они этого не сделали, а каждое судно действовало само по себе. Галеон «Сан-Маркос» направился к месту, где два корабля врага грабили два других китайских судна. Когда враг обнаружил его, одно из его судов отправилось на разведку, в то время как другое осталось с судами, которые они грабили. Они начали сражаться, и битва длилась более трех часов, по окончании которых голландское судно отступило и присоединилось к другому кораблю. На следующий день — день Святого Марка — пришел [голландский] корабль, который не участвовал в бою; считается, что он был усилен людьми. Выпустив множество книппелей, он нанес значительный урон нашему такелажу; и так как наша грот-рея упала, наш корабль плохо слушался руля. Вследствие этого наш галеон получил серьезные повреждения на корме, после чего его командир принял очень неосмотрительное решение — а именно, подойти к берегу и встать на якорь на глубине двенадцати браса, и там сражаться с врагом. Это было выполнено так небрежно, что при отдаче якоря они не смогли найти дно, после чего посадили галеон на мель на глубине четырех браса. Весь экипаж сошел на берег, взяв с собой некоторые вещи. Никто из врагов не высадился. Поскольку командир подумал, что враг может сжечь их своими ланчами, он принял другое решение, столь же плохое, как и первое, и поджег свое судно. Тем самым был потерян корпус корабля, который был особенно хорош. Артиллерия и якоря были все выгружены, и большая их часть находится на берегу. Командир представляется весьма виновным; и сейчас проводится расследование, чтобы наказать его в соответствии с его проступком. Это возложено на дона Херонимо де Сильву, кастеляна и губернатора крепостей Тернате, которому Ваше Величество пожаловало должность генерал-капитана из-за смерти губернатора дона Хуана де Сильвы, до тех пор, пока не будет назначен штатный губернатор. Весь остальной флот вернулся в порт Кавите. О плохом состоянии галеонов из-за многочисленных залпов, о матросах, солдатах и артиллерии на них, а также о погибших и раненых Ваше Величество может узнать, если будет угодно, из карт, прилагаемых к этому письму.

Да дарует Бог Вашему Величеству множество счастливейших побед во славу Его и честь, а также на благо всего христианства. Такого можно ожидать, поскольку в столь обездоленной земле, как эта, и средствами столь слабыми, как нынешние, Его Божественному Величеству было угодно уничтожить величайший флот из Оланды, когда-либо виденный в этих краях; и в такой момент, когда, если флот, посланный Вашим Величеством через мыс Доброй Надежды, прибудет благополучно, можно питать сильные надежды на то, что он изгонит этого врага с моря и суши, ибо он потерял много людей и кораблей, а также более девяноста артиллерийских орудий. Лучшие и крупнейшие пушки были сняты с его крепостей, и ему будет трудно заменить их. Хотя три паташа были подготовлены для доставки обычной помощи в крепости Тернате, враг не позволил им выйти из порта Кавите. Учитывая нужду и бедственное положение, в котором находились крепости, и то, что у них было продовольствия лишь до конца сентября, как писал кастелян, я приказал собрать и подготовить в великой спешке в Отоне, в восьмидесяти легуа от этого города, все возможные чампаны и нагрузить их рисом, мясом, вином и другими припасами. Поскольку чампаны — суда ненадежные и плохо управляемые, так как ими управляют санглеи, я послал несколько матросов в качестве лоцманов. Было подготовлено восемь чампанов, шесть из которых достигли места назначения, помимо одного, отправленного из Себу. Всеми возможными средствами я старался помочь этим крепостям. Они были очень счастливы той помощи, которая дошла до них — ибо у них совсем не было риса, — и надеждам, которые я дал им на скорый выход корабля, груженного продовольствием, одеждой и деньгами. Таким образом, крепости были обеспечены в достаточной мере, чтобы позволить им ожидать помощи, которая должна была быть отправлена на корабле.

Вице-король Новой Испании отправил два посыльных судна, которые достигли этих островов в начале февраля и в марте. Они привезли бумаги Вашего Величества для дона Хуана де Сильвы, которые получила королевская Аудиенсия. Они содержали титул мастера-де-кампо для дона Херонимо де Сильвы, рыцаря ордена Святого Иоанна, кастеляна и губернатора солдат Тернате; приказ дону Хуану де Сильве о том, чтобы первому был присвоен титул генерал-капитана артиллерии, и назначение [с инструкциями], чтобы в случае смерти упомянутого дона Хуана де Сильвы оно могло быть вскрыто. Вскрыв его, мы обнаружили пожалование Вашим Величеством дону Херонимо де Сильве назначения на должность генерал-капитана на море и на суше на этих островах и на Тернате. Он находился на Тернате, исполняя там свои обязанности, ибо заявление дона Хуана де Сильвы Вашему Величеству о том, что он приказывает дону Херонимо прибыть в Манилу для исполнения обязанностей мастера-де-кампо и отправляет Лукаса де Вергару Гавирию на Тернате, не было выполнено. Со всей возможной поспешностью я отправил галеру, чтобы известить его о милости, оказанной ему Вашим Величеством. На судне я отправил десять тысяч песо реалами, четыре тысячи пятьсот кусков ткани, а также вино и рис, которые оно могло нести для их пропитания по пути туда и обратно, помимо некоторого количества бочонков с порохом. В течение двадцати дней я отправил три паташа, которые находились в порту Кавите, так как враг к тому времени покинул входы в этот залив; и с ними я отправил дона Гавирию для исполнения должностей, занимаемых доном Херонимо де Сильвой. Они везли более трех тысяч корзин риса, вино и мясо; некоторое количество одежды; шесть тысяч песо реалами; четыре восемнадцатифунтовых орудия и некоторое количество бочонков с порохом; а также ядра и многие другие вещи для пропитания тех крепостей. Обитатели крепостей сообщили, что это была самая существенная помощь, которая была отправлена им за многие годы. Да будет восславлен Бог, что Он предоставил помощь для великой нужды того гарнизона в столь бедственное время. Был также получен другой королевский указ, в котором Ваше Величество приказывает, чтобы лоцманы были отправлены более чем одним путем, чтобы они могли отправиться ожидать королевский флот, который должен прибыть через мыс Доброй Надежды, и дать его генералу приказы следовать на Тернате или в Манилу — в зависимости от того, какое место будет более подходящим для его эффективного снаряжения. Созвав военный совет, было решено, при согласии Аудиенсии, что флот должен прибыть в Манилу — потому что таким образом он найдет размещение в портах, которые обеспечивают доки, верфи и материалы — и присоединиться к галеонам здесь; и главным образом потому, что здесь есть средства для их пропитания, чего нельзя получить на Тернате. Вскоре после двадцатого марта были отправлены галиот и паташ, на которых отплыли два лоцмана, наиболее опытные в навигации. Они прибыли из Испании с генералом Руи Гонсалесом де Секейрой и ходили к проливу Сингапура с доном Хуаном де Сильвой, один из них в качестве его главного лоцмана.

Упомянутый дон Херонимо де Сильва прибыл в порт Кавите седьмого мая, после того как я исполнял обязанности генерал-капитана в течение пятнадцати месяцев. Эти острова наслаждались в то время величайшим миром и спокойствием за многие годы, за исключением войны с врагом — как расскажут беспристрастные люди, которым следует верить. Я надеюсь, что они останутся в таком состоянии и улучшатся с прибытием этого кавалера. Я нахожу определенные возражения [против него] в отчетах, исходящих с Тернате, о неприятностях, которые испытывала пехота из-за суровости его нрава и дурного обращения, которое они получали на словах и на деле. В течение первой недели после своего прибытия в этот город он проявил такое же отношение к нескольким лицам, которые участвовали в экспедиции, лишив их определенных военных постов, чтобы пожаловать их своим последователям и родственникам, которые говорят, что им следует отдавать предпочтение перед другими. Они чувствуют себя настолько возвышенными из-за этой должности [дона Херонимо], с помощью которой он желает предоставить им правительственные посты, что хотят, чтобы все называли его «Ваша Светлость». И поскольку в первый день его прибытия лиценциат Мадрид-и-Луна, аудитор этой королевской Аудиенсии, не назвал его так, дон Херонимо послал ему сообщение, говоря, что, поскольку аудитор является его другом, он должен почтить его, называя «Ваша Светлость». Он не поднимал эту тему со мной, ибо знает, что я не считаю уместным заниматься этими делами, которые несущественны и не придают власти; и что сама должность обладает достаточным достоинством, не пытаясь придать ей то, что не является необходимым для того, чтобы Ваше Величество могли хорошо служить. Он приказал опубликовать эдикт о том, что все капитаны, армейские офицеры и солдаты, чьи места были упразднены в течение последних десяти лет, должны явиться в канцелярию королевского бухгалтера в течение двух недель под страхом шести лет службы на галерах. Это вызвало большой шум по всему городу; ибо они заявили, что не являются его подданными. Капитаны — чувствуя гнев из-за того, что они не имели такого обязательства, но используя мягкие и целесообразные меры вежливости, чтобы наступил мир и люди успокоились, — как только началось заседание, послали губернатору сообщение через секретаря Аудиенсии с ходатайством о том, чтобы он пересмотрел эдикт и исправил беспорядки, вызванные им. Они просили, чтобы он предотвратил будущие беды, приостановив действие эдикта, ибо те, кто был включен в него, находились в юрисдикции правительства; и Аудиенсии касалось не позволять причинять вред кому-либо, особенно поскольку этот акт противоречил ее власти. Он ответил, что действует в пределах своих полномочий, и, следовательно, приказал принять эту меру. И хотя некоторые религиозные лица в силу своей должности представляли ему трудности, которые должны возникнуть из-за эдикта, до сих пор он не подал никаких признаков того, чтобы рассматривать его с вниманием и размышлением, целесообразными для службы Вашего Величества, а также мира и спокойствия этого сообщества. Он думает, что им следует управлять согласно его воле, и не сдерживает свои собственные наклонности. Если это будет сделано, эти острова будут страдать, пока Ваше Величество не предоставит такое средство, которое целесообразно для вашей королевской службы. Эта королевская Аудиенсия, выполняя свой долг с той властью, которой она обладает, сделает все возможное; и она не допустит, чтобы он вмешивался в дела вне своей юрисдикции. Но все это должно быть с обидами для сообщества, и люди будут жить в беспокойстве и тревоге.

Одним из упомянутых паташей я получил три указа от Вашего Величества. В одном из них вам было угодно принять мою отставку с должности аудитора этой королевской Аудиенсии и разрешение отправиться в Испанию. В другом указе Ваше Величество приказывает губернатору этих островов предоставить мне размещение на судах, готовых отплыть в Новую Испанию, в соответствии с качеством моей особы и должностями, которые я занимал. В последнем указе Ваше Величество жалует мне годовое жалованье в качестве вознаграждения за многие расходы, которые я понесу в столь долгом путешествии. Сразу после получения этих королевских указов я мог бы попрощаться с Аудиенсией; но, учитывая, что она тогда находилась в разгаре подготовки флота, и поскольку я был занят и устроил то, что было целесообразно для службы Вашего Величества, я подумал, что было бы очень неправильно уйти по такому случаю и бежать от опасности, и убрать свою руку от дела столь великой важности. После экспедиции я бы освободил свою должность и приготовился бы отправиться, чтобы дать Вашему Величеству отчет о многих вещах, важных для вашей королевской службы, но я пренебрег этим, потому что в Аудиенсии нет судей. Лиценциат Мадрид-и-Луна готов отправиться на одном из торговых кораблей, чтобы служить в своей должности алькальда суда Мехико. Доктор Хуан Мануэль де ла Вега болен уже четыре месяца, и мало надежд на его выздоровление. Два новых аудитора ожидаются (которые, как известно, находятся в Новой Испании) на кораблях этого года. Когда они прибудут, им обязательно потребуется несколько дней, чтобы понять дела управления и порядок судопроизводства Аудиенсии. Поскольку я думаю, что послужу Вашему Величеству в этом, я задержусь здесь не дольше, чем это абсолютно необходимо для того, чтобы Аудиенсия выполнила свои обязательства, и чтобы Вашему Величеству могли служить лучше.

С милостью, оказанной мне Вашим Величеством в разрешении отправиться в Испанию, я не буду получать свое жалованье аудитора со дня, когда перестану служить на этом посту. Следовательно, я не смогу жить в соответствии с качеством моей особы и должностями, которые я занимал. В вознаграждение за двадцать девять лет службы (двадцать четыре из них в Индиях) — и мне не было оказано никаких милостей за должности президента и генерал-капитана, а также за успешный исход трудностей, которые я испытал на них, — я прошу Ваше Величество пожаловать мне награду в виде определенных пенсий, эквивалентных жалованью, отнятому у меня, или какую награду Вашему Величеству будет угодно приказать дать мне, что будет сверх того, что могут заслужить мои услуги.

Лица, которые лучше всего служили по этому случаю и которые заслуживают наград от Вашего Величества: во-первых, генерал дон Хуан Рронкильо дель Кастильо, который помогал в Кавите с первого ноября прошлого года в ремонте и подготовке этого флота, пока не отплыл из порта с ним и не сразился с флагманом врага, победив и потопив его — и, согласно тому, что говорят пленные, в Оланде будет невероятно, что на Филиппинах есть достаточная сила, чтобы победить этот галеон; затем капитан дон Диего де Киньонес, за службу, оказанную им Вашему Величеству в сопротивлении врагу — во-первых, при его входе в город Отон (где голландцы высадились с шестьюстами человек); затем, после убийства и ранения многих людей менее чем сотней солдат и принуждения врага к позорному отступлению после пребывания не более двадцати четырех часов перед упомянутым городом, дон Диего прибыл по моим приказам служить по этому случаю, опираясь на костыль — ибо он еще не оправился от мушкетной пули, прошедшей через одно бедро — и служил командиром галеры. Он оказался рядом с галеоном «Нуэстра Сеньора де Гуадалупе», который был сцеплен с другим вражеским, и с его помощью последний был побежден.

Адмирал Родриго де Гильестиги, командир галеона «Сан-Мигель», сцепился с другим вражеским; и хотя другой корабль атаковал его, и он получил большой урон от артиллерии, выпущенной по нему, он отказался покинуть свой приз, пока, после сражения с большим мужеством и доблестью, галеон, с которым он был сцеплен, не загорелся, после чего с великой поспешностью он расцепился, чтобы огонь не причинил ему вреда. Горящее судно было покинуто своими людьми очень поспешно, некоторые из которых сели в ланчу, в то время как другие прыгнули в воду; и, когда огонь достиг пороха, корабль пошел ко дну.

Капитан Хуан Баутиста де Молина, командир галеона «Нуэстра Сеньора де Гуадалупе», был первым, кто сцепился с кораблем, который, согласно пленным, находившимся в битве, был в Перу, где он и другое судно потопили нашу альмиранту. Он сражался как хороший солдат, пока враг не сдался после тяжелого боя. В то время как капитан и солдаты с нашей стороны находились на упомянутом судне, тот корабль врага, который приближался к нему в огне, как исполнитель божественного правосудия, поджег этот, и он сгорел. Тот корабль сгорел, потому что Его [Божественному] Величеству не было угодно, чтобы от той победы было больше добычи, чем память о справедливом наказании, которое Он дал Своей могущественной рукой.

Адмирал Педро де Эредиа, командир галеры «Сан-Хуан Баутиста», сцепился с вражеской альмирантой; и после доблестного сражения, почти победив ее, потому что она больше не использовала свою артиллерию или мушкеты, горящее судно навалилось на два галеона и вынудило их расцепиться из страха перед огнем. После этого их альмиранта ушла с некоторым трудом, потому что у нее осталось так мало людей для управления парусами. Люди, спасшиеся с маленькой лодки горящего корабля, были взяты на борт того судна, так что у них было достаточно людей для отступления; и наш галеон не мог вернуться, чтобы атаковать упомянутую альмиранту, которая ушла настолько разобранной, что считается, что она должна была затонуть. Факты будут узнаны с первым известием, которое придет с Тернате.

Генерал Франсиско Браво де ла Серна, который прибыл на борту флагмана, зашедшего в Японию, завоевал расположение правителя, где он остановился, своим усердием, осмотрительностью и разумным порядком действий, чему способствовали щедрые подарки, которые он дал королю. Вследствие этого король принял его так гостеприимно, как если бы он был на землях Вашего Величества, давая ему все, что ему было нужно, по умеренным ценам. Когда генерал пожелал уехать, король дал ему разрешение, не подвергнув его никакому дурному обращению. Это было сочтено хорошим исходом, и тем более, потому что, когда он достиг этих островов и узнал, что враг занял проход, чтобы войти в порт Кавите, он отвел флагман в самое скрытое место, которое смог найти. Зайдя в порт в спешке, он выгрузил серебро и спрятал его в глубине страны; затем, стоя на якоре, он вывез на берег весь остальной груз. Это было компенсацией этих островов и фондом, с помощью которого был подготовлен флот; и без него галеоны не могли бы быть снаряжены. В этом становится очевидной хорошая служба, которую Франсиско Браво оказал Вашему Величеству. Он также оказал службу в этой экспедиции; ибо он сел на флагман и взял с собой двенадцать человек за свой счет. Его присутствие оказалось очень важным, ибо он выполнял свои приказы с большой энергией, точностью и трудом, в то время как его советы и рекомендации были одними из лучших, которые были у генерала. Последний заявил мне то же самое, и что Браво следует высоко ценить за то, как он отличился на службе Вашего Величества по этому случаю.

Лиценциат Мануэль де Мадрид-и-Луна, аудитор этой королевской Аудиенсии, помогал мне в этой кампании, выполняя те дела, которыми я его нагрузил. В прошлом году, когда этот враг пришел в этот залив, он помогал отливать артиллерию; и он работал над этим день и ночь, пока они не отлили столько орудий, что их хватило, чтобы привести крепость Кавите в состояние обороны. Двое его братьев и один кузен умерли в этой земле на службе Вашего Величества — один во время восстания санглеев, и двое по этому благородному случаю. Один брат был командиром галеона «Сан-Фелипе». Как только началась битва, он был ранен мушкетной пулей и прожил немногим более одного часа. Считается несомненным, что с этим галеоном было бы достигнуто больше, если бы упомянутый командир не был убит. По этой причине, и за добро, совершенное его службами в этой королевской Аудиенсии, упомянутый лиценциат Мадрид требует, чтобы Ваше Величество пожаловало ему в качестве награды разрешение выдать замуж некоторых из его семи дочерей и трех сыновей в Мехико. Это величайшее богатство, которое он увозит с этих островов.

Капитан Андреа Коэльо прибыл из Индии на паташе в июле прошлого года с депешами от вице-короля. Тот враг, придя и заняв позицию во входах в этот залив, он предложил служить, как приказано, на суше или на море, своей особой, паташем, матросами и солдатами; ибо его профессией было служить Вашему Величеству на войне. Он оставался, пока королевский флот не был готов отплыть на поиски врага; и упомянутый капитан поддерживал матросов и солдат своим паташем и умеренной помощью, данной ему. Он принял участие в этом случае и действовал как благородный и доблестный солдат, выполняя с точностью все свои приказы.

Вице-король Новой Испании отправил корабль из порта Акапулько, который достиг порта Кавите двадцать шестого июня. На борту были епископ Новой Сеговии и двадцать восемь августинских монахов; сто сорок солдат и двадцать каторжников; сто квинталов пороха, сто мушкетов и сто аркебуз. Поскольку страна была в мире, это оказалось сносным подкреплением. Никаких денег для королевской казны не пришло, в которой нет ни одного песо. Из денег, которые ожидаются из Новой Испании, должны быть выплачены двадцать шесть тысяч семьсот песо, одолженные горожанами и счетом суда по делам наследства; помимо других двадцати трех тысяч песо, причитающихся капитанам и японским и китайским купцам за ткань и военные припасы, которые они доставили на королевские склады. Нет королевского дохода, из которого можно было бы удовлетворить эти долги. Единственным доходом, который можно собрать сейчас, будут поступления от лицензий санглеев, и этого едва хватит на самые обычные расходы. Не будет денег, чтобы выплатить жалованье Аудиенсии, королевским чиновникам и другим лицам; стипендии епископов и пребендариев церкви, и те, что даются религиозным лицам; жалованье пехоты этого лагеря и лагеря Тернате; и помощь, которая должна быть отправлена в те крепости для их обычного пропитания. И затем это увеличивается задержкой флота, который Ваше Величество приказало прибыть через мыс Доброй Надежды из-за великих расходов, которые будут таким образом понесены, и ремонтом галеонов в Кавите. Последние не должны быть заброшены и находятся без мачт, ибо только их футок-тимберсы могут быть полезны. Все это очень трудно, когда так много вещей происходит в одно и то же время, и нет денег, чтобы отремонтировать их. Да предоставит Бог в Своем милосердии средство для стольких нужд. Я сделаю все, что в моих силах. Хотя есть много чего обеспечить, я буду заниматься самым необходимым, чтобы дела поддерживались до тех пор, пока вице-король Новой Испании, узнав о жалком состоянии этих островов и островов Тернате, не предоставит помощь, необходимую для их сохранения. Соответственно, я смиренно прошу Ваше Величество послать вице-королю приказы, чтобы помощь, запрошенная у него, была отправлена незамедлительно. И если случится случай, подобный нынешнему, когда ни одно судно не идет в Новую Испанию, потому что они должны вернуться в бедственном положении на эти острова, [я прошу вас приказать], чтобы вице-король не пренебрег отправкой денег, которые обычно запрашиваются у него для оплаты расходов, понесенных на этих островах. Эти расходы, подобные расходам на войну, которые имеют столь великое значение, не могут быть обеспечены, если есть недостаток денег, и не будет хорошо снова попасть в такие затруднения, как те, что мы испытываем в настоящее время.

Два аудитора, которые должны были прибыть в эту Аудиенсию, остались в Мехико, так как не было размещения на корабле, чтобы позволить им отплыть. Их отсутствие вызывает заметный недостаток; ибо я единственный судья в Аудиенсии, потому что болезнь доктора Хуана Мануэля де ла Веги носит длительный характер, и мало надежд сохраняется на его выздоровление, согласно отчетам врачей. Лиценциат Мануэль де Мадрид-и-Луна решил отправиться служить в должности алькальда суда в Мехико (которую Ваше Величество пожаловало ему в качестве награды), несмотря на то, что я не позволил ему оставить должность аудитора этой Аудиенсии из-за справедливых причин для службы в ней — из-за многих дел, совпадающих в ней по правосудию и управлению, и из-за великого недостатка, который все они испытали бы, если бы находились в ведении только одного человека. Если бы случилось так, что я умер, не было бы ни Аудиенсии, ни кого-либо, кто управлял бы этими островами — непоправимый ущерб, для которого целесообразно подготовить средство заранее. И хотя, помимо этих вещей, я представил ему много соображений, которые должны были обязать его отложить свой отъезд; и несмотря на просьбы и протесты, которые я сделал ему относительно нынешнего ущерба и тех, что могли бы случиться по его вине; все это не было достаточным, чтобы сдвинуть его с его цели. Он ответил мне аргументами, которые, если Вашему Величеству угодно, могут быть увидены в прилагаемом свидетельстве. Манила. 10 августа 1617 года.

Лиценциат Андрес де Алькарас


[Маргинальная заметка: «Примите к сведению то, что сказано о его услугах, чтобы вознаградить его, как может быть подобающе, особенно за то, что он сделал по случаям, которые он упоминает, которые были столь выгодны для королевской службы и для сохранения тех островов, что является результатом достижений столь же великих, как поражение и наказание врага. В том, что касается лиц, о чьих услугах он дает информацию, пусть внимание будет уделено им в Аудиенсии; и пусть их вызовут, чтобы они могли знать, какое знание имеет о них его Величество и что он доверил их особам»]






1 Испанское, se hierra; намек на клеймение каторжников раскаленным железом; то есть поражение со стороны испанцев было бы невосполнимым ущербом для их репутации.




2 См. Том XIV, стр. 314, примечание 53.




3 Имущество умерших лиц тщательно охранялось законом, как показывают многочисленные указы; см. Recopilación de leyes, кн. ix, тит. xiv, который содержит двадцать пять ордонансов, посвященных «имуществу лиц, умерших в Индиях, и его управлению и счетам в Торговой палате в Севилье»; и кн. ii, тит. xxxii, с семьюдесятью ордонансами относительно «судов, отвечающих за такое имущество, и его управления и счетов в Индиях, и на судах войны или торговли». Два из этих законов (ley xxii в первой группе и ley lix во второй) дают определенный и безоговорочный приказ о том, что средства в казне по делам наследства не должны использоваться для каких-либо целей, даже для нужд королевской службы; и другой (ley lx, вторая группа), датированный 13 декабря 1620 года, приказывает, чтобы доходы от поместий, оставленных лицами, умершими на Филиппинах, учитывались и выплачивались (наследникам) в королевской казне в городе Мехико.




4 Хуан Ронкильо был родственником Гонсало Ронкильо де Пеньялосы. После смерти Родригеса де Фигероа он провел экспедицию на Минданао в 1597 году по приказу губернатора Тельо (см. описание той экспедиции, Том XV). В 1617 году он победил голландцев у Плайя-Онда, как описано выше.




5 Плайя-Онда (означающее «низкий пляж») — это название обширной равнины в горах Баталан или Ботолан, высотой 1847 футов, на побережье провинции Самбалес, Лусон, к северо-западу от Манилы. В тексте это название применяется к рейду или якорной стоянке на том побережье; его раннее название было Пайнауэн.




6 Это был Мигель Гарсия Серрано; он принял постриг как августинский монах в 1592 году в Агреде, Испания. Три года спустя он прибыл на Филиппины, где был служителем в нескольких туземных деревнях и занимал различные важные должности в своем ордене, будучи провинциалом в 1611 году. Затем он отправился в Испанию и Рим; и, когда кафедра Новой Сеговии стала вакантной, Серрано был назначен на нее. После управления этим епископством в течение двух лет (июнь 1617 — август 1619) он стал архиепископом Манилы. Его смерть произошла в июне 1629 года.





Торговля между Новой Испанией и Дальним Востоком

О торговле Восточной Индии, Новой Испании и Филиппин с Макао и Японией


Вне всякого сомнения, христианские интересы в Японии и Китае поддерживаются и процветают, после милости Божьей, благодаря торговле, которую вассалы Вашего Величества ведут с этими королевствами; ибо язычники там, будучи алчными, очень довольны выгодой, которую они получают от товаров, привозимых им, и от тех, которые они продают христианам. Поэтому они допускают религиозных лиц Европы в свои страны, потому что знают, что если они не допустят их, то не будут наслаждаться этой торговлей; ибо они видят, что главным образом из-за религии вассалы Вашего Величества приходят к ним со своими кораблями и товарами. Это показано опытом многих лет.

Хотя эта торговля может быть прибыльной для подданных Вашего Величества и для вашей королевской казны, она должна вестись так, чтобы не только эти интересы могли быть продвинуты, но также таким образом, чтобы христианство не пострадало. Когда любой из этих интересов находится в опасности, ясно, что было бы меньшим злом потерять что-то из временного [преимущества от торговли], чем из духовного преимущества, проистекающего из обращения душ там. Нет сомнения, что Ваше Величество желает этого, как и все ваши министры, которые так беспокоятся о чести Бога и о прогрессе Его святой католической веры.

Торговля с Китаем и Японией ведется следующим образом: из Восточной Индии [в обе страны] через город Макао, и полностью в руках португальцев; с Филиппин и из Новой Испании в Китай через тот же город Макао; и [с Филиппин и из Новой Испании] в Японию через различные японские города, главным образом Нагасаки.

Из Восточной Индии в Китай везут восьмиреаловые монеты и другие вещи, на которых есть значительная прибыль. Из Макао, который является китайским городом, в Японию везут шелка и золото, на которых прибыль велика; в то время как серебро, которое также приносит прибыль, везут в Китай. Из Китая в Индию перевозят медь, шелка, золото и другие товары. Эта торговля также прибыльна. Поскольку за все эти вещи Вашему Величеству платятся импортные и экспортные пошлины, эта торговля, несомненно, является средством, с помощью которого поддерживается Восточная Индия; ибо через нее становятся возможными большие расходы на флоты, которые вице-короли отправляют каждый год против врагов Вашего Величества. Действительно, без этой торговли мало что можно было бы сделать, потому что [слово отсутствует; рукопись потерта] таможни приносили бы мало.

Из Новой Испании серебро экспортируется в Китай, но немногим более; они не везут серебро оттуда в Японию, потому что там нет его недостатка. Некоторые другие вещи везут в Японию, среди них шелка, привезенные из Китая, но мало что еще; ибо в Новой Испании нет ничего полезного для Японии, кроме этих немногих товаров.

С Филиппин они везут в Китай серебро, полученное в Новой Испании, но больше нечего везти. В Японию они везут шелка, которые покупают в Китае или которые чинчеос обычно привозят в Манилу, которая, несомненно, является метрополией Филиппин.

От торговли Новой Испании и Филиппин с Китаем и Японией Вашему Величеству платится меньше таможенных пошлин, чем от торговли Восточной Индии с теми же странами, потому что нет ничего, с чего можно было бы платить их, кроме шелков. Таким образом, эта торговля не так выгодна, как торговля Восточной Индии. Действительно, прибыль Вашего Величества будет намного больше, если эта торговля Новой Испании и Филиппин прекратится. Это будет испытано не только короной Португалии, но даже короной Кастилии.

Короной Португалии это будет испытано, потому что, если бы только люди Восточной Индии продавали товары и покупали товары китайцев и японцев, они бы, очевидно, получали больше и могли бы платить более высокие таможенные пошлины Вашему Величеству; ибо когда продавцов и покупателей много и они разные, все это на пользу китайцам и японцам, потому что тогда они продают и покупают на своих условиях. При таких обстоятельствах подданные Вашего Величества понесли великие убытки и много раз продавали свои товары по ценам, намного ниже тех, что они стоили, чтобы не везти их домой. Из этих обстоятельств также возникли ссоры в Китае и Японии между подданными двух корон — к дискредитации Испании и к стыду христиан там, которые видят раздоры среди христиан и среди подданных одного и того же короля. Португальцы, чтобы не терпеть эти убытки, откажутся от этой торговли: если они сделают это, Восточная Индия будет в большой опасности, особенно сейчас, от тех, кто идет туда с севера. И Ваше Величество даже придет к тому, чтобы потерять ее; и это из-за отсутствия средств для содержания флота, с помощью которого она защищается и процветает, как показал опыт. Таким же образом Ваше Величество потеряет город Макао, который вы имеете в Китае, ибо, поскольку он находится на территории короля Китая, он не имеет иного дохода, кроме как через эту торговлю.

Этот результат будет также испытан короной Кастилии, потому что торговля Новой Испании с Китаем служит только для того, чтобы везти туда серебро, которое должно было бы прийти в Испанию, и привозить из Китая шелка, которые могли бы быть отправлены из Испании. Откуда следуют великие убытки для Испании, как известно, из-за потери как серебра, которого она лишается, так и пошлин и прибыли на ее шелках. Торговля Новой Испании с Японией также невыгодна, потому что нет товаров, на которых можно было бы получить прибыль ни при отправке, ни при возвращении, кроме того, что они могут получить от шелков, которые они везут из Китая в Японию, и от некоторого количества железа, меди, шкатулок [escritorios] и подобных изделий. Действительно, из-за вышеупомянутых недостатков легче потерять, чем приобрести в этой торговле; и если бы она была расширена, Ваше Величество понесло бы другие убытки. Это уже было замечено в некоторых случаях, когда это пробовали.

Торговля Филиппин с Китаем может быть вредной в той мере, в какой это касается перевозимого серебра, потому что оно могло бы прийти в Испанию. Правда, торговля шелком с Китаем приносит некоторую прибыль Филиппинам как основа торговли с Новой Испанией — без которой нельзя обойтись — для поставки вещей, необходимых оттуда. Но эта торговля шелком могла бы быть заменена перевозкой некоторого количества золота Филиппин в Новую Испанию, чтобы купить то, что необходимо из Испании, к чему тем самым пришло бы больше выгоды; и перевозкой также некоторых шелков, которые люди Чинчео обычно везут в Манилу. Они покупаются таким образом более выгодно, чем когда филиппинские купцы едут в Китай покупать, как это было видно в течение многих лет опыта с прежним методом. Но было бы даже хорошо положить конец приходу людей Чинчео в Манилу (многие из которых живут там по соглашению), потому что они уже пытались захватить город; и сейчас, когда голландцы прибегают туда, за этим следует следить более внимательно. Чтобы предотвратить приход китайцев, Ваше Величество могло бы приказать жителям Макао везти в Манилу шелка, бронзу и другие вещи, необходимые на Филиппинах, которые привозят люди Чинчео. И все будет более безопасно, прибыль будет намного больше, и вся она достанется подданным Вашего Величества, если будет приказано, чтобы китайцы не продавали ничего, что должны продавать жители Макао.

Торговля Филиппин с Японией очень вредна для Вашего Величества и для ваших подданных, поскольку, так как они не везут в ней ничего, кроме шелков из Китая, которые люди Восточной Индии и жители Макао также везут в Японию, вся выгода лежит на японцах; ибо, так как они находятся в своей собственной земле и имеют большее количество товаров на выбор, они покупают, где хотят и по своим ценам, и они продают свои собственные товары таким же образом. Все это вредно для подданных Вашего Величества и выгодно тому королю, которому они платят столь большие таможенные пошлины. Иногда люди Филиппин и люди Восточной Индии возвращались, не продав или не купив, чтобы не понести полный убыток. Таким образом, происходит великая потеря таможенных пошлин, которые должны были бы быть выплачены Вашему Величеству. И не только вы страдаете в своей казне, но также в своей репутации, потому что японцы презирают подданных Вашего Величества, когда видят беспорядки, которые они создают; и они теряют [также] уважение к вашим вице-королям. Когда, чтобы исправить это впечатление, определенные посольства отправляются к тем королям, они судят из этого, что подданные Вашего Величества имеют большую нужду в них, чем они в Вашем Величестве или ваших вице-королях. Это наблюдалось в течение всех этих прошедших лет, особенно среди японцев — которые, будучи высокомерными, гордыми и воинственными, думают, что все зависит от них, и не просят ни у кого уступок. Они, судя по большому количеству тех, кто едет в Японию с Филиппин, что они необходимы последним, всегда думали о том, чтобы вести войну на этих островах, чтобы завоевать их для себя. [На полях: «А теперь, когда северяне там, возможно, что они вместе нападут на силы»]

Из того, что было сказано, следует простой вывод, что Ваше Величество, который является королем обоих королевств, должен приказать, чтобы торговля велась так, чтобы то, что приобретается одним, не терялось другим. Вы должны также рассмотреть, какая линия торговли принесет вам больше всего прибыли, и должны усилить эту и запретить другую указами, исходящими от обеих корон, обеспечивая их исполнение через ваших вице-королей и налагая суровые наказания на нарушителей таких указов и большие — на тех, кто не требует их соблюдения. [На полях: «Это было предписано королем, доном Фелипе Вторым, дедом Вашего Величества, как Совет Португалии проинформирует вас»]

Из вышесказанного легко увидеть, что торговля Восточной Индии является, с временной точки зрения, наиболее прибыльной для Вашего Величества и для ваших подданных; и с духовной точки зрения, для поддержания и распространения христианства в Китае и Японии. Это было доказано в годы, в течение которых этот план был опробован. [На полях: «Обращение там полностью прекратилось сегодня, потому что этот план не был опробован в последние годы и из-за суровости нынешнего императора Китая, который даже наказывал мирян за защиту религиозных лиц, которые отправлялись с Филиппин в Китай вопреки его приказам»]

Ясно, следовательно, что торговля Новой Испании и Филиппин с Японией и Китаем невыгодна по сравнению с торговлей Восточной Индии, не говоря уже о заметных убытках, уже указанных, которые она наносит Испании и которые должны быть исправлены и скорректированы, чтобы не были понесены большие. Торговля, всегда ведшаяся с Новой Испанией, вполне достаточна для поддержания Филиппин. В этом они везут золото и некоторые шелка, которые китайские купцы везут из Китая в Манилу для продажи; и они могли бы привозить шелка из Макао, если бы Ваше Величество сейчас приказало это. Взамен они привозят из Новой Испании то, что им нужно для их собственного поддержания и роста (чтобы сделать ненужным ехать в Японию и Китай за тем же). В той мере, в какой этот план соблюдался, благосостояние как Восточных, так и Западных Индий было продвинуто; и королевства Испании имели великие прибыли от них, через их перевозку серебра и привоз обратно товаров. Сейчас, когда голландцы столь могущественны там, необходимо, чтобы за этим следили с величайшей осторожностью и бдительностью, чтобы то, что Ваше Величество получает оттуда, не было потеряно.






«В то время [т.е. в конце XVI века] политические и религиозные войны были почти повсеместными в Европе, и распри между различными национальностями следовали за флибустьерами, пиратами, торговцами и миссионерами в далекие моря Японии... Все иностранцы, но особенно португальцы, были тогда работорговцами, и тысячи японцев были куплены, проданы и отправлены в Макао, в Китай, и на Филиппины. Хидэёси неоднократно издавал указы, угрожавшие смертью этим работорговцам и даже покупателям. Морские порты Хирадо и Нагасаки были прибежищем для низшего класса авантюристов всех европейских наций, и результатом была непрерывная череда беспорядков, драк и убийств среди иностранцев, что то и дело требовало вмешательства местных властей для поддержания мира». (Гриффис, «Империя микадо», стр. 254.)





События на Филиппинских островах

С июня 1617 года по настоящее время в 1618 году

В прошлом году я подробно информировал вас о морском сражении и о знаменательной победе, которую Господу было угодно даровать нам над врагом, голландцами, прибывшими на эти острова с крупнейшими силами, которые когда-либо здесь были. Они привели десять галеонов, хорошо оснащенных людьми, артиллерией, боеприпасами и другими орудиями войны. Из этих десяти галеонов они потеряли в бою три: один, флагманский корабль, затонул, а два сгорели. Четыре из оставшихся семи бежали на Молуккские острова, сильно поврежденные. Так много их людей было убито и ранено, что, хотя они отправились в путь с большим числом, прибыли они едва ли с сотней. Это были вестники события, крайне катастрофического для них, но удачного для нас. Остальные корабли бежали в Японию.

До сих пор туземцы Молуккских островов в значительной степени поддерживали еретиков; но, любя перемены и видя, что мощь голландцев ослабла, они начали планировать восстание. Когда голландцы узнали об этом, они повесили в Мачиене, одном из своих лучших укреплений, вождя, который, как полагали, должен был возглавить восстание. Но в других местах они не смогли так быстро принять меры. На острове Сиао люди перебили всех голландцев, захвативших их землю, за исключением троих, которых они передали живыми нашему губернатору Молуккских островов в качестве гребцов на галеры. Туземцы острова Ванда [Банда] поступили таким же образом с голландцами, которые там находились, и одержали верх. В Амбуэно часть туземцев восстала. Голландцы попытались усмирить их силой оружия, но мы не знаем, чем закончилось это дело. Однако больше всего голландцев беспокоило не это, а то, что они увидели, как прибыли английские корабли и основали отличную крепость в Пулловае. Таким образом, когда голландцы предприняли попытку изгнать англичан из этого порта, обе нации вступили в столь же кровавую войну друг с другом, как и с нами. Исходя из всех этих обстоятельств, кажется, что крепости голландцев были близки к падению; и если бы в то время можно было отправиться с флотом на Молуккские острова, можно было бы совершить великий подвиг. Благодаря этому, как писал губернатор Тернате Лукас де Вергара Гавирия, все, возможно, могло бы обернуться в нашу пользу. Но сделать это так, как хотелось, было невозможно.

Как я сообщал вам в своем отчете за прошлый год, два других галеона, называемые «Леон Рохо» и «Фрегелингас», отделились от остального флота недалеко от побережья Илокоса, провинции острова Манила, чтобы грабить с большей выгодой и меньшим риском китайцев, которые обычно держали курс на это побережье. По этой причине они не принимали участия в морском сражении. Это было для них большой удачей, так как, не потеряв ни людей, ни артиллерии, они ограбили девять [множество — В.д.А.] китайских кораблей, груженных очень ценным шелком, который китайцы везли сюда, в город Манила. Когда они узнали о разгроме своего флота, они поспешили вернуться в Японию, куда прибыли седьмого июля 1617 года. По пути они настигли два китайских корабля, груженных шелком. Они захватили их, и, поскольку их собственные были полны награбленного, они посадили по семь человек охраны на каждый из китайских кораблей и таким образом доставили их в Японию. В виду Японии корабли попали в шторм, и одно из китайских судов отделилось от другого и от двух голландских. Оно зашло в порт в королевстве Сацума. Но власти этого места, узнав, что корабль является трофейным, и не одобряя вещей, столь чуждых цивилизованным отношениям, не согласились, чтобы они оставались в порту дольше четырех дней, по истечении которых они заставили их уйти. В течение этих четырех дней китайцы, находившиеся на кораблях, числом около тридцати четырех человек, сошли на берег и тайно купили несколько катан — оружия, свойственного Японии и не сильно отличающегося от тесаков. С ними они отплыли в Фирандо, другое королевство Японии. Однажды ночью они внезапно напали на голландцев [семерых, охранявших корабль] и, несмотря на их сопротивление, обезглавили их и выбросили в море. Затем китайцы погрузили все свои товары на маленькие рыбацкие лодки, которые они заранее подготовили, и, поджегши свой корабль, скрылись со своим имуществом в разных направлениях. Во всем этом они проявили большое усердие и осмотрительность. Если бы они не были таковыми, голландцы, проживающие в этом королевстве, несомненно, отобрали бы у них корабль через суд, потому что (как мы увидим позже) голландцы имеют многое по своему вкусу при дворе императора.

Два галеона, «Леон Рохо» и «Фрегелингас», и другой китайский корабль, о котором я говорил, прибыли в Кочи, порт острова Фирандо, в одной лиге от порта и города Фирандо. Здесь они начали в большой спешке разгружать галеон «Леон Рохо» с целью отправиться на поиски корабля из Макао. Португальцы, проживающие в Нагасаки, узнав об этом замысле, отправились к губернатору этого города, чтобы пожаловаться на то, что планируют голландцы. Он немедленно отправил их к Джено из Фирандо с приказом, согласно которому Джено предписывалось не позволять ни одному голландскому кораблю выходить на поиски корабля из Макао, управляемого португальцами. Эта предосторожность, однако, была излишней, потому что наш Господь предотвратил осуществление их цели другими средствами. В день блаженных апостолов Петра и Павла яростный шторм застал их, когда они находились в порту Кочи. «Леон Рохо» сел на мель и наполнился водой; «Фрегелингас» из-за потери грот-мачты и такелажа был сильно разбит. Китайский корабль также сел на мель, и шелка большой ценности были повреждены водой. С бесконечным трудом и затратами они стащили с мели «Леон Рохо» и, как могли, доставили его в порт Фирандо. Однако они были вынуждены отказаться от него и оставить его там как потерянный, потому что течь была настолько велика, что остановить ее было невозможно. Они также доставили «Фрегелингас» в Фирандо, где быстро его отремонтировали.

Остается рассказать о судьбе другого корабля, называемого «Соль Вьехо» [«Старое Солнце»], который бежал с прошлогоднего сражения и, как твердо верили, затонул в море. На нем, однако, спасся голландский генерал Хуан Родригес Лам. Всего с восемьюдесятью людьми, оставшимися с ним, он переправился к побережью Камбоджи и направился в порт Чампан [Чампа — В.д.А.], чтобы исправить повреждения, которые корабль получил здесь, на Филиппинах. Они не смогли отправиться, как хотели, оттуда в Патам, где у них была фактория, потому что поднялись вендавалы, которые были встречными. Поэтому они были вынуждены зайти в Японию в порт Нагасаки, куда они вошли с двумя другими своими кораблями. Один из них, «Леон Негро» [«Черный лев»], нес сто пятьдесят пять человек и двадцать восемь артиллерийских орудий, все из литого железа; другой, «Галеаса», нес девяносто пять человек и двадцать четыре артиллерийских орудия. Голландский генерал встретил эти два корабля на их пути из Бантана, где у голландцев была другая фактория. «Леон Негро» и «Галеаса» захватили три китайских судна, которые направлялись в Бантан для торговли с голландцами. Чтобы избавить китайцев от хлопот, голландцы погрузили все товары китайцев на свои собственные корабли, таким образом отняв у них огромное богатство шелка, которое они везли, и оставив им только остовы кораблей. [На полях: «Никакой компенсации за такую великую несправедливость и ущерб не было сделано».] Плывя затем через остров Эрмоса, эти два корабля заметили «Соль Вьехо»; и, думая, что это корабль из Макао, они очень обрадовались и приготовились захватить его. Когда они подошли немного ближе, однако, они обнаружили, что это «Соль Вьехо», на котором находился их собственный генерал, бежавший разбитым с морского сражения, которое произошло на этих островах. Опечаленные плохими новостями [о своем поражении в этом сражении], они вместе [с «Соль Вьехо»] направили свой курс в Нагасаки, где вошли в порт первого июля 1617 года. Пока эти три корабля стояли на якоре внутри бара этого порта, пришло известие, что корабль из Макао находится в восьми или десяти лье от моря. Губернатор Нагасаки подготовил и отправил сообщение португальцам о том, что они могут войти в порт без какого-либо страха перед голландцами. Но, не считая это безопасным, они отошли в другой порт неподалеку, где чувствовали себя в большей безопасности. Когда губернатор увидел, что из-за голландцев корабль не входит в его порт, он приказал уведомить голландцев от имени императора, чтобы они немедленно отправились в свой порт Фирандо, который был назначен им для торговли с Японией. Они проигнорировали этот приказ и ответили, что прибыли в Японию с единственной целью — искать тот корабль, который они должны захватить во что бы то ни стало. Губернатор ответил вторым уведомлением, и поэтому они сочли лучшим оставить свободным вход в Нагасаки и отправиться в Фирандо, где они присоединились к пяти голландским судам — включая «Леон Рохо», который был брошен.

Как было установлено, эти еретики ограбили на побережье Манилы восемнадцать китайских кораблей, помимо двух, которые по возвращении в Японию они [«Леон Рохо» и «Фрегелингас»] увезли с собой, как они были, груженными, и трех, которые разграбили корабли, прибывшие из Бантана [«Леон Негро» и «Галеаса»]. Этот грабеж вызвал большое волнение в Японии. Брат правителя Фирандо управлял этим государством в то время из-за отсутствия последнего, который уехал ко двору. Соответственно, он выставил охрану на голландские корабли, как только они прибыли, и приказал, чтобы никто не приближался к ним и ничего у них не покупал, пока император не узнает об их прибытии, о чем он немедленно доложил. Голландцы, не обращая внимания на эти приказы, начали разгружать свою ткань, пока не заполнили склады своей фактории, оставив излишки на кораблях. Большая часть этой ткани была мокрой, потому что, как я сказал выше, их суда [«Леон Рохо» и «Фрегелингас»] и судно китайцев потерпели кораблекрушение. Поскольку это был сезон дождей, высушить ее было невозможно; и таким образом, к их великому огорчению, многое было потеряно. Они тайно продали все, что могли, прежде чем от двора пришел какой-либо приказ, который мог бы быть им невыгоден. Они выручили большую сумму денег, а затем в большой спешке погрузили огромное количество ящиков с шелком на «Леон Негро», который они привели в готовность на случай любого исхода. Затем они отправили своих гонцов в Макао [т.е. Меако], ко двору императора, которому они преподнесли четыре прекрасных бронзовых артиллерийских орудия, которые он очень высоко ценил. Они также отправили тридцать тысяч таэлей серебра, каждый из которых равен по весу десяти испанским реалам, и много кусков шелка различных видов, с помощью которых они завоевали расположение императора и придворных, от которых зависело их процветание и безопасность в Японии. В результате этого они вскоре добились большого успеха в своих переговорах, чему были очень рады; ибо им было дано разрешение продавать свою добычу в королевстве Япония кому и где они пожелают, поскольку они говорили, что испанцы — их враги, а китайцы собираются торговать с ними [испанцами]. С улаженным таким образом делом они вернулись в Фирандо, и, поскольку они оказались в такой милости, первым делом они отобрали у бедных китайцев остов корабля и немного ткани малой ценности, которую они отдали им, потому что боялись, что могут не преуспеть при дворе. И они сделали это, несмотря на то, что китайцы своим усердием и тяжелым трудом вытащили из воды корабль, который, как было сказано, был выброшен на берег и затоплен. Голландцы довели это ограбление до такой степени, что сняли с них даже одежду с их тел.

Завершив этот весьма успешный подвиг, пятнадцатого октября они отправили в Голландию «Леон Негро» с шестнадцатью сотнями ящиков переливчатого шелка. Каждый ящик содержал два пико шелка (каждый пико равен пяти арробам); кроме этого, они отправили триста тюков черных и белых мант — все это принесет большую сумму денег, если дойдет до места назначения. На корабле «Фрегелингас» голландский генерал вернулся в крепости Молуккских островов; он вез с собой большое количество древесины для ремонта других кораблей, а также много провизии и боеприпасов для снабжения их крепостей. Два других корабля, «Соль Вьехо» и «Галеаса», предупредили нас, что намерены прибыть к побережью Манилы около апреля, чтобы немедленно грабить корабли, которые приходят в этот город в этот сезон. Это действительно произошло, потому что почти два месяца два голландских корабля находились в том месте [где они захватили корабли из Китая. Это вызвало большое опасение в этом городе — В.д.А.], которое в прошлом году предоставило столь мощный флот; ибо тогда у него были галеоны, чтобы защитить себя. Теперь их нет, потому что шесть галеонов были отправлены на другие острова, чтобы повреждения, полученные ими в последнем сражении, могли быть устранены. Одиннадцатого октября яростный ураган настиг корабли, и [поскольку они были пробиты ядрами в сражении — маргинальная заметка в рукописи; также в В.д.А.] они разломились посередине и затонули в море. Двадцать четыре артиллерийских орудия, которые несли галеоны — по четыре на каждом галеоне — были потеряны вместе с кораблями. Они, однако, не были ни очень большими, ни большой ценности. Большинство людей спаслись вплавь или на плотах; но около четырехсот человек, включая испанцев, индейцев и китайцев, утонули. И некоторые из тех, кто спасся от шторма с помощью плотов, погибли от голода в открытом море после того, как шторм утих. В этом событии была очевидна справедливость Божья, потому что говорят, что многие погрузились на эти галеоны со своими наложницами, намеренно, чтобы жить с ними в трюмах кораблей, без страха ни перед Богом, ни перед человеком; поэтому наш Господь позволил людям и галеонам сесть на мель. [Город был не только лишен этих шести кораблей, но] следует добавить информацию, полученную от его Величества, что флот галеонов, сформированный в Кадисе, чтобы прийти сюда через мыс Доброй Надежды, был направлен к Савойе [т.е. Савойе], чтобы помешать экспедиции графа Маурисио в это герцогство. Этот город, видя себя таким образом лишенным сил, которые у него были, и тех, которые он ожидал, немедленно решил построить шесть галеонов и несколько галер; это они делают со всей поспешностью. Но поскольку эти корабли еще не были закончены (и не могли быть очень скоро), они были бесполезны для противостояния этим двум голландским судам, которые находились вдоль побережья Илокоса, провинции острова Манила, и грабили по своему желанию все, до чего могли дотянуться. По словам некоторых, они лишили шелков и других товаров двенадцать или тринадцать кораблей. Таким образом, лишь самое малое число избежало попадания в их руки, и то лишь по чистой случайности. Однако в ночь на восемнадцатое мая голландские корабли находились под угрозой кораблекрушения. Поднялся сильный ветер, вендавал, который вынудил их заботиться о своих собственных кораблях и отпустить китайские суда, которые были у них с собой. Четыре из них, обрадованные этой хорошей возможностью, решили бежать, и, поскольку ветры были благоприятными, они отправились в обратный путь в Китай.

Голландцы совершали этот грабеж с малым риском и без страха, потому что они узнали через некоторых сбежавших пленных о потере наших галеонов. С этой добычей они вернулись, я думаю, в Японию, где их снова примут, как и в прошлом году. И самое худшее в том, что они будут рады приходить [каждый год, чтобы причинять еще больше ущерба; и поэтому китайцы не осмелятся приходить — В.д.А.] в этот город со своими кораблями, и торговля прекратится. Все тогда будет потеряно, потому что процветание этих островов зависит исключительно от торговли с Китаем. Да предотвратит это Бог своей могучей рукой.

На острове Отон в этом году произошла странная вещь. Корабли, которые обычно ходят со снабжением для помощи силам Молуккских островов, были отправлены из города Манила. На одном из лучших из них отправился Мануэль Ривейро, отец нашего Общества из дома Тернате. Он приехал сюда, чтобы просить и собирать милостыню, которую его Величество приказывает давать отцам, трудящимся на Молуккских островах. В течение многих дней, даже лет, ничего не давали; и, как результат, наши страдали от большой нужды. Отец был очень успешен и собрал из королевской казны большую сумму денег. Часть этого он потратил на очень богатые украшения и на образы для наших церквей; часть — на корабельные припасы и на подарки, с помощью которых можно помочь бедным солдатам в тех крепостях Молуккских островов, которые страдают от большой нужды. Этим солдатам материально помогают наши отцы, которые там проживают, к великому назиданию и благодарности солдат. С этими припасами отец погрузился на один из кораблей и прибыл в Пунта-де-Нахо [Насо — В.д.А.], примерно в восьми лье от города Аребало, куда королевские корабли заходят, чтобы взять рис и мясо для Молуккских островов. В этом городе отцу нашего Общества и другим отцам святого Франциска необходимо было сойти на берег, чтобы получить некоторые вещи, в которых они нуждались, чтобы иметь их готовыми, когда прибудет корабль. Поэтому они высадились, чтобы идти по суше, а корабль встал на якорь у мыса. Однажды мастер, которого звали Хуан де Очоа Сарапе [? Лара — В.д.А.], добился обманом того, чтобы капитан корабля Франсиско Бенитес, лоцман и два солдата, которые не были его сторонниками, сошли на берег. На борту были также два моряка, галисиец и кастилец, ни один из которых не встал на его сторону в измене, которую он спланировал с другими. Он отправил их вниз в люк за некоторыми канатами, а затем взял замок и запер люк. После этого предатели обнажили свои мечи, вытащили свои аркебузы и мушкеты и зажгли свои фитили. Стоя под оружием, они перерезали канаты и подняли паруса, завладев кораблем и всеми товарами, которые он вез для короля, для губернатора Молуккских островов и для отцов Сан-Франциско и нашего Общества, все из которых, говорят, могут стоить более тридцати тысяч песо. Капитан и лоцман, которые видели эту измену с берега, немедленно погрузились на маленькое судно и, подойдя близко к кораблю, произвели три выстрела из мушкетов, ни один из которых не причинил никакого ущерба. Предатели спросили лоцмана, желает ли он отправиться с ними. Видя, что ни он, ни капитан не были к этому склонны, они доставили их на берег, а на своем корабле изменили курс на Борнео и Макасар. Эта измена была совершена двенадцатью испанцами, восемь из которых были бискайцами, а четверо — кастильцами. Они сделали капитаном мастера [корабля], который был автором измены. Помимо этих [двенадцати испанцев], на борту этого корабля были другие два испанца, которых, как я сказал, они везли в качестве пленных, а также некоторые индейцы этой страны, которые также были вынуждены ехать. Когда отец Рибейро обдумывал, сколько труда стоило ему собрать помощь, которую он вез туда для отцов Молуккских островов, это бедствие причинило ему некоторое огорчение — тем более, когда он думал о голоде и нужде, которые они должны терпеть. Но наш Господь предотвратил это. Отец отправился просить милостыню у жителей города; и в короткое время он собрал обильный запас риса, вина и мяса на один год, ибо все щедро откликнулись, чтобы облегчить нужду, которая так тронула их до жалости. Отец отплыл со всем этим на другом корабле, и мы верим, что с Божьей помощью он уже на Молуккских островах. Это то же самое судно, которое было отправлено в этом году в Новую Испанию в качестве альмиранты. Оно вышло из порта так тяжело груженным, что необходимо было вернуться в гавань, чтобы выгрузить часть товаров, чтобы иметь возможность совершить плавание. Сделав это, они отправились во второй раз из порта; но они столкнулись с такими яростными штормами, что, проплыв полностью вокруг острова Манила, потеряв мачты и подвергнув опасности свои жизни, они вернулись в Манилу седьмого октября 1617 года. Впоследствии судно было использовано [для Тернате] способом, указанным выше.

От минданаосцев поступали настойчивые слухи, что они собираются выступить с большим флотом, чтобы осадить форт Карага, который находился на том же острове Минданао и держал в узде провинцию этого острова. Его жители теперь не занимаются грабежами и враждебными набегами с моря, как это было их обычаем. [После получения этого известия] две галеры были отправлены из города Манила, чтобы с каракоа, которые можно было найти в Себу, они могли отправиться на помощь форту. Они вышли из Себу в Карагу, но, не дойдя до нее, наш флот повернул назад, отчасти потому, что было получено известие, что слух не был правдой, а отчасти потому, что поднялись ветры. Эти ветры подвергли бы наши корабли большой опасности при входе на это побережье и выходе с него, которое очень обрывисто.

Но, хотя мы были свободны от этих врагов в этом году, нам пришлось иметь дело с другими, камуконами, народом, который обязан верностью королю Борнео. Они — воры, которые рыщут по морю, грабя все, до чего могут дотянуться. Они настолько жестоки, что никогда не берут в плен, а убивают всех, до кого могут дотянуться. Эти люди прибыли на Филиппины в этом году с семью каракоа и семнадцатью ахуангами, судами, напоминающими большие галеры, но не такими сильными; обычно они несут четыреста человек на веслах. Они, однако, причинили очень мало ущерба, ибо, должно быть, слышали, что наш флот находится в море, и поэтому вскоре отступили на свою собственную территорию. Их отступление также в немалой степени было вызвано тем, что, когда они однажды высадились на острове, местные индейцы, выскочив, перебили часть их людей и выставили их головы на шестах вдоль побережья, чтобы запугать остальных. Особым провидением нашего Господа было то, что наш отец провинциал не попал в руки этих корсаров, когда отправился посетить острова Пинтадос, ибо, когда они [отец и его команда] были недалеко от островов, поднялся сильный встречный ветер, который вынудил их оставаться в укрытии в небольшой бухте более пятнадцати дней. Здесь до них дошли известия об этих врагах, и поэтому отец удалился в Манилу. Несомненно, если бы не поднялся этот встречный ветер, он пошел бы вперед и попал бы в их руки.

Преданность Непорочному Зачатию пресвятой Девы значительно возросла среди всех людей. Как только прибыл корабль из Новой Испании, принеся известие о грандиозных демонстрациях, которые были проведены во всей Испании в честь этой Дамы, они начали размещать на всех углах и на дверях церквей объявления, которые гласили: «Хвала пресвятому таинству и Непорочному Зачатию пресвятой Девы, зачатой без пятна первородного греха». Не было недостатка в людях, которые пытались стереть одно из этих объявлений, которое было на двери церкви Санто-Доминго, факт, который заставил людей гореть большей преданностью к этой Даме. Было устроено так, что в течение двух ночей должна была быть процессия фигур в масках. В ней было выставлено знамя с изображением Непорочного Зачатия; лампы были расставлены по всему городу; зазвонили колокола собора; и ордена выстроились в маршевую колонну. Один благочестивый человек разместил на углах восемнадцать изображений Зачатия нашей Дамы с надписью: «Без пятна первородного греха». Другие благочестивые люди украсили эти изображения позолоченными украшениями и огнями, которые горят всю ночь. Дети постоянно читали перед этими изображениями громкими голосами различные куплеты в хвалу Непорочного Зачатия, таким образом исполняя то изречение Давида: ex ore infantium e lactentium [«из уст младенцев и грудных детей»] и т.д.

Что касается преследований в Японии, я могу только сказать, что со смертью Дайтусамы, который был главной причиной изгнания наших отцов, была надежда, что преследования прекратятся или, по крайней мере, ослабнут. Напротив, они усилились при новом правлении его сына, который настолько враждебен закону Христа нашего Господа, что просто из-за нашей святой веры он предал мученической смерти по одному монаху из каждого из четырех орденов там. Эти четыре монаха, среди многих других, ходили тайно, как в Англии, с великим трудом возделывая тот виноградник. Это событие вызвало большую радость в сердцах всех людей этого города, как мирян, так и монахов. Они говорили о том, чтобы устроить фиесты и публичные торжества в знак благодарения за то, что наш Господь украсил четыре ордена, которые находятся на этих островах, четырьмя столь выдающимися мучениками. Но чтобы не провоцировать дальше на гнев правителя Японии, который приказал их казнить, и по другим причинам, было сочтено лучшим приостановить на настоящее время все виды фиест. Среди тех, кто претерпел эту удачу или судьбу, был отец нашего Общества по имени Хуан Баутиста Тавора, уроженец острова Терсейра. Он умер в компании отца из Сан-Франциско. Впоследствии они предали мученической смерти двух других, одного из Санто-Доминго, а другого из Сан-Агустин, и чтобы христиане не могли воздать уважение их телам, язычники бросили их в море. Тела отца нашего Общества и отца из Санто-Доминго были помещены вместе в один ящик; тела двух отцов из Сан-Франциско и Сан-Агустин — в другой. Последние были впоследствии найдены, а первые — нет. Отчет обо всем, что произошло по этому делу, я помещу в реляции той провинции [Япония], где эти счастливейшие смерти будут описаны подробно.

Я завершу этот отчет одним из самых исключительных событий, которые когда-либо происходили в мире. Хотя это позорит орден Святого Августина, об этом следует рассказать здесь со всей правдой, потому что это столь публично и будет так разнесено по всему миру. Когда Фрай Висенте де Сепульведа, двоюродный брат отца Хуана Лауренсио, ректора Колледжа Мексики, закончил свой трехлетний срок в качестве провинциала, отцы Святого Августина встретились на капитуле в монастыре недалеко от города Манила, чтобы избрать нового провинциала. Они выбрали Фрая Херонимо де Саласа, не без разногласий и раздоров между двумя партиями, на которые они разделены. Этот провинциал умер через двадцать дней после своего избрания. Он умер, как говорят некоторые (и это мнение кажется не без основания, как мы увидим далее), от яда, который ему дали, и, следовательно, его смерть была очень внезапной. Со смертью этого Фрая Херонимо де Саласа Фрай Висенте де Сепульведа вернулся к должности провинциала, как предусматривают их правила. Некоторым монахам, которые не были его сторонниками, показалось, что для него слишком много править еще три года, поэтому они задумали перерезать нить его жизни — с помощью яда, так как это не выдало бы их. Они давали его ему более восьми раз в его еде и питье — в его шоколаде и даже в вине, которым он был причащен. Ядом было молотое стекло, и это привело к высыпаниям по всему его телу и болезни на несколько дней, но не привело к смерти. Когда заговорщики увидели, что их попытки до сих пор были безуспешными, четверо из них задумали убить его собственными руками. Дело было настолько публичным, что заговор обсуждался не только среди монахов, но и среди мирян Манилы. Так это дошло до ушей самого провинциала, который жил не так благоразумно, как следовало бы для безопасности своей особы. После этого он был очень осторожен в отношении своей еды и питья; он запирался на ночь и доверял ключ от помещения лишь немногим. Он приказал одному, который был автором измены (и он был тем, кого подозревали), что в силу его [провинциала] святого предписания он не должен приходить в монастырь Манилы, но что он должен готовиться к отплытию в Новую Испанию, где с него снимут рясу. После этого этот человек, Фрай Хуан де Окадис — который был уроженцем Мадрида, священником и долго служил в своем ордене — заключил соглашение с тремя другими, все молодыми людьми около двадцати лет, которые были рукоположены для проповеди. Это были Фрай Хуан де Кинтана и Фрай Андрес Энсинас (оба уроженцы Манилы) и Фрай Игнасио де Алькарас, родившийся в Новой Испании в месте недалеко от Акапулько, называемом, кажется, Куатулько. Фрай Игнасио был компаньоном и секретарем этого провинциала, и поэтому у него была возможность сделать ключ от помещения, сначала сделав оттиск ключа в воске. Тридцать первого июля 1617 года, в день нашего отца Игнасио, в одиннадцать часов ночи четверо открыли дверь помещения провинциала ключом, который был подготовлен для этой цели. Провинциал немедленно услышал шум и, подозревая, что это может быть, встал с кровати и пошел с криками навстречу им. В этот момент трое евангелистов раскаялись в том, что было начато, и говорили о том, чтобы отступить от этого. Но Фрай Хуан де Окадис, более смелый, чем остальные, так как он уже начал дело, сказал им, что если они дезертируют, ему придется заколоть их. После этого все четверо вместе напали на провинциала, бросили его на кровать и закрыли ему рот. Трое евангелистов крепко держали его руки и ноги, а Фрай Хуан де Окадис, поставив колени ему на живот, душил его руками. Пока монах душил его, провинциал просил об исповеди. Фрай Хуан сказал: «Отец, покайтесь в своих грехах, и в знак этого сожмите мою руку». Провинциал взял его руку, и убийца отпустил ему грехи, добавив: «Уповайте, Отец, на нашего Господа, который простит ваши грехи». После этого он схватил его за горло и закончил душить. Затем с дьявольской жестокостью, чтобы быть более уверенными [что он мертв], они свернули ему шею на кровати таким образом, что вывихнули кости, так что голова падала с одной стороны на другую, как если бы он был мертвой птицей. Вся эта трагедия была совершена в темноте, поэтому они пошли за светом, очистили тело провинциала от крови, которая хлынула у него изо рта, сменили его постельное белье и одежду и привели все в хороший порядок, чтобы казалось, что он умер от какого-то внезапного несчастного случая. Они не приняли во внимание многие обесцвечивания на его теле или свернутую шею, которые вскоре должны были дать свидетельство о гнусном преступлении. Фрай Андрес Энсинас взял всю окровавленную одежду и бросил ее в шкафы. Остальные закрыли дверь изнутри на засов и выпрыгнули через маленькое окно. Хотя провинциал издавал много громких криков, а другие монахи жили рядом с помещением, в монастыре ничего не было слышно — вещь, которая кажется невозможной. После того как преступление было завершено, зазвонили колокола к заутрене, для чего уже было время. Убийцы, или, скорее, отцеубийцы, с большой хитростью пошли на молитвы. Наступило утро, и пришло время, в которое провинциал обычно открывал свое помещение; но он не открыл его. Они подождали немного, но он не вышел. Они постучали в дверь, но он не ответил; они постучали громче, но тщетно. Приор и другие монахи, которые не знали об этом деле, решили выломать двери. Они сделали это, вошли и затем увидели преступление и увидели, что провинциал был убит с применением насилия. Приор, некий Фрай дель Ринкон, поспешил к президенту королевской Аудиенсии и к Дону Херонимо де Сильве, генерал-капитану, чтобы они могли оказать ему помощь, в которой он нуждался, потому что в монастыре было такое большое смятение. Они вскоре пришли с людьми. Сначала президент приказал, чтобы все монахи по одному подошли поцеловать руку покойного, чтобы он мог отметить выражение лица каждого. Наконец они похоронили провинциала, и каждый может хорошо предположить, что будут говорить обо всем ордене; ибо люди забудут, что в апостольской коллегии был Иуда, а на Небесах — Люцифер, и все же другие апостолы и ангелы не пали из-за этого. Отчеты о деле были переданы епископу Себу, Дону Фраю Педро де Арсе, из ордена Святого Августина, и в то время губернатору архиепископства Манилы. Он заключил в тюрьму одних и пытал других; и в короткое время, и с небольшим трудом преступники были обнаружены. Он провел все расследования, подготовил дело и передал его дефиниторию, который, как они говорили, имел по праву юрисдикцию в этом деле. Дефиниторий, который состоял из девяти самых выдающихся монахов их ордена, советовался с другими орденами о том, может ли он без консультации с папой осудить преступников к фактическому разжалованию и передать их светской власти. Общество [Иисуса] избегало, насколько могло, высказывать свое мнение по делу, которое было столь важным и которое должно было произвести такую сенсацию. В решении дела, мудром или неразумном, нам было лучше не вмешиваться. Авторы были допрошены, и по совету мудрых и ученых людей дефиниторий решил вынести приговор. Он был зачитан преступникам с кафедры церкви Святого Августина девятнадцатого сентября 1617 года перед всеми людьми, которые собрались, чтобы стать свидетелями столь необычного зрелища. Немедленно с него сняли рясу и оставили их только в коротких сутанах, таких, какие носят священнослужители. Они передали их епископу, который был уже готов к разжалованию. Он немедленно начал разжаловать их, а затем передал их светской власти. Они были доставлены в тюрьму сильной охраной солдат, которая находилась в церкви с тех пор, как преступники были удалены из тюрем, чтобы услышать приговор. Но исполнить этот приговор удалось только против троих, потому что Фрай Андрес Энсинас сбежал накануне вечером в компании послушника, который охранял его. С цепями и всем остальным послушник вывел его из тюрьмы в двенадцать часов ночи и, посадив его на спину, понес вдоль недостроенной стены монастыря, с большой опасностью для обоих упасть и убить себя. Он снял с него цепи и вместе с другим послушником их ордена они спрыгнули со стены и бежали в большой спешке. Двадцать второго сентября того же года, 1617, светский трибунал вынес смертный приговор троим. Их вывели из тюрьмы среди большой свиты монахов всех орденов, которые помогали, и солдат, которые охраняли заключенных. В десять часов утра они были повешены на площади перед самым большим собранием людей, которое, я думаю, я когда-либо видел в своей жизни. Они умерли с надлежащей подготовкой. Я не хочу опускать рассказ об одном очень своеобразном обстоятельстве. Двадцать лет назад в Мадриде вешали того августинского монаха, потому что он хотел сделать кондитера королем Португалии и женить его на Донье Ане де Австрия, матери Фрая Хуана де Окадиса. Она наблюдала за процессом, и внезапно она начала кричать и плакать. Когда ее спросили о причине этого, она ответила, что ей показалось, что она видит на виселице своего сына, который был августинским монахом. В сопровождении большой толпы они доставили тела этих трех повешенных мужчин в монастырь Сан-Агустин для погребения, где они останутся со своим провинциалом, пока Бог не призовет их на суд. Монахи затем очень усердно искали того, кто сбежал, чтобы исполнить над ним тот же приговор. Сначала они не нашли его. А впоследствии, хотя они могли бы захватить его, они не сделали этого, потому что не чувствовали себя обязанными оживлять болезненные воспоминания и причинять всем, и особенно его матери и родственникам, которых он имеет здесь, горе и страдание, которые вызвали первые три смерти.

Помимо них, виновными в этом деле были признаны Фрай Джозеф де Видес, уроженец Мексики, который был наставником послушников; и Фрай Педро де Эррера, уроженец Медина-дель-Кампо, который был профессором теологии и который теперь был приором монастыря. Поскольку эти двое были не так виновны, как остальные, монахи сняли с них рясу и приговорили их к шести годам на галерах на Молуккских островах; и к отстранению [от мессы] на один дополнительный год из-за почтения, которое причитается столь высокому и божественному таинству. Они были переданы светскому трибуналу и были посажены на галеры. Но через несколько дней они сбежали и погрузились на небольшой корабль в компании Фрая Андреса Энсинаса и послушника, который освободил его из тюрьмы. Все четверо отправились вместе в обратный путь в Малакку, чтобы оттуда отправиться в Гоа, Испанию и, наконец, в Рим. Таково прискорбное событие, о котором в прошлом году было доложено папе, королю и всему миру. В этом году будет сделан отчет о правосудии, свершенном над злодеями. И поскольку будет написано более четырех лживых известий, я счел лучшим, чтобы ваши Преподобия знали дело именно так, как оно произошло, ничего не добавляя и не опуская.

События в Тернате


С тех пор как это было написано, из Тернате пришли известия, которые принесли нам некоторые новости, которые я добавлю здесь. Помощь, которая была отправлена из этого города на Молуккские острова, прибыла, и те, кто ее вез, обнаружили в проходе два голландских корабля, ожидающих их, чтобы предотвратить их вход в наши укрепления и даже захватить припасы, если возможно. Они совершили нападение, и наши люди сочли лучшим отступить; но через несколько дней они вернулись другим путем, чтобы высадить припасы, если смогут. Они снова обнаружили голландца на рейде и, будучи атакованными во второй раз, они сражались, приложили большие усилия, чтобы пройти, и преуспели — хотя враг так преследовал один корабль, адмиральский, что он сел на мель на острове Тидоре. Большинство людей спаслись, но некоторых враг убил выстрелами из мушкетов, а некоторые, бросившиеся в воду, погибли. Капитан Алонсо Мартин Киранте, который находился в нашей крепости Тидоре, поспешил наружу и не позволил врагу взять что-либо с корабля.

Многие из провизии, которые были на корабле, были потеряны, среди них почти все те, которые отец, как я упоминал выше, вез для наших отцов. В гуще сражения этот отец был первым, кто был ранен. Он был поражен в руку осколком, но его рана была малозначительной. Солдаты, однако, не будут из-за этой потери испытывать нужду в этом году; ибо англичане отправились [на Молуккские острова] с грузом риса для торговли на гвоздику, а вице-король отправил шесть галеот с провизией из Индии.

Вышеупомянутый капитан, Алонсо Мартин Киранте, устроил засаду, в которой он убил двадцать одного голландца и захватил четверых. Со стороны врага двадцать пять голландцев и многие из индейцев их свиты дезертировали в наши укрепления. Хотя король Тидоре всегда был очень благосклонен к нам, принц, его сын, был очень дружелюбен и имел большое значение для голландцев. Но нашему Господу было угодно разрушить эти дружеские отношения таким образом. Голландцы, по какой причине я не понимаю, повесили одного и утопили четверых людей из Тидоре. Из-за этого принц стал настолько настроен против них, что поклялся отомстить себе и причинить им весь ущерб, который сможет. И он сделает это, без сомнения, потому что он очень доблестен.

Вот и все о Молуккских островах. К этому можно добавить тот факт, что адмирал Эредиа построил за свой собственный счет прекрасный, хотя и не очень большой корабль, чтобы служить его Величеству, когда представится случай. Как только он был спущен на воду, его настиг шторм такой силы, что он затонул и был потерян.

Я забыл сказать, что один [Маргинальная заметка — корабль Секейры] из двух кораблей, которые были отправлены в прошлом году в Новую Испанию, но не прибыли туда, отделился от другого. Следует знать, что некий де Секейра, португалец ордена Христа [del Habito de Christo], отправился на нем в качестве капитана. Он прибыл в качестве генерала флота, который пять лет назад король отправил через мыс Доброй Надежды, и он вез седулу от его Величества о том, чтобы они отправили его обратно немедленно тем же путем. Вместо этого они задержали его на четыре года в этом городе, вопреки его воле. Наконец они отправили его в качестве капитана этого корабля, чтобы он мог отправиться в Испанию через Новую Испанию. Они погрузили на этот корабль товары высокой ценности, хотя и не в большом количестве, потому что судно было маленьким. Он начал свое плавание с попутными ветрами, и когда он достиг широты более 30 градусов, он увидел, что может повернуть к Индии; но, поскольку бризы начали беспокоить корабли, он приказал вернуться и, прибыв на эти острова, высадил некоторых кастильцев, которых он вез, но которые не желали ехать с ним. Он взял курс на Малакку и Индию, чтобы отправиться, говорят, в Испанию в плавание, которое приказало его Величество. Он прибыл в Малакку и умер, я думаю, в Кочине. Ничего больше не известно [о нем], ни [неизвестно], что будет сделано с товарами, которые он вез.

Корабли из Новой Испании прибыли очень поздно, в начале июля. Было удачей, что вендавалы очень задержались в этом сезоне; ибо, если бы они начались, когда обычно начинаются, для кораблей было бы невозможно достичь этих островов в этом году. Но Бог решил принести нам губернатора, которого так желали. Грандиозный прием, со многими дорогостоящими триумфальными арками, был подготовлен для него в Маниле. Но он погрузился в порту Кавите на галеру и тихо вошел во дворец через потайную дверь неподалеку, и поэтому вся приемная фиеста была неудачной. И когда они пожелали, чтобы он снова вышел из города, чтобы он мог войти с торжественностью, он сказал, что не желает, чтобы они несли его в процессии, как если бы он был кающимся, и поэтому он остался там.






1 Небольшой остров — название означает «Остров Вай», Пуло — просто малайское слово, означающее «остров» — расположенный недалеко от острова Банда. Английский пост на нем, который упоминается в тексте, имел малое значение, согласно Ричарду Коксу — см. его «Дневник, 1615–22» (публикации Общества Хаклюйта, Лондон, 1883), i, стр. 269, 274, 275, 292; он заявляет, что там было «5 или 7 англичан на том острове» и что они были убиты голландцами и туземцами. Редактор «Дневника», Э. М. Томпсон, цитирует (стр. 269) упоминание об этом событии в «Purchas His Pilgrimes». Название Пулловай также применяется к небольшому острову к северу от Ачена, Суматра.




2 Этот документ также содержится в рукописях Вентура дель Арко (библиотека Эйера), i, стр. 443–471. В нем встречаются определенные вариации по сравнению с текстом, которому мы следуем, который транскрибирован с оригинальной рукописи в Королевской академии истории, Мадрид; и рукопись Вентура дель Арко претендует на то, чтобы быть взятой с той же рукописи. Это кажущееся расхождение, вероятно, возникает из-за того, что две транскрипции были сделаны с разных копий одного и того же документа. В коллекции Королевской академии существует более одной копии в случае определенных документов; и может быть более одной копии той, что представлена здесь. Следует помнить в этой связи, что в религиозных домах в Европе рукописные копии писем из далеких земель широко распространялись в тот период для назидания их членов (как мы отмечали ранее); и эти копии часто не были дословными, переписчик иногда вносил небольшие изменения или пропуски, или добавлял информацию, которую он получил позже или по другим каналам. Наш собственный текст был сверен с текстом Вентура дель Арко, и вариации или дополнения, найденные в последнем, указаны, как выше, в скобках, за которыми следует «В.д.А.» — опуская, однако, некоторые типографские и другие незначительные вариации, которые не являются важными. В транскрипте Вентура дель Арко есть значительные пропуски материала, содержащегося в рукописи, которой мы следуем.




3 О прибытии этих судов в Японию и различных подробностях их подвигов на Филиппинах см. «Дневник» Кокса (Cocks’s Diary), т. i, стр. 259–281. Название «Leon Rojo» означает «Красный лев», а «Fregelingas», по-видимому, является испанским искажением «Vlissingue» («Флиссинген»).




4 В транскрипции Вентуры дель Арко это слово написано как «Tono». Правителем Фирандо (местная форма названия Хирадо, как оно пишется более правильно) был тогда Таканобу, который стал даймё — «королем» в понимании английских и испанских авторов, но эквивалентным «барону» — этого острова. Имя «Tono Sama», применяемое к даймё, не является личным именем, а представляет собой вежливую форму, эквивалентную «вашей светлости». См. примечания Сатоу к «Путешествию Сэриса» (Voyage of Saris) (публикации Общества Хаклюйта, Лондон, 1900), стр. 79. Кокс называет этого правителя Фиген Сама.

«История Хирадо как торгового порта» до 1611 года изложена Сатоу (ut supra, стр. xliv–li).




5 Этот командир упоминается Коксом как Джон Дериксон Лэмб. Корабль, названный в нашем тексте «Galeaça», в тексте Кокса именуется «Gallias».




6 Очевидно, Илокос, как видно из другого упоминания ближе к концу этого абзаца.




7 Название морских пиратов, населяющих небольшие острова группы Сулу к востоку от Тави-Тави и острова между ними и Борнео; однако на последних также используется название «тиронес» — производное от провинции Тирон на Борнео, к которой прилегают эти острова. См. список филиппинских племен и языков Блументритта (перевод Мейсона) в «Отчете Смитсоновского института» (Smithsonian Report), 1899 г., стр. 527–547.




8 «В 1611 году Иэясу получил документальное подтверждение того, что давно подозревал, а именно: существование заговора со стороны местных новообращенных и иностранных эмиссаров с целью низвести Японию до положения зависимого государства... Иэясу теперь предпринял решительные меры, чтобы полностью искоренить то, что он считал пагубным рассадником мятежа и войны. Были изданы новые указы, и в 1614 году двадцать два францисканских, доминиканских и августинских монаха, сто семнадцать иезуитов и сотни местных священников и катехизаторов были насильно погружены на джонки и высланы из страны». (Гриффис, «Империя Микадо» (Mikado’s Empire), стр. 256.)

Священники, упомянутые в нашем тексте, были казнены в июне 1617 года в Омуре («Дневник» Кокса, т. i, стр. 256, 258).




9 Висенте Сепульведа был уроженцем Кастилии и вступил в орден августинцев в той же провинции; он был монахом, обладавшим большими познаниями и добродетелями. Он прибыл на Филиппины в 1606 году, стал очень хорошо владеть языком пампанго и был миссионером среди них в течение пяти лет. В 1614 году он был избран провинциалом своего ордена на островах. «Будучи крайне непреклонным по характеру, он взялся обеспечить самое строгое соблюдение указов и предписаний последнего отца-визитатора, из-за чего вызвал большое недовольство и возмущение многих. После смерти отца Херонимо де Саласа отец Сепульведа во второй раз стал главой провинции в качестве ректора-провинциала, но он ничуть не изменил свой суровый и жесткий стиль управления. Прискорбное и неожиданное событие положило конец его и без того измученной жизни 21 августа 1617 года». (Перес, «Каталог» (Catálogo), стр. 76.)




10 Херонимо де Салас принял постриг в августинском монастыре в Мадриде в 1590 году и прибыл на Филиппины в 1595 году. Он был миссионером среди индейцев около пятнадцати лет, а впоследствии был избран на высокие должности в своем ордене. «Столь исключительными были административные способности, которые он проявил при исполнении этих обязанностей, что на провинциальном капитуле, состоявшемся в 1617 году, он был единогласно избран приором-провинциалом. К величайшему сожалению, когда от выдающихся способностей этого весьма рассудительного и образованного монаха так многого ожидали, острая болезнь оборвала его ценную жизнь; он скончался в Маниле 17 мая того же года». (Перес, «Каталог», стр. 49.)




11 Алонсо Ринкон был одним из августинцев, прибывших на Филиппины в 1606 году. Он служил священником в различных индейских деревнях до 1617 года, когда был назначен приором монастыря в Маниле. В 1618 году он был отправлен прокуратором в Испанию и Рим, а четыре года спустя вернулся в Манилу. Он скончался там в 1631 году.




12 Транскрипция Вентуры дель Арко заканчивается здесь, но за ней следует примечание:

Примечание переписчика: «Римская курия была крайне оскорблена справедливой и надлежащей процедурой дефинитория ордена, дав им понять, что они должны были скрыть преступление и преступников; но это, помимо того что противоречило всякой морали и необходимости создания публичного примера для правонарушителей, было бы невозможно в данном случае, столь известном в Маниле с того часа, как были обнаружены преступление и виновные».




13 Ср. краткое описание этого трагического события, данное августинским хронистом Хуаном де Мединой в его «Истории» (1630), которая будет представлена в одном из следующих томов этой серии.




14 Флот из пяти каравелл прибыл в Манилу в 1612 году; они пришли из Кадиса через мыс Доброй Надежды; ими командовал Руй Гонсалес Секейра, и они доставили подкрепление численностью почти шестьсот человек.




15 Это был Алонсо Фахардо-и-Тенса; очерк его карьеры в качестве губернатора см. в приложении в конце XVII тома.





Описание Филиппинских островов

Административный округ островов, обычно называемых Филиппинскими, включает семь главных провинций, не считая многих других островов и меньших провинций в пределах его юрисдикции. Пять из этих главных провинций находятся на острове Лусон, который имеет четыреста шестьдесят лиг в окружности и простирается примерно от тринадцатой до двадцать первой параллели. На этом острове можно проехать двести лиг по прямой линии, ибо он даже длиннее этого. С востока на запад, между мысом Эспириту-Санто (первым, который видят при прибытии из Новой Испании) и Манильским заливом, расстояние составляет восемьдесят лиг; а с юга на север, между тем же заливом и мысом Босеадор в провинции Кагаян, которая находится напротив Японии и Китая, — сто двадцать лиг. Столицей Кагаяна является город Нуэва-Сеговия, основанный губернатором доном Гонсало Ронкильо де Пеньялоса в тысяча пятьсот восемьдесят первом году. Форма этого острова Лусон в целом больше напоминает полуквадрант, хотя местами есть много неровностей. Некоторые части узки из-за многочисленных морских рукавов, которые окаймляют и проникают в остров; но в некоторых местах, главным образом на северной стороне, остров становится шире и просторнее, как я покажу в соответствующем месте. В других частях он неровный, скалистый и довольно гористый. Если рассматривать остров по форме как полуквадрант, то большой Манильский залив лежит в углу, где стороны сходятся у города, который находится в центре острова, недалеко от входа в тот же залив; и имеет в качестве порта Кавите, чуть более чем в двух лигах к югу.

Камаринес


Первая из пяти провинций на острове Лусон, начиная с восточного побережья, — это Камаринес, которая включает всю территорию вблизи устья пролива Капуль. Столицей Камаринеса является город Касерес, в шестидесяти лигах от Манилы. Он был основан доктором Франсиско де Санде, губернатором этих островов, в тысяча пятьсот семьдесят четвертом году. Он обосновался на Викоре, большой и спокойной реке, воды которой очень пресные и целебные, поскольку она протекает через множество золотых жил, как и большинство или все реки этих островов. В Камаринесе насчитывается до двадцати энкомьенд, считая четыре, на которые разделен остров Катандуанес (который включен в этот округ). Самая большая из этих энкомьенд содержит не более тысячи пятисот трибуто; есть несколько по тысяче; большинство из них, должно быть, имеют от семисот до восьмисот, в то время как некоторые имеют четыреста или даже меньше. Среди этих народов раньше добывалось много золота из рудников или россыпей Паракали и с острова Катандуанес. Камаринес не дает риса, и продовольственное снабжение здесь не такое хорошее, как в других частях Лусона, из-за того, что Лусон здесь очень узкий, а во многих местах неровный и гористый. Считается, что золота добывается сейчас столько же, сколько обычно, однако его количество кажется небольшим; ибо, хотя индейцы в целом имеют больше денег, чем раньше, полученных из своих [различных] источников дохода, они придерживают золото, чтобы изготавливать из него цепи и украшения, которыми они свободно украшают себя и щеголяют. Они платят трибуто оловянными реалами. Жители Камаринеса стали очень оседлым и покорным народом благодаря религиозному наставлению и тщательному обучению босоногих отцов-францисканцев, их священников. Они были из всех народов этих островов самыми воинственными и самыми грозными, что было показано их сопротивлением; действительно, едва ли можно утверждать, что они были завоеваны. Число жителей этой провинции можно оценить лишь приблизительно, так как их трудно точно пересчитать. Вероятно, однако, что их более ста пятидесяти [тысяч], считая непокорных чернокожих людей, живущих во внутренних районах страны. Из этого числа, по некоторым оценкам, одна четверть — христиане.

Судебные должности провинции Камаринес

Что касается королевской юрисдикции, эта провинция имеет следующие три должности:

Алькальдия-майор Касереса, которую обычно называют алькальдией-майор Камаринеса, поскольку Касерес является столицей провинции и имеет юрисдикцию над большей и лучшей ее частью; коррехимиенто Ибалона, который находится в устье пролива; и коррехимиенто острова Катандуанес, который также находится недалеко от устья того же пролива.

Провинция Манила


Вторая провинция [на острове Лусон] и главная по важности и богатству из-за своей обширной торговли и того факта, что она находится в центре королевства, — это Манила. В ее юрисдикцию включены другие меньшие провинции. Это две озерные провинции, Бонбон и Бай; и (самая важная из всех) Пампанга, которая находится не далее двенадцати лиг от Манилы. Это затопляемая долина, дающая большое количество риса благодаря богатству и расположению своих земель, а также богатству и превосходному характеру своих уроженцев, среди которых в настоящее время есть много тех, кто помогал и служил верными подданными и друзьями, когда представлялась возможность. В Пампанге Ваше Величество имеет до шести тысяч трибуто в четырех административных округах и главных деревнях, среди которых Бетис, Лубао, Гуагуа, Мехико и другие меньшие места. Вся окрестная страна, и особенно королевские склады, получают рис из этой провинции [Пампанга]. В провинции Манила должно быть сорок тысяч трибуто, принадлежащих частным лицам, и почти двадцать тысяч, принадлежащих Вашему Величеству. Всего должно быть более пятисот тысяч человек, из которых одна четверть — христиане. В этом, однако, оценки расходятся. Аделантадо Мигель Лопес де Легаспи основал важный город Манила в тысяча пятьсот шестьдесят первом году, после того как прожил шесть лет на островах Себу и Панай, о чем я подробнее расскажу в другом месте.

Судебные должности в провинции Манила.

Должности, на которые производятся назначения в провинции Манила, не говоря уже о судебных чиновниках большей или меньшей важности, которые содержатся городом в своих стенах, следующие:

Алькальдия-майор Париан или алькайсерия китайцев; алькальдия-майор побережья вблизи этого города, столицей которого является город Тондо; алькальдия-майор озера Манила, обычно называемого Лагуна-де-Бай; алькальдия-майор Булакана и Калумпита, одна из двух алькальдий Пампанги; алькальдия-майор Пампанги, которая включает остальную часть провинции; алькальдия-майор Балаяна и Бонбона, в двадцати лигах от Манилы; коррехимиенто Миндоро и Бако, в двадцати пяти лигах от Манилы — который, хотя сам по себе является островом, для судебного и религиозного управления является подразделением этой провинции; алькальдия-майор Калилаи, в сорока лигах от Манилы; коррехимиенто Масбате, острова в пятидесяти лигах или чуть более от Манилы, между этим островом [Лусон] и Пинтадос.

Пангасинан


Следом за Пампангой идет округ, включающий все Самбалес и Пангасинан. Это, хотя здесь и рассматривается как отдельная провинция, находится под юрисдикцией Манилы в судебных и религиозных вопросах. Его уроженцы — главным образом те, кого называют негрильос. Это горные индейцы, либо очень смуглые, либо черные. Они настолько беспокойны, воинственны и враждебны к торговле и общению с другими людьми, что до настоящего времени не удалось эффективно подчинить их. Хотя в разных случаях их сурово наказывали, безопасности от них все еще нет. Они имеют привычку постоянно совершать внезапные нападения на своих соседей и отрубать много голов. В этом заключается все счастье этих варваров. Эти негрильос принадлежат к той же расе людей, что и те, кто живет дальше всего во внутренних районах и в самых труднодоступных частях этих островов. Это очень хорошо устоявшееся и общее убеждение, что они являются настоящими аборигенами, а остальные индейцы — иммигранты, которые завоевали их и заставили покинуть берега и равнины и удалиться в самые изолированные и труднодоступные части островов, где они сейчас и находятся. Они все еще настолько грубы и враждебны к цивилизации, что едва ли заслуживают большего, чем называться людьми; ибо они часто отрубают головы своим собственным отцам и братьям ради забавы, без какой-либо другой причины, кроме своей природной жестокости и грубости. Очень немногие из них имеют постоянные поселения, и они не занимаются земледелием; но живут за счет камоте (разновидность картофеля), других трав и кореньев, а также дичи, на которую охотятся. Они почти никогда не выходят на равнины или побережья, кроме как для совершения нападений и отрубания голов. Тот, кто отрубил наибольшее количество голов, наиболее почитаем и уважаем среди них. Черепа они хранят в своих хижинах как трофеи или используют как кувшины и чаши во время своих попоек. В провинции Пангасинан такое изобилие дичи, что на пространстве всего в двадцать лиг ежегодно убивают более шестидесяти тысяч, а иногда и до восьмидесяти тысяч оленей. Индейцы платят этими оленьими шкурами в качестве трибуто; торговля ими является источником большой прибыли для Японии, потому что японцы делают из них хорошую кожу для различных целей.

Десять тысяч трибуто. В Пангасинане должно быть от десяти до двенадцати тысяч полуумиротворенных трибуто, две тысячи принадлежат Его Величеству, а остальные — частным лицам. Столицей этой провинции является место под названием Бинабатонга. Раньше в нем было около трех тысяч домов, или, по другим оценкам, больше; но сейчас в нем только около двух тысяч. В провинции есть несколько хороших портов. Один из них — Агоо, обычно называемый «портом Японии», потому что это был первый порт, который японцы заняли на этих островах [когда наши люди впервые увидели их здесь]. Другой порт — Болинао, который лучше любого другого.

Судебные должности в Пангасинане. В этой провинции есть только одна судебная должность, а именно алькальдия-майор Пангасинана.

Провинция Илокос


Следом за Пангасинаном, к северу, на том же побережье, идет провинция Илокос, народ которой в целом более оседлый и покорный; и хотя среди них были некоторые волнения, сейчас они очень мирные. Они хорошо обеспечены продовольствием, особенно рисом, большое количество которого ежегодно поступает в Манилу в течение февраля и части марта, ибо в это время ветры благоприятны для плавания из Илокоса в Манилу и обратно. Столицей этой провинции является город под названием Фернандина [ныне Виган], который был основан мастер-де-кампо Гвидо де Лавасаресом, управлявшим этими островами в тысяча пятьсот семьдесят третьем году, после смерти аделантадо Легаспи. В этой провинции должно быть от четырнадцати до пятнадцати тысяч трибуто, которые собираются без сопротивления. Пять тысяч из них принадлежат Его Величеству, а остальные — частным лицам. Раньше в ней также было большое количество золота, но индейцы иголоты уменьшили его количество по причине, указанной выше. Это уменьшение весьма заметно.

Судебные должности провинции Илокос. В этой провинции есть только одна судебная должность — алькальдия-майор Илокоса.

Провинция Кагаян или Нуэва-Сеговия


После Илокоса идет провинция Кагаян, самая северная часть острова Лусон, где много не полностью умиротворенной страны. Она содержит деревни, населенные очень сильным и воинственным народом, который доставил нам много хлопот.

Двенадцать тысяч [трибуто]. В умиротворенных частях провинции собирается от двенадцати до тринадцати тысяч трибуто. Тысяча пятьсот, или чуть больше, принадлежат Его Величеству, а остальные — частным лицам.

Столицей этой провинции является, как было сказано, город и порт Нуэва-Сеговия, напротив и лицом к Китаю и Японии, в ста двадцати лигах от Манилы. Он так близко к Китаю, что от мыса Бохеадор, одного из мысов или выступов Кагаяна, путь до ближайших городов на побережье Чинчео, морской провинции того великого королевства, составляет не более семидесяти лиг. Большая часть санглеев, которые прибывают на эти острова, являются уроженцами того места. По этой причине, а также из-за природной беспокойности народа Кагаяна, в Нуэва-Сеговии был создан постоянный гарнизон, иногда с пятьюдесятью, а иногда со ста или даже более солдатами, как того требует необходимость. Нуэва-Сеговия содержит соборную церковь и является столицей архиепископства провинции Кагаян, точно так же, как город Касерес — Камаринеса. Таким образом, на острове Лусон, не считая архиепископства Манилы, которое является столицей королевства, есть два вышеупомянутых архиепископства. Следует отметить, что на этом острове много рас и видов людей, таких как камаринес, каминтанес, тагалы, пампанги, самбалес, илокос, кагаянцы и многие другие. Они заметно различаются не только языком и физическими характеристиками, но также характером и обычаями. Но тагальский диалект, язык Манилы и окрестностей, является общим языком. На нем говорят и его понимают везде, не только вышеупомянутые уроженцы острова Лусон, но и уроженцы всех островов. Из этого факта те, кто знает что-то о прошлом этих людей, делают вывод, что другие народы архипелага давно вели торговлю и коммерцию с Манилой. Поскольку остров является центром бесконечного числа наций и варварских народов, некоторые язычники, а некоторые магометане; и из-за его близости к богатым и могущественным королевствам Японии и Китая и торговли с ними, а также по другим причинам, которые можно было бы упомянуть, Манила считается в этом административном округе более важной, чем здесь можно указать.

Судебные должности провинции Нуэва-Сеговия. В Кагаяне есть только одна судебная должность — алькальдия-майор всей провинции.

Провинция Панай в Пинтадос


Шестая провинция, одна из тех, что вне Лусона, — это остров Панай, расположенный в Пинтадос, в ста лигах к югу от города Манила. Он более плодороден и дает больше риса и других припасов, чем любая другая провинция королевства, кроме Манилы. Также нет другой провинции, относительно более густонаселенной, ибо, хотя он не имеет восьмидесяти лиг в окружности, он содержит тридцать тысяч самых прибыльных и мирных трибуто во всем королевстве. Столицей этого острова является город Аревало, который был основан аделантадо Легаспи в тысяча пятьсот шестьдесят седьмом году и расширен доном Гонсало Ронкильо в тысяча пятьсот восемьдесят втором году. Он находится недалеко от деревни Отон и порта Илойло, самого южного порта административного округа. По этой причине, а также из-за плодородия этой провинции, она лучше других подходит для снабжения и отправки помощи на Молуккские острова и в гарнизоны Тернате. Эта провинция находится на побережье, обращенном к Минданао, Малуко и всем «островам врагов», как называют острова на юге. В религиозном наставлении и церковной юрисдикции эта провинция включена в епископство Себу.

Судебные должности на острове Панай. В Панае есть три судебные должности. Это коррехимиенто Паная и Аклана, рек и главных поселений острова; коррехимиенто острова Негрос, который включен в округ Панай; алькальдия-майор города Аревало (обычно называемая алькальдией-майор Отонга) и включающая должность интенданта — лучшая и самая важная должность этой провинции.

Провинция Себу и ее юрисдикция


В сорока лигах к востоку от Отона и в ста двадцати лигах от Манильского залива находится остров Себу. Столицей этой провинции, как и всех провинций Пинтадос, является город Сантиссимо-Номбре-де-Хесус — прославленный во всем королевстве не столько из-за своей хорошей гавани, сколько потому, что это был первый город, который подчинился Его Величеству; и потому, что это первый город, который аделантадо Мигель Лопес де Легаспи основал и умиротворил на этих островах. Он также известен тем, что находится всего в полулиге от острова Матан, где знаменитый Магеллан погиб в бою; и более всего из-за святой реликвии, [образа] младенца Иисуса, которую наши отцы нашли там, которая сейчас находится в столичном городе в монастыре Сан-Агустин и была отмечена некоторыми чудесами, которые там произошли. Себу — небольшой остров, и он дает мало продовольствия, потому что он неровный и гористый. Но в нем изобилие дичи, и он получает достаточно [других] продовольствия и припасов с островов и провинций, находящихся под его юрисдикцией. Это: Лейте, Самар, Ибабао, Бохоль и многие другие острова меньшей важности, помимо той части острова Минданао напротив Себу, которая раньше была в мире — то есть вся страна вдоль реки Бутуан, в сорока лигах от Себу, и побережья Суригао, Дапитана и Карагаса, немного дальше от Себу. Восемь или десять лет назад все они восстали против этой провинции. В провинциях Себу и ее юрисдикции, по некоторым оценкам, более двадцати тысяч, а по другим — двадцать четыре тысячи очень мирных трибуто. Три тысячи из них принадлежат Его Величеству, а остальные — частным лицам. Только двум провинциям Себу и Панай дается название Бисаяс, но всей этой группе островов вместе дается название Пинтадос. Пинтадос сейчас доставляют больше хлопот, чем любые другие во всем административном округе; не потому, что жители беспокойны (ибо нет более мирных или более полезных), а потому, что они находятся на границе с морями Минданао и Малуко. Уроженцы Минданао и Малуко — главным образом минданаос и другие союзные племена, сагилы, холоанцы и другие из того региона — были воодушевлены своими большими успехами в течение последних десяти лет, чтобы совершать набеги на побережья островов (и особенно Пинтадос, которые ближе всего к ним), так часто, что они держали силы королевства отвлеченными [на тот регион]. Им очень помогли хитрость и коварство Силонгана, их главного вождя, и больше всего — нерадивость наших флотов. По этим причинам они преследовали и сейчас преследуют все Пинтадос, где они в разное время грабили многие места, захватили многие тысячи дружественных индейцев, сожгли и разграбили церкви и варварски осквернили священные вещи. И все же за эти эксцессы они ни возместили ущерб, ни были наказаны, и поскольку эти мавры имеют силу и мужество продолжать войну, возникают многие дурные последствия; ибо, несмотря на притворные мирные договоры, которые они всегда обещают, но никогда не соблюдают, они упорствуют в своих преступлениях. [Например], в конце ноября 1616 года эти магометанские индейцы, благодаря прибытию голландских кораблей, которые достигли этого залива в последний день октября, решив, что наши силы будут заняты, воспользовались случаем, как хорошие стратеги, и сожгли три корабля Его Величества на верфях Масбате. Примерно в двадцати лигах от Манилы они сожгли несколько деревень и захватили многих испанцев; а что сделали две галеры, пусть расскажет кто-нибудь другой Его Величеству. Мы знаем их замыслы по опыту, и растет мнение, что было бы хорошо наказать их один раз, с достаточной силой, чтобы держать их в достаточной сдержанности и подчинении, чтобы стало возможным распределить остров [на энкомьенды] и основать на нем укрепленные посты. Это истинный способ предотвратить их беспорядки. Поскольку Минданао находится прямо напротив Пинтадос и так близко к Матео и Тернате; поскольку в нем так много энкомьенд для распределения (поскольку он имеет более четырехсот лиг в длину); и поскольку он дает золото, воск, корицу и большое количество риса и других ценных продуктов — великие выгоды принесло бы Его Величеству его умиротворение.

Судебные должности провинции Себу; три. Возвращаясь к провинции Себу, от которой я отвлекся обсуждением дел Минданао, могу сказать, что здесь есть три судебные должности. Это алькальдия-майор Себу, которая является главной должностью в провинции; коррехимиенто островов Лейте, Самар и Бабао; и коррехимиенто Бутуана, который является частью острова Минданао, которая раньше была мирной.

Итого трибуто — 160 000. Каждый трибуто состоит из мужчины и жены.

Я написал это в Маниле в 1618 году, чтобы передать губернатору дону Педро де Биверо.






1 Эти курсивные боковые заголовки представляют собой маргинальные примечания в рукописи, с которой переведен этот документ.




2 Так в транскрипции, но, по-видимому, ошибка переписчика: sesenta («шестьдесят») вместо setenta («семьдесят»). См. т. III, стр. 153.




3 Очевидно, относится к утверждению выше (под заголовком «Камаринес») относительно использования золота индейцами для своих украшений.





Голландские фактории и посты на Востоке

Отчет о факториях и постах, гарнизоны которых укомплектованы пехотой и артиллерией, которые голландские враги содержат на островах Востока.


Пункт. Из этих факторий берутся продовольствие и другие припасы для Малуко, а также корабль в тысячу тонн перца каждый год.

Пункт. На острове Коромандель они содержат две фактории без гарнизона. Одна из них находится в порту и стране Ачен, а другая на том же острове, которая называется Чамби. Из этих факторий отправляется груз в тысячу тонн перца, золота и драгоценностей.

Пункт. В Негапатаме у них есть фактория без гарнизона; из нее вывозятся ткани, которые носят индейцы Тернате на Малуко.

Пункт. На острове Джохор в настоящее время есть одна фактория без гарнизона; и 400 баров перца отгружаются из нее каждый год. Известно, что бар [т.е. бахар] содержит 600 фунтов.

Пункт. В Патани есть фактория без гарнизона; из нее отгружаются глазурованная керамика, шелк и различные лекарственные средства, которые приходят из Китая, и один груз более чем в 600 тонн перца каждый год.

Пункт. В Сиане [т.е. Сиам] у них есть фактория без гарнизона; из нее вывозятся драгоценности и различные лекарственные средства большой ценности.

Пункт. На Борнео у них есть фактория без гарнизона. Оттуда отправляются золото, драгоценности и камфора.

Пункт. В Японии у них есть фактория без гарнизона. Оттуда отгружаются военные припасы и продовольствие для Малуко; и таким образом голландцы сильно препятствуют прогрессу христианства в той стране.

Пункт. В Макасаре у них было две фактории; но они убрали их оттуда, потому что король и туземцы не ладят с ними.

Пункт. На острове Банда у них есть гарнизон с артиллерией и войсками. Они собирают там мускатный орех масатрелла в количестве более 1600 баров каждый год.

Пункт. На острове Коромандель у них есть крепость с гарнизоном и две фактории, одна под названием Масапотамия, а другая Петапулли; из них вывозится ткань для торговли и обмена на Малуко.

Пункт. На острове Бачан у них есть гарнизонная крепость; более ста баров гвоздики отгружаются оттуда каждый год.

Пункт. На острове Макиан у них три гарнизонные крепости; и 1200 баров гвоздики собираются там каждый год.

Пункт. На острове Мутиэль у них есть гарнизонная крепость. С этого острова они отгружают более 350 баров гвоздики каждый год.

Пункт. На острове Тидоре у них есть гарнизонная крепость, а у Его Величества есть другая. Весь остров дает каждый год около 600 баров гвоздики, из которых половину или чуть меньше получают голландцы.

Пункт. На острове Тернате у них две гарнизонные крепости, а у Его Величества есть одна. Остров дает каждый год более 700 баров гвоздики; и прибыльная часть ее собирается голландцами, так как они имеют дружественные отношения с туземцами, в то время как Его Величество не получает ни фунта — хотя правда, что большая часть теряется из-за войны.

С этих островов — Бачан, Макиан, Мотиэль, Тидоре и Тернате — которые дон Педро де Акунья отвоевал и оставил в мире и покое, с вполне достаточным гарнизоном для их содержания, враг наслаждается и получает каждый год почти два миллиона песо прибыли. Причиной этой потери для нас было то, что из-за смерти дона Педро возникло так много ссор между его сторонниками и сторонниками Аудиенсии, что они тратили все время на войну друг с другом с помощью чернил и бумаги. Тем временем враг укрепился в Малайо и завладел островом Макиан, а также островами Мотиэль и Бачан и другими портами, которые они сейчас удерживают, не стоив им ни капли крови. Но это покрыло нас большим позором; ибо мы — будучи заняты тратой бумаги и чернил в судебных процессах, которые продолжаются до сего дня — как этой потерей, так и той другой, которая возникла из-за демонтажа форта на Минданао, который был построен в порту Ла-Кальдера, дали врагу возможность завладеть столь большой частью этих островов. И самое худшее то, что эти фракции длятся до сего дня и вызывают многие потери и большие расходы, которые Ваше Величество сейчас несет; и эти ненависти не будут отсутствовать, ибо они так глубоко укоренились. Нам предстоит применить к ним сдерживание, ибо из них проистекла потеря уважения к тому, кто должен его иметь, и оттуда пришли к этому двору донесения столь зловещие.

То, что пересказано в этом донесении, исходит из уст генерала Паблоса Бланкара, который был нашим пленником на Тернате. Будучи благодарным за хорошее обращение, которое он имел и получил от моей руки, он дал мне это, уверяя меня, что это совершенно верно; и я даже согласен с тем, что он сказал, ибо, будучи разочарованным в своих соотечественниках, потому что они не помогли ему, и чувствуя благодарность за дружбу, которую он лично получил в моем доме, он рассказал мне — как бы в оплату за это и в качестве мести своим собственным соотечественникам — все, что я пересказал. Что касается невыполнения служения Вашему Величеству со стороны наших людей, я сдерживал себя во многих отношениях, ибо они важнее, чем я могу выразить; но я сообщил сеньору дону Диего де Ибарре о них в 1617 году. Я уверен во всем, что там произошло, так как я присутствовал там лично и видел эти вещи своими глазами, будучи на тех островах в качестве капитана и сархенто-майора и управляя ими в отсутствие дона Херонимо де Сильвы.






1 Ачен находится на северо-западной оконечности Суматры, а Джамби — штат в северо-восточной части того же острова. Суматра является основным источником черного перца в торговле. См. статьи «Суматра», «Джамби» и «Перец» в «Словаре индийских островов» Кроуферда. Негапатам находится на восточном побережье Индостана, недалеко от мыса Коморин.




2 Более известен под своим современным названием Джохор; это малайский штат на южной оконечности Малайского полуострова, а британская территория Малакка и малайский штат Паханг лежат к северу от него. Город Джохор был основан в 1511 году малайцами, которые были тогда изгнаны из Малакки португальцами. Джохор не был островом, а частью материка: текст, вероятно, относится к одному из островов у его побережья, на котором мог быть расположен голландский пост; некоторые из этих островов до сих пор принадлежат голландцам.




3 По-видимому, искажение названия Масулипатам, города на Коромандельском побережье Индии — а не, как называет его Эредиа, острова.




4 Этот последний абзац определяет авторство этого документа, ясно указывая на Педро де Эредиа, который занимал должность, упомянутую им в последнем предложении, и захватил голландского командира ван Кардена.





Меморандум относительно больницы Манилы

Манила, 1618 г. Меморандум для его светлости сеньора дона Фернандо Канильо, президента Совета Индий для Его Величества, информирующий его об ущербе и потерях, которые за семь лет, что я служил старшим братом в королевской больнице Его Величества, были установлены мной в то время, чтобы они могли быть исправлены в городе Манила; и о добре, которое братья Иоанна Божьего совершают в этих краях.

1. Во времена губернатора дона Франсиско Тельо был управляющий, который получал жалованье в триста песо, со ста фанегами риса и двумястами кур, а также жилье в больнице. 2. Другой сменил его, который умер, будучи должен триста песо, которые не удалось взыскать. 3. Второго сменило Братство Ла-Мисеркордия, и когда они оставили управление, остался излишек в три тысячи песо. 4. За этим третьим последовал человек, который в конечном итоге был должен больнице пять или шесть тысяч песо. Я полагаю, что они не смогли взыскать эту сумму, потому что он умер в то время; и Бог знает, какое зло претерпела больница из-за средств, таким образом удержанных, поскольку здание больницы сгорело дважды за один год. 5. Пятый преемник, который был владельцем лошади, продал ее больнице как племенного жеребца для кобыл, чтобы у больницы могло быть свое хозяйство. Цена была четыреста песо; но лошадь была бесполезна для этой цели, и не было нужды в ней для любого другого использования, поэтому упомянутая больница продала ее за сто пятьдесят песо. Этот управляющий оставался в должности два года; и прошло три года без того, чтобы он представил какие-либо отчеты, и я полагаю, что он никогда этого не делал. Он умер, и, возможно, представил хороший отчет на небесах. 6. Пятый управляющий запросил у шестого тоннель из больничного распределения фрахта на кораблях. Он не погрузил его, не имея средств сделать это; он продал его за шестьсот песо и заплатил больнице двести песо. В мое время губернаторы давали королевской больнице Манилы восемь тоннелей для продовольствия и нужд. Город продавал свои тоннели по шестьсот песо, а иногда и больше; и больница продавала свое место в основном по двести песо, по двадцать пять песо за пьесу. Больница для индейцев имеет два тоннеля и продает их более чем по шестьсот песо каждый.

Больницы, которые Ваше Величество имеет на Филиппинских островах: королевская больница, где лечат солдат; другая в Кавите, где лечат моряков; другая для индейцев-туземцев, [управляемая] братьями-францисканцами; другая для санглеев, братьями-доминиканцами; другая, Ла-Мисеркордия, для мулатов; другая, на горячих источниках, братьями-францисканцами; другая в Кагаяне; другая в Себу; другая на Малуко; и другая для выздоравливающих, братьями, которые возвращаются из Индий. Братья блаженного Хуана де Диоса будут заботиться об этих больницах, ибо им сильно не хватает удобств для больных. Они сэкономят все эти потери для казны Его Величества и предотвратят преступления, которые совершаются против Бога.



	To the steward as salary         
	500 pesos



	Collected from the encomiendas   
	200 pesos



	200 more from the stock farm     
	200 pesos



	From the collector of fowls      
	200 pesos





	 
	1100 pesos






[С резолюцией: «Королевская больница в Маниле. Отправьте копию этих пунктов губернатору и Аудиенсии, чтобы они могли назначить аудитора в качестве инспектора оной; и пусть старший аудитор, если удобно, займет эту должность. Он должен руководить и проверять счета этой больницы и привести ее имущество в наиболее прибыльное состояние. Что касается обычаев и образа жизни чиновников, которые заняты в этой больничной работе, если они совершили какие-либо незаконные действия, пусть они будут наказаны, если миряне, согласно их вине; а если они духовные лица, пусть они будут уволены и отправлены к своему собственному судье. Каждый год один из Аудиенсии должен быть назначен по очереди, чтобы взять больницу под свое попечение; и во время Пасхи, когда проводится общая инспекция тюрем, губернатор должен, в день, который он сочтет наиболее подходящим, посетить лично и проверить чистоту и состояние постельных принадлежностей этой больницы и других, чтобы все могли быть поощрены к величайшему усердию и милосердию. Что касается назначения управляющего и других чиновников, они всегда должны быть из числа почетных и состоятельных лиц города; и должность управляющего должна длиться два года. Если будут найдены лица, настолько подходящие для должности, что будет необходимо принудить его [служить в ней], это должно быть сделано наилучшим возможным образом, чтобы люди могли понять, что после служения Богу нашему Господу это то, что имеет наибольший вес для Его Величества, чтобы использовать их в других должностях, согласно характеру и методу их управления. Пусть будет помещена в книги счетов и делопроизводства больницы копия этого указа. Совет, 16 ноября 618 года».]






1 Очевидно, ссылка на больницу в Лос-Баньос (см. т. XIV, стр. 211).





Письмо Филиппу III от Алонсо Фахардо де Тенса

Государь:

Покинув порт Акапулько второго апреля с двумя кораблями, людьми и другими вещами, как я писал Вашему Величеству оттуда, Богу было угодно позволить нам бросить якорь в этом порту Кавите пятого числа прошлого месяца. Можно было бы счесть большой удачей, что, хотя сезон был так продвинут, в проливе [el Embocadero] этих островов еще не было вендавалей; ибо мы страдали от многих слабых ветров и даже штилей и ждали корабль, который присоединился к нам, чтобы не покинуть его, вопреки совету некоторых. Спасибо Его Божественному Величеству, который дал нам столь благополучное плавание, не умерло и десяти человек на обоих кораблях.

События, о которых я узнал здесь, поистине прискорбны. Мало того, что небольшая альмиранта из Новой Испании потерпела крушение у берегов Японии (известие об этом было отправлено на корабле в прошлом году), так еще и ее флагман был уничтожен: он сгорел у этого побережья вместе с двумя другими судами, фрегатами, которые его сопровождали. Я также узнал о потере галеона «Сан-Маркос» и сожжении двух других кораблей, которые строились на верфях и были подожжены врагом с Минданао, подстрекаемым к этому голландцами. Я также обнаружил, что из эскадры, отправленной на помощь Тернате, одно судно потерпело крушение, а другое взбунтовалось, тем самым навлекая позор на испанскую нацию и ее верность, и даже давая повод некоторым делать замечания и говорить, что нужды этого места, отсутствие уверенности в получении помощи и отбытие в другой регион могут служить оправданием для подобного акта отчаяния. Поскольку число людей, бежавших отсюда разными путями, особенно через португальскую Индию, значительно возросло, и учитывая, как сильно вредят эти дурные слухи и как важно их развеять (несмотря на то, что мы испытываем острую нехватку людей), я выдал несколько разрешений — в количестве, которое счел необходимым и достаточным, — чтобы стало понятно, что они покинули эти острова, и чтобы страх перед прибытием сюда, который испытывают многие, рассеялся. По той же причине я отдал определенные распоряжения об исполнении необходимых обязательств, выдав два из них морякам, которые находились здесь, и, поскольку их так мало, столь незначительная сумма денег не создаст дефицита. После вышеупомянутых бедствий шесть галеонов, которые должны были быть оснащены на верфях, по пути туда попали в ураган и все потерпели крушение вместе с семьюстами людьми, которые, как говорят, находились на борту, — а именно туземцами, санглеями, испанскими моряками и корабелами, а также некоторыми пехотинцами, — за исключением тех немногих, кому удалось спастись. В результате эти острова остались без каких-либо военно-морских сил и с крайне малым числом людей на суше из-за вышеупомянутой катастрофы и гибели множества частных лиц в экспедиции к Синкупуре или Малакке. Это привело к великой скорби среди горожан из-за этих бед, а также из-за того, что генерал Руй Гонсалес де Секейра вывез их имущество в португальскую Индию, где и скончался; в то же время враг, появившись неожиданно, захватил другое очень большое количество имущества, которое, по словам некоторых, превышало двести тысяч песо, а по словам других — триста тысяч. Несомненно, враг нагрузил богатствами два судна, на которых прибыл к этому побережью, заполнив их вплоть до малых шлюпок; то же самое произошло с некоторыми китайскими судами, на которые они погрузили награбленное у санглеев того королевства. Так был нанесен столь тяжкий урон этой общине, которая после двух таких ударов могла опасаться своего полного разорения; по этой причине в текущем году не было распределения грузовых мест для Новой Испании, поскольку торговля прошлого года, как и вся эта торговля, является тем урожаем, который поддерживает эту страну. Следовательно, стало крайне необходимо воодушевить граждан, ища бесчисленные способы утешения и содействуя их защите в будущем всеми имеющимися у нас средствами. Я пытаюсь уведомить и заверить их, что подкрепление и защита вашего Величества не обойдут их стороной, приводя (и с моей стороны — добросовестно) все возможные доводы, почему мы должны надеяться и ожидать этой помощи, когда ваше Величество узнает, в какое великое разорение пришла эта страна. Ибо нельзя поверить, что ваше Величество допустит риск потери того, что так важно сохранить как для продолжения обращения этих душ, так и для спасения столь многих, кого, как можно надеяться, удастся наставить на путь спасения — дело, которым наш Господь будет так хорошо вознагражден; а также ради репутации и даже прибыли казны, которая будет немалой и которая последует за сохранением этих островов. Ибо если бы у нас был флот, достаточный для преследования врага, они не смогли бы удерживаться здесь с того дня, как мы вынудили бы их отвлечь внимание от своих доходов и торговли ради объединения для обороны. Совершенно очевидно, что в таком случае в этом архипелаге не нашлось бы никого, кто попытался бы умалить уважение к оружию вашего Величества. Поступая так, можно было бы получить миллион процентов прибыли по сравнению с тем, что было потрачено. В противном случае, если враг будет спокойно пользоваться тем, на что он здесь претендует, может показаться, что он может нарушить мир в португальской Индии и даже в некоторых частях Индий Кастилии [т.е. испанских колоний в Америке] и других местах. Это дало бы повод для беспокойства из-за огромных богатств, которые враг таким образом получит. Доказать это утверждение довольно легко, поскольку только за счет грабежей и доходов от своего бизнеса, не имея никакого права или власти над чем-либо значимым, враг покрывает расходы и потери войны и получает ту прибыль, которую, как известно, он извлекает. Прошу ваше Величество рассмотреть этот вопрос и направить эффективное подкрепление из моряков и солдат — сразу или как можно скорее, — чтобы, сосредоточив силы в одном флоте, можно было оказать помощь там и так, как будет сочтено наиболее целесообразным для вашей королевской службы. Этим я буду заниматься с теми силами, что у меня будут, будь то много или мало, что покажут их дела, на которые я и ссылаюсь, не обещая ничего, кроме выполнения своих обязательств с Божьей помощью. Чтобы поступить так, я изложил все вышесказанное, заключив тем, что наиболее важно для этого правительства, которое, на мой взгляд, сводится к трем пунктам: а именно, торговля Китая и Новой Испании; защита и сохранение туземцев; и держание меча в руке, чтобы можно было достичь необходимого и прояснить все вещи. Взяв этот последний пункт за основу, дон Хуан де Сильва, мой предшественник, должно быть, построил тот флот, для которого он придумал несколько кораблей, которые он не стал бы строить, если бы это не было так необходимо, как доказал опыт. Ибо до самой его смерти враг не решался проявлять ту дерзость, которую они с тех пор показывают здесь, и даже не решался вести свою торговлю иначе, как с большой осторожностью. Если бы я мог построить еще один такой флот, я бы подражал ему; но он до такой степени истощил богатства этих верных вассалов вашего Величества, испанцев, и несчастных туземцев, что многие сейчас находятся в самой крайней нужде. Кроме того, королевская казна глубоко в долгах, так что из нее или из них нельзя извлечь ничего, что стоило бы рассматривать в нынешних нуждах. Это и нехватка железа и других материалов вынуждают меня сократить строительство с пяти кораблей, которые, как я обнаружил, было приказано построить, до трех, чтобы у меня не закончились необходимые материалы и все они не остались недостроенными. Затем, в случае, если у меня будет достаточно средств, эти люди смогут построить и остальные два. Кроме того, это также важно для того, чтобы те корабли, которые должны отправиться в Новую Испанию в наступающем году, были закончены и оснащены своевременно. Я был бы очень рад, если бы эта работа продвинулась дальше, чтобы ускорить работу над одним кораблем, который может мне помочь, оснастив его вместе с флагманом и другим кораблем вашего Величества, который здесь находится, чтобы я мог противостоять врагу, которого мы ожидаем, с тремя галерами, которые могут быть укомплектованы экипажем за счет использования заемных рабов. Однако, согласно новостям, полученным от короля Тидоре и из Индии, готовится восемнадцать кораблей, которые, как говорят, готовятся в одном месте, чтобы прийти сюда, и четырнадцать — в другом. Хотя возможно, что все они придут вместе, и пусть будет что будет, готовясь, я готов со всеми ресурсами, что у меня есть, к тем, кто может прийти.

Новости из Тернате сообщают нам, что у них там достаточно продовольствия, чтобы дождаться подкрепления продовольствием и деньгами, которые я готовлю, чтобы отправить их, когда погода будет подходящей. В этом немалую помощь оказывает дружба их соседа, короля Макасара. С ним налаживаются дружеские отношения, и я постараюсь их сохранить, так как считаю, что это не принесет никакого вреда, а напротив, будет полезно во многих отношениях. Там особенно желают иметь галеры, ибо сейчас они лишены того преимущества, которое имели, когда они у них были, поскольку теперь у них есть только одна небольшая безоружная галиота. Я думаю, что из тех, что я отремонтирую здесь, и из двух или трех меньших, которые я намерен построить, я отправлю им пару этих судов после того случая, которого я ожидаю; и, кроме того, я считаю это целесообразным для службы вашему Величеству. Я сделаю это с большим удовольствием, потому что надеюсь, что вся помощь, отправленная в те форты, произведет достойное впечатление, ибо они вверены губернатору Лукасу де Вергара Гавирии, о чьем превосходном рвении и управлении у меня очень хорошие отзывы, и я им вполне доволен, хотя есть некоторые, кто жалуется на его характер.

Вассалы короля Минданао, которые ранее были подданными вашего Величества, уже несколько лет ведут себя очень дерзко и совершают так много и столь великих грабежей, что уже вызывают значительное беспокойство. Следовательно, необходимо попытаться обуздать их и приструнить. Я, соответственно, постараюсь сделать это как можно скорее, и для этой цели я использую галиоты, которые, как я сказал, намерен построить.

Я пишу вице-королю Новой Испании, прося его прислать мне помощь, которую он обычно присылает в другие годы, в количестве, необходимом сейчас, и как это указано в меморандуме, подписанном моей подписью и подписями королевских чиновников этих островов. Я просил, чтобы присланная сумма денег соответствовала той, что запрашивалась в прошлом году, поскольку та, что была прислана тогда, не достигала суммы, обычно присылаемой в другие годы; в то время как повод, который вынудил нас просить об этом, не исчез, а скорее возникли нужды, вызванные вышеупомянутыми бедствиями и потерями.

Из-за короткого времени с момента моего прибытия сюда и множества занятий, которые у меня были при преодолении препятствий с депешами, задолженностями, а также при подготовке ко многим нуждам, которые этого требовали, и при оснащении этих кораблей, которые отправляются сейчас в Новую Испанию, — в чем было очень много дел, к которым еще не приступали, — я не смог с уверенностью установить, кто виноват в крушении шести галеонов и почему они не вышли, чтобы изгнать с побережья врага, который грабил вдоль него. Следовательно, я оставлю этот отчет для вашего Величества до другого случая. Однако я могу отправить с этим письмом информацию по этому вопросу, сбор которой я поручил аудитору Херонимо де Легаспи по совету Аудиенсии. Аудиенсия дала его, чтобы это можно было сделать тайно, по случаю петиции, которая была представлена против дона Херонимо де Сильвы. В этой петиции также заявлялось, что ни я, ни кто-либо другой не может быть судьей без специальной комиссии от вашего Величества; но что необходимо провести указанное расследование, чтобы увидеть по нему, целесообразно или нет препятствовать указанному дону Херонимо в отъезде отсюда в Испанию, как он желает и решительно намерен сделать. Ибо в качестве причины он называет то, что считает позором, что тот, кто управлял в этой стране на должности и посту, которым ваше Величество почтили его, должен оставаться здесь, отстраненный от своей должности, подверженный разорению и опасности нецивилизованного обращения, — чего может опасаться тот, у кого так много соперников, как он признается, что имеет, из-за того, что исполнял свои обязанности с честностью. Я пытаюсь избавить его от этого неудобства. Он настаивает на своем намерении, оправдывая его этими и многими другими аргументами. Пока что документ не был рассмотрен, и, следовательно, я не могу сказать, уедет он или останется.

Возвращаясь к вопросу о вине за потерю указанных галеонов, я считаю несомненным, что в Совет вашего Величества будут представлены документы, написанные сторонами, которым может быть приписана эта потеря; и что, если это так, то, что каждый из них напишет друг против друга, раскроет достаточную причину для необходимости королевского милосердия вашего Величества. Признаюсь, что пока, из того, что я слышал, я бы не осмелился решить, кто полностью виноват в этом или кто полностью свободен от этой вины. Ибо дон Херонимо де Сильва обвиняет правительство, нападая на лиценциата Алькараса, который, по его словам, отвечал за все; в то время как последний обвиняет дона Херонимо. Порой один из них обвиняет королевских чиновников, а некоторые из людей обвиняют их всех, мнения разделяются. Мое собственное мнение таково, что всякий раз, когда правительство разделено, должны происходить величайшие разногласия и злые последствия. Следовательно, я бы счел менее обременительным, когда нет полноправного губернатора, чтобы всем управляла Аудиенсия; ибо даже в делах войны (которые являются теми, о которых они могут иметь меньше всего знаний), если бы они отвечали за них, они бы стремились заручиться советом военных, которые были бы наиболее квалифицированы, чтобы дать его. Но было бы гораздо лучше и целесообразнее для вашего Величества сохранить в этом лагере и в замке Манилы двух военных такого положения и способностей, чтобы, когда губернатор и капитан-генерал отсутствует, они могли сменить их на этих должностях и на должностях председательства, поскольку никакое правительство не может быть хуже, чем разделенное. Пример этого можно увидеть в том, что произошло здесь, если не предложат других. По этой причине, и из-за важности этого для службы вашего Величества, я прошу вас, чтобы, если дон Херонимо де Сильва уедет, вы соблаговолили дать этой армии мастер-де-кампо, такой, какой целесообразен, назначив его из числа лиц, которых я предложил для этого в Кадисе накануне моего отъезда в Новую Испанию.

Мне сказали, что лиценциат Фернандо де лос Риос Коронель, который покинул эту страну с полномочиями вести ее дела, должен был, среди прочего, просить ваше Величество о том, чтобы определенная часть грузового пространства была предоставлена и назначена губернатору этих островов. Хотя я мог бы быть склонен обременить себя этой торговлей, чтобы выполнить свои обязательства перед службой вашего Величества, я бы просил — как я и делаю, — чтобы не давалось никакой возможности или повода для того, чтобы такой губернатор мог быть унижен и объявлен купцом. Ибо при ограниченном разрешении на грузовое пространство, которое может быть ему дано, можно опасаться, что губернатор может протянуть руку дальше и сделать это своим главным занятием, поскольку даже без этого разрешения губернатор иногда слишком сильно лелеял этот алчный порок; и, каким бы путем этот порок ни приходил и ни получал простор, он очерняет все другие хорошие качества, которые может иметь губернатор, и почти всегда препятствует их использованию. Но если, несмотря на это, ваше Величество сочтет это не значительным препятствием, пусть это будет предоставлено тому, кто сменит меня, или другим, кому вы пожелаете это дать. Этому я буду очень рад, чтобы к этой должности были добавлены преимущества, которые заставят больше лиц высокого положения желать ее, хотя я не был бы удовлетворен теми, кого эта возможность побудила бы.

В Аудиенсии и собрании обсуждался вопрос о написании вашему Величеству о некоторых пунктах, которые не все показались мне столь целесообразными, как тем, кто их предложил. Особенно это касается увеличения числа аудиторов до пяти под предлогом того, что мы обычно нуждаемся в судьях из-за занятости или болезней аудиторов. Но эта причина кажется мне малодостаточной, ибо дела, поданные здесь, могут быть решены за несколько дней, когда суд в сборе, если время не тратится впустую. Я видел, как много времени теряется в суде из-за стремления дать волю своим страстям, которыми эти несчастные жители сильно запуганы. Об этом ваше Величество узнает из того, что, как мне сказали, было написано судьями, рехидорами и людьми всех сословий по поводу этого дела об Аудиенсии; и некоторые из них просили меня написать еще одно письмо подобного содержания. Они говорят, что причины, побуждающие их к такому шагу, — это угнетение, вызванное множеством родственников и последователей [аудиторов]; их присвоение должностей и вознаграждений в ущерб заслуженным; их ненависть и враждебность к тем, кто, к несчастью, ссорится с ними; их торговля и спекуляция, хотя бы через посредника, поскольку они, будучи влиятельными людьми, покупают товары оптом и защищают своих агентов. Многие другие, кто говорит со мной, выразили свое желание жить без такого обременения, считая его совершенно невыносимым. Это также не дает того преимущества, мягкости и любезности, которые встречаются в других трибуналах и советах, находящихся под взором вашего Величества, где получают строгое правосудие, отправляемое праведными и святыми людьми, — люди здесь считают, что те, кто дальше всего от того, чтобы заслужить это имя, — это те, кто дальше всего от присутствия вашего Величества и ваших королевских советников, из-за того, до какой степени они забывают быть людьми в своем стремлении получать божественные почести. Будет ли ваше Величество угодно приказать рассмотреть аргументы, которые приводятся по этому вопросу теми, кто пишет и обсуждает его, и предусмотреть то, что наиболее подходит для вашей службы. Что касается меня, я не прошу вас ни о чем в этом деле, поскольку ни в каком отношении мне не может быть плохо от того, что есть с кем посоветоваться и кто облегчит мне дела правосудия.

Во время своего правления Аудиенсия назначала людей на многие вакантные должности и предоставляла несколько пожизненных должностей тем, кому они их давали; помимо многих энкомьенд — отчасти тем, кто их заслуживает, а отчасти тем, кто не заслуживает их так сильно, как другие, которые, хорошо послужив, остались без всякой награды. Я не понимаю, как такое могло быть сделано, ибо для того, чтобы сделать эти назначения, нужен не только титул полноправного губернатора с титулом капитан-генерала и президента, но и специальный указ вашего Величества, такой, какой есть у меня и какой был у других губернаторов. Хотя я тщательно собираю информацию о том, что было сделано в этом деле (что одобряют не все), и хотя я буду тщательно делать то, что наиболее целесообразно для службы вашего Величества, в соответствии с правосудием и вашими королевскими указами, все же я прошу ваше Величество соблаговолить объявить вашу королевскую волю — как это было сделано в отношении положений, принятых Аудиенсией Новой Испании, хотя они были приняты многими аудиторами, а не одним, как здесь, — чтобы мы все могли регулировать себя этим, не превышая ни в чем том, что к этому относится и что может быть сделано.

Среди других должностей, предоставленных вышеуказанным образом, была должность секретаря реестров, которая является важной должностью. Я умоляю, чтобы ваше Величество соблаговолили не подтверждать ее предоставление, как и других должностей той же даты, пока вы не сможете быть проинформированы о плюсах и минусах в отношении этого; ибо либо будет целесообразно продать эти должности для облегчения нужд здесь (хотя я не думаю, что такая продажа сильно помогла бы в этом), либо пусть дело идет своим чередом, как до сих пор, чтобы были определенные должности, которыми люди, которые служили, могли быть вознаграждены и удовлетворены. Хорошо может ваше Величество верить, что я не упущу случая сделать то, что считаю целесообразным для вашей службы, как в этом, так и во всем остальном, что выпадает на мою долю и находится в моей власти.

Теперь я дам капитану Луису де Контрерасу, которого я застал на должности казначея королевских доходов здесь, тысячу двести индейцев в энкомьенду (или немного больше или меньше) и пенсию в двести песо в качестве вознаграждения другому заслуженному человеку. С этим первый получит добрую часть дохода, который ваше Величество приказывает мне, согласно королевскому указу, который он представил мне, дать ему в нераспределенных индейцах или в тех, что из энкомьенды, которая может стать вакантной. Я бы очень хотел, чтобы вакантных индейцев было больше, чем есть, чтобы выполнить все, что ваше Величество приказывает мне, и что указанный Луис де Контрерас заслуживает своим характером и хорошими качествами.

Видя точность, с которой я выполнил вышесказанное, мне говорят, что многие ходят в поисках указов и пытаются получить их сейчас от вашего Величества, чтобы получить подобные энкомьенды и другие должности. Я умоляю ваше Величество отложить предоставление этих милостей до тех пор, пока вы сначала не будете проинформированы вашим губернатором этих островов и вашей Аудиенсией; ибо не все из них будут так хорошо использованы, как вышеупомянутая, если я могу судить по методам, которыми, как я слышал, они ищут их, поскольку они добывают бумаги с помощью свидетелей, представленных с их стороны, которые преувеличивают то, что само по себе является ничем. Хотя фискал вмешивается в это дело, следует отметить, что никто не пытается проводить расследования, кроме случаев, когда он считает фискала полностью на своей стороне.

Мне говорят, что некоторые лица здесь пытаются получить должность казначея. Кроме того, что нынешний владелец ее не оставил, я пока не знаю многих, кто мог бы занять место, которое освободится после него в этой должности, из-за многих необходимых квалификаций — а именно, надежности, точности, системы и других качеств. Хотя я не думаю, что есть недостаток в человеке, в котором они будут найдены, все же я считаю необходимым тщательно рассмотреть того, кто должен быть выбран на этот пост, чтобы быть уверенным в этом.

Одна из вещей, в которых ваше Величество больше всего нуждается в этой стране, — это умные клерки для эффективного управления королевскими доходами. И поскольку несомненно, что многое было бы выиграно этим, я прошу ваше Величество прислать полдюжины из них, которые были воспитаны в хорошей школе. Ваше Величество не должны пренебрегать приказом главному инспектору Томасу де Ибио Кальдерону отправить одного; и я верю, что человек, которого он предоставит, может быть не неподходящим. Для полномочий служить на более важных должностях этой профессии, которые должны стать вакантными здесь, инспектор Диего де Кастро Лисон был бы вполне подходящим, а также два брата, бухгалтер Франсиско Бельтран де Манурга и инспектор Матиас Бельтран де Манурга. Любой из них, на мой взгляд, человек, столь же способный, как это необходимо для указанных должностей, а также для дел более важного значения. Я умоляю ваше Величество простить мою многословность в делах, в которых вы не спрашивали моего совета; ибо мое рвение и желание для вашей королевской службы, а также для кого-то, кто может помочь мне в этом, обязывает меня делать это.

Движимый той же причиной, я снова прошу ваше Величество — как я уже делал — прислать мне адмирала Хусепе де Мена с подкреплением, которое возможно, или которое вам угодно, будь то мало или много; ибо в его лице одном я буду иметь того, кто может помочь мне очень хорошо. Галеры имеют большое значение для этих островов, и не меньше для островов Тернате и Минданао, согласно тому, что я пока смог установить. Хотя они почти вышли из употребления, я постараюсь привести их в состояние и количество, целесообразные. Но чтобы они могли быть большей службе, мне нужно, чтобы ваше Величество приказали прислать мне дюжину хороших людей, которые понимают галеры досконально, которые могут служить капитанами, боцманами и мастерами, которые могут научить тех, кто будет служить на этих должностях, быть искусными. Ибо никто здесь досконально не понимает это призвание, кроме капитана Франсиско Реманико, который, как мне сказали, очень усердно трудился в этом деле, а также в других делах службы вашего Величества. Мне также нужны два или три мастера по веслам, которые являются хорошими работниками.

Кораблестроение, осуществляемое на этих островах за счет вашего Величества, является полным разорением и смертью этих туземцев, как все мне говорят. Ибо, в дополнение к ущербу, причиненному этим при их отвлечении от обработки их земель и полей — вследствие чего изобилие продовольствия и плодов страны уничтожается, — многие из них умирают от тяжелого труда и сурового обращения. К этому присоединяется другое зло, а именно то, что каждому индейцу, который принимает участие в кораблестроении, помогают все соседи, где он живет, определенным количеством песо из-за небольшой платы, которая дается им от имени вашего Величества. Отсюда многие преследуются и изнуряются этими методами, и большие расходы причиняются королевской казне вашего Величества. Ибо хотя стоимость найма туземцев кажется умеренной, их уменьшение является очень большим ущербом; в то время как обшивка, обшивка и мачты настолько плохи, что они должны быть все обновлены каждые два года, а иногда и чаще, когда единственными все еще полезными частями являются футок-тимберсы. Но все вышесказанное можно найти и сделать гораздо лучше в португальской Индии, что, учитывая избежание вышеуказанных ошибок и улучшение и более удовлетворительную цену работы, я постараюсь изо всех сил избегать строительства кораблей здесь — отправляя в Кочин, чтобы их построили, или покупая их уже построенными; или отправляя туда, где их можно найти лучше и дешевле в тех регионах. Если, когда это будет согласовано, будут некоторые гвоздики, чтобы отправить за счет вашего Величества, покупка судов, а также рабов для галер, была бы сделана очень комфортно.

В строительстве кораблей, которые частные лица пытаются строить на этих островах, о чем Аудиенсия пишет вашему Величеству, я не нахожу столь большого препятствия; ибо они не берут ни одного индейца насильно из его дома и земли для этой задачи, и ни один индеец не работает над этим, если он не согласен по своей собственной воле делать это. Это делается без угнетения, и индеец полностью оплачивается за свою работу, без того, чтобы другие должны были вносить вклад за это. Для кораблей меньшего размера находятся некоторые лучшие породы дерева, которые, поскольку они малы, не могут отвечать необходимым использованиям, к которым они применяются на больших кораблях. Поскольку я не нахожу никакой заметной трудности в этом, я бы счел очень выгодным, чтобы было дано разрешение на строительство этих кораблей и для навигации среди островов и побережий этого архипелага, до тех пор, пока они не расширяют свои путешествия в Новую Испанию и Перу. Из этого последует, что жители получат некоторую прибыль, и не будет необходимости держать всю торговлю с Новой Испанией. Не будет невыгодным для службы вашего Величества держать некоторые корабли здесь, чтобы, если возникнет нужда, они могли быть использованы и сделаны полезными с моряками, которыми они будут укомплектованы. Поскольку необходимо, чтобы тот, кто имеет судно, имел оплаченных и хорошо обращающихся с ними моряков, ваше Величество придет к тому, чтобы иметь все это не за большие расходы, чем те, что за время, пока вы будете использовать их; и эти ваши вассалы, туземцы этой страны, имели бы больше облегчения от бремени; и, конечно, жалко видеть бремена, которые они несут, и что они терпят.

Город попросил меня просить ваше Величество уступить, чтобы энкомьенды были на три жизни в прямом потомстве, то есть внукам; и если нет, чтобы была преемственность на две жизни, образом, который запрашивается от их имени; и также чтобы они были освобождены от необходимости получения подтверждений таких энкомьенд от двора там [т.е. в Испании], поскольку это дело больших усилий и расходов для них. Что я могу сообщить вашему Величеству в отношении этого, это то, что я слышал, что они отвечали с очень большой любовью и верностью, как отличные вассалы, по всем возможностям, которые предлагались для вашей королевской службы. В настоящее время энкомьенды подвержены тому, чтобы стать вакантными быстрее, чем в прошлом, даже если они предоставлены на большее количество жизней, из-за опасности потери их жизней через более непрерывные возможности для войны — на которую почти все они идут, каждый согласно своей способности. Следовательно, по этой причине я не только прошу ваше Величество сделать им эту уступку, но также почтить некоторых граждан, которые были солдатами, и всегда являются солдатами, готовыми рискнуть своими лицами и потратить свои владения на службе вашего Величества. Это многие сделали, наиболее особенно адмирал Родриго де Гильестеги, который отвечал на это и на все нужды, которые возникли на королевской службе. Это отношение было подтверждено общественным слухом и репутацией, без какого-либо несогласного голоса. Поскольку кажется справедливым, что услуги вознаграждаются, и целесообразным, что те, кто оказывает их, должны быть почтены, чтобы другие могли быть воодушевлены, с таким примером, попытаться заслужить подобную награду, я прошу ваше Величество соблаговолить приказать рассмотреть это дело, и приказать ему уступить [военный] хабит, который, он сказал мне, он желает для своего старшего сына. Этим будет очевидно, что услуги, оказанные здесь, также ценятся и вознаграждаются вашим Величеством вашей свободной и щедрой рукой. Поскольку я думаю, что я служу ему в этом, я прошу это для него.

Тот, кто идет в качестве командира или главы флагмана в этом году, — это дон Антонио де Леос, в то время как капитан Хуан Баптиста де Молина — который уже служил в этом качестве раньше и который был кастеляном форта этого порта — занимает пост адмирала. Они люди, которые оказали много услуг вашему Величеству; и в течение многих лет они были записаны как граждане в этой стране, так что все жители здесь аплодировали их выбору.

Еще не было возможности завершить дела, которые я нашел зарегистрированными против дона Хуана Ронкильо, командира галеонов, которые в последний раз сражались у Плайя-Онда, и против дона Хуана де ла Веги, по и относительно происшествий во флоте; следовательно, я не смогу информировать ваше Величество об этом деле до более поздней возможности.

Отъезд дона Херонимо де Сильвы был приостановлен, потому что некоторые свидетели, которых он называет своими соперниками, обвинили его в расследовании, которое, как я сказал, проводилось в отношении него, таким образом, что мы были вынуждены прийти к этому решению. Он вынужден оправдаться; и хотя он желает сделать это и бросить вызов свидетелям, сделав встречное обвинение против них таким образом, как он может, я не знаю, как он справится с этим. Ибо, с одной стороны, он желает судью, чтобы судить и принять его доводы; и, что касается того, на что он не отвечает столь подходящим образом, он говорит, что он религиозный святого ордена Св. Иоанна, и что все те, кто входит и принимает участие в чем-либо против него, отлучены. Он ищет для этого дела судью-консерватора, который может наказать цензурами; и вчера провинциал доминиканцев пришел ко мне, чтобы сказать, что дон Херонимо номинировал его. Мы сейчас останавливаемся на этом пункте. Будет ли ваше Величество приказать принять решение о том, что целесообразно сделать; и должна ли резиденция указанного дона Херонимо быть взята здесь, и кто должен взять ее; и если возможно освободить меня от этого, я прошу ваше Величество поручить это другому, поскольку я пока ничего не сделал, касающегося резиденции, поскольку у меня не было лицензии или приказа вашего Величества на это. Те, кто являются истцами против указанного дона Херонимо, жалуются, что я мог бы сделать больше для их удовлетворения. Он также жалуется и сердится, потому что он не должен ехать сейчас в Испанию. Поистине я сделал то, что мог, не нарушая своего долга перед правосудием, и стремился успокоить каждую сторону. Если бы я не сделал этого, они принесли бы инкриминирующие документы друг против друга, каждый очерняя репутацию другого — как обычно бывает всякий раз, когда есть какая-либо страсть, даже если это с малой причиной. Признаюсь, что, чтобы быть увереннее в облегчении для этих препятствий, я бы радовался, если бы был какой-то путь, чтобы дон Херонимо мог уехать; но лучшие средства для этого должны быть найдены. Во всем я буду действовать так, как считаю наиболее целесообразным для службы вашего Величества.

Архиепископ Манилы, мне сказали, пишет вашему Величеству, прося вас приказать, чтобы его стипендия была увеличена. Рассмотрев причины, которые он дает — и что, даже если бы не было другой, кроме его проживания здесь под взором столь многих языческих наций и тех, кто разных сект, как представителя величайшего церковного достоинства — его желание средств для выполнения столь многих обязательств, как он имеет, кажется столь же справедливым, по этой причине и для других, касающихся архиепископства, как было бы несправедливым мое пренебрежение просить ваше Величество о том же с моей стороны, из-за моих всегда присутствующих обязательств представлять вам все, что я считаю целесообразным для вашей королевской службы.

С этим письмом я отправляю вашему Величеству декларацию нотариуса, который был пленником среди голландцев, и документ, написанный мне отцом Общества, который пришел вместе позавчера из Тернате; а также две копии писем от Лукаса де Вергара Гавирии, губернатора тех фортов, и от короля Тидоре, которые были получены несколько дней назад. Будет ли ваше Величество приказать рассмотреть их, ибо они содержат последние новости из Малуко.

Два судна, которые отправляются в Новую Испанию, теперь могут отплыть, и сделают это (Бог даст), когда погода будет благоприятной. Они идут хорошо оснащенными для путешествия, и груз хорошо отрегулирован — более, чем это было обычно здесь. Они несут отличные экипажи, артиллерию, достаточное оружие и хороший такелаж, и большое количество того, чтобы избавить ваше Величество от расходов, которые понесены в Новой Испании — где каждый квинтал [такелажа] стоит, доставленный в Акапулько, около пятидесяти песо; в то время как здесь он стоит только одну десятую столько. Как большая подготовка была сделана в свечах для фонарей, и других вещах, для той же цели уменьшения расходов. И, обсуждая это дело, я не могу удержаться от того, чтобы снова просить ваше Величество, чтобы выполнить мои обязательства и мое желание для вашей королевской службы, приказать, чтобы клерки и сотрудники казны, которых я запросил для этого места, были присланы мне; ибо они очень необходимы, чтобы помочь более эффективно службе вашего Величества, чью католическую особу пусть наш Господь сохранит, как это необходимо для христианства. В этом порту Кавите, и заливе Манилы, 10 августа 1618 года.

Уже в этот день (вышеуказанная дата) корабли должны покинуть этот залив из-за благоприятной погоды, которая пришла. Все лоцманы придерживаются мнения, что они не будут потеряны, и что наш Господь будет направлять и перевозить их со всей безопасностью. Казалось лучшим Аудиенсии, чтобы определенный отчет был отправлен вашему Величеству в этом письме, за который она взяла ответственность, сделанный против дона Херонимо де Сильвы; следовательно, я отправляю его в соответствии с их мнением, поскольку они юристы. Тем не менее, мое мнение было, что он должен быть приостановлен до суда над указанным доном Херонимо, и истина была бы известна с уверенностью; и не дискредитировать его заранее показаниями определенных лиц, которыми он был обвинен, не позволяя ему никакой возможности защитить себя.

Дон Алонсо Фахардо де Тенса


[К письму приложены следующие письма по делам Молуккских островов, упомянутые Фахардо.]

Письмо Мануэля Рибейры, S.J.


Поскольку я прибыл из этого путешествия из Малуко, будучи больным и хромым на одну ногу, я не пошел, чтобы выразить свое почтение вашей Светлости и поприветствовать вас, в соответствии с моими обязательствами, на этих островах, куда во время столь великой нужды наш Господь привел вас для облегчения всех их. Я приношу тысячу благодарностей вашей Светлости за столь значительную милость, которую вы делаете мне, приказывая мне кратко уведомить вас о состоянии Малуко и обо всем, что я считаю нуждающимся в реформе, доверяя, что я буду обращать внимание в этом только на вопрос, как их два Величества, Божественное и человеческое, могут быть лучше обслужены; и что я буду действовать повсюду правдиво и с честностью, как религиозный Общества, которым я являюсь. Чтобы я мог выполнить то, что ваша Светлость приказывает, я заявляю, сэр:

Что форты Тернате, Тидоре, Гилоло, Тафонго и Паяги (которые являются всеми, которыми король наш суверен владеет на островах Малуко) находятся в лучшем состоянии, в котором они когда-либо были; потому что в течение года, с тех пор как мастер-де-кампо Лукас де Вергара Гавирия управляет ими, он трудился над их укреплением, так что все они находятся в отличном состоянии обороны. В настоящее время нет кавальера в Малуко, который не был бы построен из камня, хотя до сих пор многие были построены из фашин, и всякий раз, когда шел сильный дождь, они смывались, и временами со смертью тех, кто был в них. Помимо этого, он имел остров Тидоре и пост Соканора укрепленными; это очень важно, так как враг так сильно старается взять их. Таким образом, он в безопасности, и он также огородил и окружил два города на соответствующих островах Тидоре и Тернате, которые были вне наших фортов, двумя куртинами вала, которые очень хороши и очень сильны.

Хотя наши форты в Малуко имеют в настоящее время артиллерию, необходимую для их обороны, все же это не предотвращает очень великую нужду, которая испытывается там в трех или четырех хороших орудиях дальнего действия, чтобы они могли быть помещены в Тидоре, Дон Гил и Томанира. Это три форта, которые мы имеем на трех каналах, где вражеские корабли обычно входят и выходят, без того, чтобы мы могли пока нанести им какой-либо ущерб.

Не менее необходимым я считаю то, что мы должны всегда иметь галеры в Тернате; из-за нехватки их наши подкрепления в этом году были так затруднены, и флагман был потерян.

Поскольку никакая плата не была дана солдатам в Малуко в течение многих лет, и поскольку вся еда и одежда, которая отправляется из Манилы, очень мала, они находятся в великой нужде. Соответственно, кажется целесообразным для вашей Светлости помочь им щедро, поскольку они заслуживают этого.

Чтобы солдаты в Малуко не стали отчаянными, и чтобы можно было найти людей там, которые предложат служить вашей Светлости в том лагере охотно и радостно, будет очень выгодно для вас отправлять одного или двух новых капитанов с их ротами каждый год, и отзывать такое же количество.

Поскольку операции в фортах Тернате ведутся среди мавров, и они знают очень хорошо достоинство, которое каждый имеет при своем входе в страну, мы видели по опыту, что это очень великая причина беспокойства давать там достоинство капитана тем, кто вошел как солдаты; ибо туземцы не ценят их, как это правильно, и постоянно теряют уважение к ним. Мало того, что все те, кто сейчас там, того класса, но есть некоторые среди них, о которых мавры говорят — об одном, что они имеют мало знакомства с ним, и что на рынках, когда он покупал птиц и все другие вещи, используемые в доме его хозяина; о другом, что они знают, что они оскорбили его. Отсюда возникло высказывание короля Тидоре, что он удивлялся, что такие люди были сделаны капитанами короля Испании. Ко всему этому добавляется факт, что мало зависимости можно возложить на них для любого случая, где честь вовлечена. Следовательно, я сужу, что после размещения таких людей здесь, целесообразно дать те посты новым капитанам.

В Малуко есть много старых и заслуженных альфересов, которых, кажется, ваша Светлость должна вызвать и оказать милости здесь.

Вся пехота давала в целом великое удовлетворение, и в течение этого года ни один не перешел к врагу, хотя это было раньше очень обычным, и хотя капитаны и другие лица жалуются на характер и суровость, с которой мастер-де-кампо, Лукас де Вергара Гавирия, обращается с ними. Я утверждаю, сэр, что даже столь ревностный слуга короля должен показать некоторую терпимость; и, более того, это может быть исправлено словом от вашей Светлости. Я помню также, что в прошлом году, благодаря его поездке в Тернате, он оживил ту страну, и с тех пор до сих пор солдаты имели еду, получая все, что отправляется им из Манилы. Это, сэр, то, что я могу кратко сказать о состоянии Малуко, которое, через Его Божественное Величество, я надеюсь, будет делать прогресс с момента счастливого прибытия вашей Светлости, чью особу пусть Бог, наш Господь, сохранит для нас на долгие годы, как Он может сделать, и как это необходимо нам. Из этого дома Общества Иисуса в Кавите, 10 августа 1618 года.

Смиренный капеллан вашей Светлости,

Отец Мануэль Рибейра


Копия письма, написанного Лукасом де Вергара Гавирией, губернатором Тернате


Одиннадцатого числа текущего месяца я отправил корабль «Сан Буэна Вентура», в котором я информировал вашу Светлость о происшествиях здесь. В ту же ночь корабль «Санта Маргарита» достиг этого порта из Манадос с грузом, привезенным фрегатом «Сан Мигель», который вернулся на те острова. Этот корабль привез приказы, которые, как говорит его командир, были даны ему Франсиско Росалесом, мастером «Сан Мигеля», в которых ваша Светлость приказывает количество гвоздики подготовить для отправки в Восточную Индию, чтобы она могла быть обменена на припасы, необходимые для флота; и что две тысячи триста штук хлопчатобумажной ткани Чинчео отправлены для этого. Я отвечаю, что я имею их, и утверждаю, что ваша Светлость должна была наказать того мастера; ибо он не дал те приказы бухгалтеру, Педро де Альмансе, когда он покинул корабль в Манадос, чтобы прийти сюда. Если бы он сделал так, была бы, несмотря на сезон, некоторая гвоздика, которая могла быть куплена, хотя не все количество заказано, и хотя это не могло быть сделано, когда они прибыли. В то время продажа уже была закончена, и испанцы, которые жили там, имели большое количество товаров в своих домах из-за скудного предложения гвоздики; ибо урожай не был так велик, как ожидалось. Следовательно, как только я получил приказ, отправленный мне, я приказал фабрике [т.е. торговому посту] быть установленной, и приказы вашей Светлости быть исполненными. Однако эти четыре месяца никакая гвоздика не может быть продана; ибо до конца этого времени деревья не будут плодоносить. Следовательно, хотя великие усилия будут сделаны, мы не сможем отправить в Индию до следующего декабря или января. Помимо этого, была бы великая задержка в покупке сорока пяти баре гвоздики только с хлопком, что было бы суммой по ценам, текущим в этом году. Чтобы это могло быть сделано быстрее, было решено положить с ними другие виды ткани, купленные в Индии, поскольку эти мавры желают иметь выбор, некоторые прося один вид ткани, а другие — другой. Таким образом, вся манера заботы возможная будет дана этому делу.

Сегодня, когда я был с королем Тидоре, он сказал мне, что он слышал верные новости от тернатанцев, что туземцы островов Ванда, вместе с англичанами, которые имеют крепость там, дали яд голландцам, которые живут там, от которого многие умерли; что их командир Лоренцо эль Реал был очень сильно истощен; что голландцы взяли два английских корабля, которые крейсировали там, и поместили англичан в галеры; и что голландский флот идет к этим островам в количестве восемнадцати кораблей и двух галер. Он также сказал, что форт Амбуено был сожжен, где тот флот остановился, пока он не может быть перестроен; но что они считают несомненным из того, что они пишут, что они будут здесь когда-то в месяце июле следующем. Я помещаю эти форты в столь хорошее состояние обороны, как это возможно с немногими людьми, что я имею. Ибо никогда не было меньше испанцев на этих островах; поскольку, если случай должен возникнуть, я не имею двадцати людей, с которыми я мог бы подкрепить какую-либо крепость, без создания заметной нехватки в других. Это не может быть меньше, поскольку в прошлом году только тридцать солдат пришли, которых я привез; в то время как в двух ротах этого года пришли сорок шесть. Такое же количество больных и хромых людей ушло в тот город [Манилы]; в то время как есть другие здесь, которые умерли; и многие больны, которые с большей причиной занимали бы госпиталь, чем караульные будки, если бы не нужда была столь насущной. Хотя, благодаря Богу, поскольку они обеспечены едой, они ладят разумно хорошо на малой одежде, которая пришла, все же я постоянно имею их одежду заштопанной. Таким образом, все возможное делается, чтобы воодушевить и порадовать их, и я думаю, что они в том состоянии. Я имею, слава Богу, как я писал вашей Светлости, рис в магазинах, чтобы длиться до конца следующего апреля, с предосторожностями, которые я принимаю, используя то, что пришло из Макасара. Моя величайшая причина для беспокойства в настоящее время — моя нехватка галеры или двух, чтобы противостоять тем, что они говорят, что враг приносит; ибо я не имею ничего, кроме одной гнилой галиоты — и та без экипажа, как я писал — которая является судном, которое я захватил у Педро Альвареса де Абрео. Я ремонтирую ее, чтобы сделать то, что возможно с ней, и посетить коммуникацию с этими фортами, которые расположены в точках столь опасных. Будет ли ваша Светлость отправить мне галеру или две как можно быстрее, чтобы я мог сделать это лучше, и причинить какой вред я могу врагу (ибо эти лодки — необходимые вещи на этом острове, как ваша Светлость знает; и враг, зная это, не боится нас). Мне нужно также немного денег и одежды для этих бедных солдат; и немного ткани из Индии, если есть какая-либо, чтобы поместить ее на фабрики, как согласовано, на счет его Величества; и немного людей, поскольку они столь необходимы. Поэтому с тем, что галера или галеры, которые могут прийти, могут принести, поскольку я имею рис на время вышеуказанное, ваша Светлость не будет нуждаться в спешке, чтобы отправить мне помощь в дефектных судах. Но тогда я надеюсь, Бог помогая, что флот прибудет из Кастилии, и что он и тот из тех регионов придут, даже если несколько поздно, оба чтобы принести ту помощь безопасно и достичь результатов, которые его Величество желает, поскольку эти голландцы совершенно лишены людей; и хотя они имеют много кораблей, и те из Оланды, они не ожидают подкреплений столь обильных, как до сих пор. Кажется, что все туземцы уже поворачиваются против них, и постоянно поддерживают англичан в этих регионах с большими силами. Последние столь очень враждебны к голландцам, что они будут спешить воспользоваться очень хорошей возможностью. Я рассматриваю это как несомненное, что в случае, если мы желаем воспользоваться силами англичан, если наши собственные недостаточны, чтобы уничтожить этих голландцев, они помогут нам в этом очень охотно, короткими соглашениями, которые могли быть сделаны с ними. Я знаю, что это не может быть плохой вещью для его Величества, но очень хорошей. Этот английский капитан, который здесь, сказал мне, что если мы желаем довести это до конца, его нация сделает это. Я советую вашей Светлости, чтобы нужда, возможно, вынудила нас предпринять это, вы могли знать, что мы делаем здесь об этом.

Две крепости Его Величества в Гилоло, как известно Вашей Светлости, служат лишь гарнизонами для восьмидесяти солдат, шестьдесят из которых — испанцы. Они постоянно умирают и болеют, и из-за нашей нехватки людей в этих фортах, которые имеют важное значение, эти люди были бы весьма полезны здесь, тогда как там от них нет никакой пользы. Всякий раз, когда враг может атаковать их значительными силами, они не могут получить помощь ни с моря, ни с суши. Вследствие этого я полагаю, по этим и другим причинам, что было бы разумно вывести их, прежде чем враг принудит нас к этому силой. Прошу Вашу Светлость распорядиться рассмотреть это и постановить, что является наиболее целесообразным. В настоящее время у врага два корабля, как я писал в своих предыдущих письмах.

Хирурга, присланного Вашей Светлостью для этого госпиталя, я отправляю обратно, так как он здесь бесполезен — как потому, что здесь находится отец брат Хуан де Сантамария, светский брат ордена Святого Франциска, который ухаживает за больными с милосердием, готовностью и большим мастерством, так и потому, что у первого имеются определенные недостатки или излишества, которые не подходят для страны, испытывающей такой дефицит в том, о чем он специально заботится и в чем нуждаются даже больные. Следовательно, ему было бы лучше на Панае или в Ла-Пампанге, а Его Величество сэкономил бы шестьсот песо жалованья.

Только что я узнал от короля Тидоре, что многие голландцы были убиты при сожжении форта Амбуэно. Вчера в форты Малайо прибыл корабль из Зонды. Я подозреваю, что он привез не совсем приятные новости, ибо вошел очень тихо. Все говорят, что флот в Амбуэно придет. Однако поговаривают, что командующий Лоренсо эль Реаль и другие капитаны были убиты в том пожаре, помимо других видных людей. Следовательно, сейчас здесь три вражеских корабля.

Корабль «Сан-Антонио эль Чико» [т.е. «маленький»] отправляется с этой депешей, а «Санта-Маргарита» останется здесь. Больше в настоящее время нечего сообщить Вашей Светлости, которую да сохранит наш Господь в наилучшем благополучии. Тидоре, 30 июня 1618 года.

Лукас де Вергара Гавирия


Поскольку я слышал, что губернатор Лукас де Вергара Гавирия дает Вашей Светлости подробный отчет о положении дел на этих островах, я не стану говорить здесь больше, чем сослаться на его письмо, а лишь поприветствую Вас от своего имени и расскажу о столь великих бедствиях этих островов. Никогда еще они не были в таком состоянии, как из-за катастрофической потери флота судов, который ожидался здесь в этом году с большими силами, так и из-за того, что не было прислано ни одной галеры из трех или четырех, которые крейсируют там, хотя известно, что некоторые острова и форты не могут иметь сообщения с другими иначе, как с помощью галер. Ибо они — наше спасение от опасностей и защита для осажденных, не считая того, что одна галиота, находящаяся здесь сейчас, такова, что губернатор сохраняет ее скорее для репутации и показного блеска, чем для пользы. По этой причине, из-за нехватки помощи и известий о потере флота, мужество всех значительно поубавилось, в то время как мужество врага укрепилось. И поэтому, когда они услышали об этом, они очень обрадовались и вышли, чтобы собрать свои корабли для нападения на эти твердыни Его Величества и мою землю. Хотя они и идут, как они объявили, с пятнадцатью или двадцатью военными кораблями и двумя галерами, я твердо уверен, что они ничего не добьются, потому что мы хорошо укреплены и снабжены провизией, которая поступает из Макасара и тех мест, которые защитил губернатор. С Божьей помощью я в настоящее время прилагаю усилия в этом моем городе, чтобы противостоять врагу всеми способами. Но следует понимать, что тем временем Ваша Светлость должны незамедлительно, с большой щедростью и безотлагательностью оказать помощь этим фортам; ибо в противном случае, если что-то будет потеряно (да не допустит этого Бог), пусть будет известно, что я выполнил свой долг, поскольку много лет я предупреждал об этом, и отныне уведомляю, что это не должно быть поставлено мне в вину. Ибо поскольку, когда мы ожидали больших сил, они не только не пришли, но была прислана лишь эта малая помощь, люди восприняли это не лучшим образом; ибо они сочли эту неудачу скорее свидетельством малого могущества испанского короля, нежели текущей нужды этих островов.

Я получил цепь и ткани, хотя они были влажными, и ценю их как подобает. Больше нечего сказать, кроме того, да сохранит наш Господь Вашу Светлость на долгие годы, как я того желаю. Тидоре, 17 мая 1618 года.

Я, Педро Муньос де Эррера, исполняющий должность судебного секретаря королевской Аудиенсии и Канцелярии Филиппинских островов, по приказу дона Алонсо Фахардо де Тенса, командора Кастилии ордена Алькантара, члена совета Его Величества в землях Фландрии, губернатора и генерал-капитана этих островов и президента королевской Аудиенсии в них, велел сделать эту копию с подлинного письма. По-видимому, оно подписано почерком, который, как говорят, принадлежит Тернате и королю Тидоре. Оно похоже на другие письма от упомянутого короля, которые я видел. Это верная и точная копия, сверенная и сличенная с упомянутым подлинным письмом, о котором Его Светлость губернатор сказал, что упомянутый король Тидоре написал его губернатору этих островов. Чтобы это было очевидно, я выдал по упомянутому приказу эту копию в городе Манила, 28 июля 1618 года. Свидетелями при ее переписывании, исправлении и сверке были Амбросио дель Корраль, Педро де Бельбер и Педро Муньос де Эррера-младший.

Педро Муньос де Эррера


Мы, нижеподписавшиеся нотариусы, удостоверяем и свидетельствуем, что Педро Муньос де Эррера, которым заверена эта копия, занимает и исполняет должность судебного секретаря королевской Аудиенсии и Канцелярии этих Филиппинских островов; и считается верным и точным; и полная вера и доверие оказывались и оказываются актам и другим депешам, которые проходили и проходят через него, как в суде, так и вне его. Выдано в Маниле, 28 июля 1618 года.

Алонсо Гомес, королевский нотариус. Хуан де Ия Марин, публичный нотариус. Бартоломе де Кесада, королевский нотариус.








1 Achotes [hachotes] para los faroles: Большая восковая свеча с более чем одним фитилем или соединение трех-четырех свечей, которые использовались для фонарей.




2 Бахар (от bahara, слова санскритского происхождения) давно и довольно широко используется на Востоке. Слово встречается в различных написаниях: «bahare», «bare» и «vare». Его значение варьируется в разных местностях, существуют два различных веса — один, большой бахар, используемый для взвешивания гвоздики, других пряностей и т. д.; и малый бахар, около 150 кг или 400 фунтов (avoirdupois), используемый для взвешивания ртути, различных металлов, определенных лекарств и т. д. Джон Сэрис, описывая торговлю в Бантаме, говорит: «Мешок называется Тимбанг, два Тимбанга — один Пикуль, три Пикуля — малый бахар, а четыре с половиной Пикуля — большой Бахар, что составляет четыреста сорок пять с половиной Катти».

В Малакке и Ачехе, как утверждает старый голландский путешественник, большой бахар содержит 200 кати, каждая кати содержит 26 таэлей или 38,5 португальских унций (слабых); малый бахар также 200 кати, но каждая кати всего 22 таэля или 32,5 унции (сильных); в то время как в Китае бахар содержал 300 кати, что было эквивалентно 200 кати Малакки. Инструкции Франсуа Виттерту, комиссару в Бантаме, дают следующую таблицу весов: 1 пикуль = 2 Басаута = 100 кати; 1 харе = 9 басаутов = 4,5 пикуля — что должно было составлять 600 голландских фунтов, но в эквиваленте того времени составляло лишь 540 фунтов. Голландские анналы также дают эквиваленты в голландских фунтах как 380, 525, 550 и 625. Современные английские эквиваленты в фунтах (avoirdupois) для различных мест: Амбойна — 597,607; Аравия (Бет-эль-Фалси) — 815,625, (Джидда) — 183,008, (Моха) — 450; Бантам (обычный) — 396, (для перца) — 406,780; Батавия — 610,170. См. заметки Сатоу к «Путешествию Джона Сэриса в Японию» (издания Общества Хаклюйта, Лондон, 1900), стр. 212, 213; «Recueil des voyages» (Амстердам, 1725); и «Weights, Measures, and Money» Кларка (Нью-Йорк, 1888).




3 По-видимому, относится к военным действиям в предыдущем году между голландцами и англичанами на Пуловае, небольшом острове недалеко от Банды (см. выше, примечание 8). См. список голландских фортов в 1612–1613 гг. на Молуккских островах в «Путешествии Джона Сэриса».




4 В протоколе заседания Английской Ост-Индской компании от 12 ноября 1614 года содержится следующее относительно противодействия голландцев англичанам в Ост-Индии: «Тем не менее он [т.е. Джон Сэрис] обнаружил, что голландцы всячески препятствуют англичанам в их делах, насколько это было в их силах, как путем демпинга, вопреки своему обещанию, так и всеми другими способами запугивания, делая вид, что нуждаются без всякого повода».

(См. «Путешествие Джона Сэриса», стр. lxiv.) Относительно конкуренции и враждебности между голландцами и англичанами в торговле в Индии, что часто приводило к открытой войне (как на Банде в 1617–1618 гг.), см. «Путешествие сэра Генри Миддлтона» (издания Общества Хаклюйта, Лондон, 1855) и «Collection of Travels and Voyages» Керра (Эдинбург, 1824), viii и ix. Попытки Якова I Английского добиться союза с Испанией придают некоторую правдоподобность предложенному англо-испанскому союзу на Молуккских островах.





Письма Филиппа III Фахардо

Король: Дону Алонсо Фахардо де Тенса, моему губернатору и генерал-капитану Филиппинских островов и президенту моей королевской Аудиенсии там. Вы уже знаете, что сохранение и поддержание этих островов во всяком мире и процветании зависит главным образом от хорошего управления того, кто ими заведует, от справедливого отправления правосудия, содействия общественному благу и увеличения моей королевской казны. Ввиду моего огромного желания, чтобы это было обеспечено таким образом, чтобы то, чего там не хватало в прошлом, могло быть восполнено, а дела островов в будущем управлялись более успешно, мне показалось лучшим уведомить вас, что, поскольку граждане и жители этих островов претерпели так много лишений и бедствий, будучи притесняемы врагами, и по этой причине их имущество было значительно сокращено, вы проявите величайшую заботу, стараясь вознаградить их должностями и другими позициями, которые распределяются на этих островах, в соответствии с их заслугами и службой, чтобы таким образом они могли быть утешены и ободрены. Вы также позаботитесь о том, чтобы с туземцами обращались хорошо, чтобы их не беспокоили и не обременяли новыми службами и требованиями.

Самое важное, что возникает, — это большие и чрезмерные расходы, которые несет моя королевская казна на Молуккских островах, ибо, согласно полученным сведениям, они составляют двести двадцать тысяч песо; в то время как я не имею никакой прибыли со всех этих островов, ибо голландские враги покупают всю гвоздику и другие лекарственные средства по гораздо более низкой цене, откуда они извлекают большую прибыль — как это видно из сил, которые они используют, чтобы завладеть и стать хозяевами этих островов. И общее мнение ревностных, беспристрастных и заслуживающих доверия лиц состоит в том, что мои слуги, капитаны и другие чиновники, которые управляли этими островами, с поручением для собственной выгоды и инвестиций, воспользовались возможностями и торговлей, которые они должны были поддерживать и обеспечивать для увеличения моей королевской казны, и отнесли на ее счет все расходы, получив прибыль только они сами, не принимая во внимание, что большая часть того, что получает враг, теряется для моей казны из-за отсутствия верной службы. Поскольку этот вопрос столь достоин исправления и столь необходим для сохранения этих островов и помощи в их расходах, я приказываю вам применить к этому злу средство, которого я могу ожидать от вашего верного рвения, проявляя полную бескорыстность во всем, что касается вас и вашего сенатора, чтобы вы могли быть примером для остальных. Вы вольны расследовать преступление, которое мог совершить любой из моих слуг в этом деле, и это я приказываю вам сделать. Вы будете действовать против таких лиц в соответствии с правосудием и накажете их с большой строгостью, обращая в мою королевскую казну все, что может быть получено от штрафов, которые вы можете наложить. Вы проявите особую заботу и рассудительность во всех путях и средствах, которые практичны и возможны, чтобы внедрить наибольшую возможную прибыль и выгоду, которую можно получить от торговли гвоздикой, такими мерами, которые покажутся вам лучшими, покупая пряности за деньги или ткань, или любым способом, который может быть наиболее удобным. Если для этой цели необходимо предоставить деньги или ткань, вы сделаете это, как будет целесообразно, советуясь во всем с Аудиенсией, королевскими чиновниками и другими опытными лицами, выбирая лучший и самый здравый курс, который будет предложен. Ибо все это необходимо и предпринимается для того, чтобы направить наши силы на защиту островов и попытаться искоренить врага из них. Если последняя цель не может быть достигнута в настоящее время силой оружия, то это общение, торговля и бартер гвоздики с туземцами, а также использование мягких, но необходимых средств для обеспечения их повиновения уменьшат силу врага, которая состоит исключительно в преимуществах, которыми они обладают. Все это ожидается от вашей благоразумности, хотя в моем королевском Совете Индий рассматривается целесообразность фабрики или администрации, а также одного лица, которое должно иметь управление и ответственность за все в Тернате, как будет лучше для выгоды моей королевской казны.

Поскольку численность в шестьсот пехотинцев для гарнизона форта Тернате, помимо двухсот пампанго, которые также находятся там на службе, кажется большей, чем необходимо для его защиты, учитывая, что они не выходят в бой, вы рассмотрите, нельзя ли сократить этот корпус до меньшего числа с меньшими затратами, не будучи сильно ослабленным. Ибо главное, к чему следует стремиться, — это сохранение и защита этого форта, а после этого — сбережение моей королевской казны. Вы прикажете, чтобы припасы и деньги для солдат находились в вашем распоряжении, с присяжным заявлением нотариуса, ибо там нет королевского чиновника; таким образом, поскольку эти войска будут эффективными, их не будут обманывать, как это было в прошлом. Вы также попытаетесь упразднить все излишние твердыни, как на этих островах, так и в Тернате; ибо те, что названы в меморандуме, который прилагается к этому и подписан Хуаном Руисом де Контрерасом, не считаются необходимыми. Вы уведомите меня, когда сделаете это.

Учитывая большие расходы, понесенные на подкрепления, которые каждый год отправляются из Новой Испании, и большое значение избежания затрат и пополнения средств казны, вы будете воздерживаться, насколько это возможно, от требования товаров, которые можно найти на этих островах — а именно, продуктов либо природы, либо промышленности там — или того, что можно привезти из других регионов с большей экономией. Ибо понимается, что в прошлом не было того размышления и здравого суждения в этом вопросе, которые правильны; но, напротив, чиновники и министры извлекали из этого прибыль. И поскольку, согласно одному из моих указов, это касается вас в силу вашей должности, чтобы решать дела войны и управления, чтобы иметь о них знание, и из опыта было узнано, что если эти полномочия не используются правильно, то из этого проистекает много потерь и неприятностей, я поручаю вам безоговорочно, чтобы решения, которые вы примете в делах, которые могут возникнуть, были настолько разумными и умеренными, насколько это необходимо для хорошего управления и отправления правосудия, чтобы улучшение, таким образом достигнутое, могло быть признано и стало очевидным к удовлетворению заинтересованных лиц; ибо средство, которое может быть целесообразным, будет применено другим способом.

Также было понято, что чиновники моей королевской казны на этих островах, выполняя мой приказ о том, что в любой чрезвычайной ситуации, когда было бы крайне необходимо понести некоторые новые расходы, они должны присоединиться к губернатору и Аудиенсии там и обсудить этот вопрос, и результат голосования большинством должен быть выполнен, уведомив меня об этом — по этой возможности было понесено много расходов, а жалованье и стипендии увеличены без необходимости, для частных целей отдельных лиц. Соответственно, я приказываю вам следить за тем, чтобы расходы не производились, за исключением внезапных случаев вторжения врагов, поскольку в противном случае это приводит к такой большой потере для моей королевской казны.

Также было понято, что религиозные ордена, проживающие на этих островах, живут и ведут себя с большей свободой и вольностью, чем подобает, в соответствии с их профессией и правилами, и особенно августинцы. Также говорится, что случайные сборы и пошлины, которые они взимают за мессы, похороны и заупокойные службы [за усопшие души], чрезмерны; а также что они возводят здания и церковные сооружения и свои собственные дома, хотя у них нет полномочий делать это, кроме как с моего прямого разрешения или путем запроса у губернатора этих островов, и только в случае крайней необходимости. Под этим предлогом и другими они делают распределения [службы] и новые налоги, исключительно по своей собственной власти, на индейцев, которые находятся в бедственном положении и обременены. Для исправления этого мне показалось лучшим поручить вам поддерживать всю власть, какую вы можете, чтобы предотвратить это. Для этой цели вы присоединитесь к архиепископу, и оба вызовете провинциалов; и, сообщив им информацию, которую я имею об этом деле, вы поручите им провести реформацию, которая во всех отношениях обязательна для них, поскольку это столь сильно служит Богу нашему Господу и общественному благу, как можно видеть. Мадрид, 19 декабря 1618 года.

Я Король


По приказу короля нашего господина: Хуан Руис де Контрерас. Подписано членами Совета.



Король: Дону Алонсо Фахардо де Тенса, моему губернатору и генерал-капитану Филиппинских островов и президенту моей королевской Аудиенсии там. Вы были уведомлены моим письмом той же даты, что и это, о прибытии ваших писем, написанных в порту Акапулько; и мы отвечаем на это отдельно, потому что дело более серьезное, чем то, которое можно рассматривать в связи с вашим управлением. Мне показалось лучшим уведомить вас о состоянии дел и о том, что, как сейчас кажется, будет единственным возможным средством для сохранения всех тех регионов.

Вы хорошо осведомлены, благодаря информации, которую вы привезли из Испании, о затруднительном положении моего королевского наследства, растраченного на защиту нашей святой веры и неизбежные расходы на противодействие ее врагу и другим, кто пытался вызвать ее упадок — которым необходимо было противостоять, чтобы сохранить веру, что вызывало огромные расходы. В качестве помощи для сохранения моих королевств необходимо и неизбежно было использовать богатство, привозимое людьми Новой Испании; но припасы и расходы, извлекаемые из моей королевской казны для этих островов, настолько поглощают и сокращают этот счет и фонд, до такой степени и с таким вредным эффектом, что он едва поступает, как должен быть выплачен. Учитывая, что то, что привозится в обмен на ртуть, является доходом, полученным от тех же товаров, которые были отправлены, в то время как поступления от булл для крестового похода (как вы знаете) имеют лишь умеренный успех, вы, соответственно, проинформированы об этом в таких деталях, чтобы вы могли понять, насколько обеспечена потеря, которая вам изложена. Эта потеря стала бы больше, если бы счет измерялся требованиями, которые присылаются с Филиппин; ибо тогда доходы ни от ртути, ни от крестовых походов, ни от чего-либо еще не хватило бы даже на содержание этих островов и островов Тернате, согласно нашему опыту до сих пор. Результат заключается в том, что мы вынуждены по необходимости выбирать [как мы это делаем], чтобы не позволить делам здесь прийти в упадок из-за нехватки денег, о чем не может быть и речи. Ибо вы знаете, какое это имеет значение, будучи сущностью и субстанцией остального; и не следует и нельзя предполагать, что мы не должны обращать внимание на расходы на Филиппины, которые были сделаны из моего королевского наследства, которые составляют более семи миллионов, как было доказано. Если бы не было другого соображения, кроме простой защиты религии и лиц, которые живут на этих островах, это обязало бы нас рассмотреть расходы; но мы должны делать это тем более в таком состоянии дел, поскольку это означает постоянную пересылку и расход денег, и нельзя уделить внимание всему. Этот вопрос вызвал у нас беспокойство, как вы поймете, относительно этого состояния; и после его рассмотрения вам предлагаются следующие меры.

Поскольку доход от поступлений, которые принадлежат мне на этих островах, значителен, вы постараетесь так распределить его, и с такой благоразумностью, заботой и системой, чтобы они могли поддерживаться и чувствовать себя комфортно благодаря ему, поскольку ничего больше нельзя сделать, кроме как, отказавшись от какой-либо прибыли с них, направить все доходы из той страны на сами острова, без какой-либо прибыли для другой страны. Что касается мер, которые следует предпринять при выполнении этого впредь, то вам не может быть дано никакого другого правила, более явного, чем то, которое вы, Аудиенсия и королевские чиновники сочтете практичным и правильным применить.

Также из совершенно надежных лиц, которые прибыли с тех островов — религиозных деятелей и других, которые привезли рекомендательные письма, — известно, что в тех землях есть много хорошо известных золотых и других металлических рудников, которые, если бы их искали, были бы большой полезности и ценности; и что, если бы они разрабатывались, их доходы были бы достаточны не только для расходов там, но даже для помощи тем, что здесь. Эти лица говорят, что причина, по которой рудники не эксплуатировались, заключалась в отсутствии энергии и усердия для выгоды и увеличения королевской казны; и в том факте, что у них была казна Новой Испании в качестве защиты, и столь доступная для всех расходов, которые возникали. Соответственно, я поручаю вам очень особо, чтобы с верностью и оперативностью, которые необходимы для столь неотложной нужды, вы приняли меры для расследования этого вопроса и получили от него столько прибыли, сколько сможете; ибо мирные продукты почвы всегда будут верными, и было бы большой жалостью потерять то, что могло бы помочь в столь неотложной нужде. Для этой цели вы проведете проверку всех рудников, которые известны или могут быть известны, предлагая награды и другие преимущества, почести и вознаграждения, которые покажутся вам целесообразными, чтобы рудники могли быть обнаружены и разработаны, как они должны быть, прилагая усердные усилия, которые необходимы в таком деле. Чтобы вы могли лучше управлять этим, мне показалось правильным отправить вам два прилагаемых документа, подписанных Хуаном Руисом де Контрерасом, чтобы вы могли изучить и рассмотреть их с вниманием и тщательным рассмотрением, чтобы ваш способ действий мог быть обеспечен, поскольку факты в деле уже таковы. Поскольку самый важный момент, который вы должны будете охранять, заключается в том, чтобы индейцы не были обеспокоены или раздражены, и чтобы никакой вред, или служба, или раздражение не были причинены им, вы будете избегать, насколько это возможно, этих трудностей; и благоразумными и осторожными мерами постараетесь завоевать их добрую волю, пока не приобретете подходящее знание о ситуации и богатстве рудников. Также делом большой важности является то, чтобы религиозные деятели, которые дают наставления, помогали, как объяснено в этих документах — для чего пишутся письма провинциалам орденов Святого Доминика и Святого Августина, которые были отправлены вам с копией каждого, которые они должны получить из ваших рук. Вы поговорите с ними в то же время, используя все средства, которые покажутся вам полезными, чтобы убедить их, что они таким образом окажут большую услугу нашему Господу; и что таким благочестивым делом они улучшат нынешнее состояние дел и помогут общему делу. Вы должны видеть, что это самая важная часть вашего управления, как если бы вы были отправлены туда для этого и ни для чего другого. Для большего удовлетворения и более верного успеха я приказываю вам, чтобы как только вы получите эти письма, вы — с помощью нотариуса королевских чиновников или вашего секретаря, как покажется вам лучше — составили книгу, в которую, после того как вы вставите эти письма и другие документы, вы внесете приказы, которые вы можете дать, и решения, которые вы можете принять. Соответственно, из них будет очевидно как время, которое выиграно или потеряно при выполнении ваших приказов, чтобы с этим руководством вы могли управлять с большей выгодой; также точно то, что произошло в каждом деле, будет ясно мне. Было бы также хорошо, если бы все документы, письма и другие бумаги, которые вы можете иметь в отношении этого предмета, были помещены в отдельные папки. В этой книге кратко резюмируйте бумаги, ссылаясь на оригиналы; и поскольку вы осведомлены о важности хорошего совета, вы постараетесь воспользоваться лицами, которых вы можете счесть наиболее способными дать его вам. Если вы сочтете правильным созвать какое-либо собрание, вы сделаете это, когда будет целесообразно. Таким образом, вы можете быть уведомлены не только о важности этого вопроса, но также о лучших средствах, доступных для этой страны, чтобы с вашей благоразумностью вы могли выбрать наиболее полезные и воспользоваться любыми выгодами или средствами, которые могут быть получены от них. Мадрид, 19 декабря 1618 года.

Я Король


По приказу короля нашего господина: Хуан Руис де Контрерас


Подписано членами Совета.

[Каждое письмо имеет пометку: «Губернатору Филиппин по различным вопросам».]






1 По-видимому, относится к импорту ртути (через Манилу) из Китая в Новую Испанию. (См. том XVII, стр. 237.)





Филиппинам угрожают голландцы

Поскольку я думаю, что это будет служением Божественному Величеству и человеческому, и благом для этого нового мира — на западе, для Филиппин; и на востоке, для Индии (куда я отправился несколько лет назад с посольством для дона Хуана де Сильвы и этого содружества Манилы, и принял к сведению его временное и духовное состояние) — я решил написать это письмо Вашей Светлости, в чьи руки наш Господь поместил сохранение этого королевства, и, следовательно, обращение бесчисленных душ; возможно, наш Господь выберет, чтобы таким образом было достигнуто то, чего не смогли достичь многочисленные письма с этих островов в королевский Совет Индий. Ваша Светлейшая Светлость можете быть уверены, что если Его Величество на самом деле не пришлет большое подкрепление военной помощи на эти острова, они должны быть потеряны; и, кроме того, королевская корона Испании столкнется с необходимостью защищаться с большими расходами от наций, которые будут вести войну против нее с этого направления. Хотя я не пророк, я осмелюсь утверждать, что в этих морях мы увидим самые кровавые битвы, которые велись в течение многих лет, и что они должны привести к большому ущербу для королевств Новой Испании [и Испании].

Этот мой дискурс основан на силлогизме. Все нации мира движимы интересом, который является магнитом сердец. Мы видим людей, спускающихся, как они спускались, в глубины ада за серебром и золотом; никто не может сомневаться в этой аксиоме, и она не нуждается в доказательстве. Меньшая посылка такова, основанная на экспериментальном знании, а именно, что величайшим источником прибыли, который был известен в наши времена, наиболее доказанным и наиболее верным, является этот Молуккских островов и Филиппин, куда приходят нации севера и все другие нации, которые курсируют по этому широкому морю Индии до Молуккских островов, где они находят то коричневое золото, которое они называют гвоздикой, и белый шелк Китая. Они выменивают или грабят людей на гвоздику, а также мускатный цвет, корицу, перец и другие лекарственные средства, которые, будучи доставлены в их собственную страну, являются таким же золотым песком. Шелка и богатства из Китая они захватывают здесь, на пути в Манилу, с различных безоружных судов; и у людей, которые позволяют своим волосам расти длинными, как у женщин, и не знают, как защитить себя, так что у этих грабителей здесь верная добыча и приз.

Я сейчас расскажу вам о великой ценности этих вещей, когда они доставляются в их собственные страны; я сейчас продолжаю свой рассказ с утверждения, что величайший источник выгоды в мире лежит на этих островах. Все нации хорошо знают, что им не нужно ехать в Новую Испанию, чтобы завоевать ее, или грабить серебро на горе Потоси, или на острова Соломона — которые, хотя когда-то славились богатствами золота, оказались заколдованными. Флорида, вход в которую так дорого стоил французам, уже заброшена как бесполезная; из Бразилии не получается никакой прибыли; от войн во Фландрии люди не получают ничего, кроме пуль и славы. Вы можете повернуть стрелку в любую точку земного шара, и вы обнаружите, что нет места, способного на такую прибыль, как эти острова.

Чтобы добраться до них, иностранцы имеют по всей Индии порты языческих королей, которые более многочисленны, чем наши собственные. У голландцев есть фабрики в Сурате, в Палиакате на побережье Малабара, на Яве, в Зонде, Ачехе, Макасаре и на Молуккских островах, где они обосновываются и получают плацдарм. Прежде всего, у них есть одна в Японии, где они находят все припасы, необходимые для их путешествий.

Я расскажу вам теперь о кульминации и результате их торговли. Один корабль, который прибывает с этих островов с гвоздикой, мускатным цветом, лекарствами, шелками и т. д., приносит огромное количество денег; ибо они перевозят товары, которые отгружаются с этих островов и из Восточной Индии через все северные страны, и короли дают им свободный проход для их товаров и отменяют пошлины. У них есть фабрики или корреспонденты в Голландии, Зеландии, Шотландии, Англии, Ирландии, Дании, Норвегии, Франции, Германии, Верхней и Нижней Германии, Кельне, Баварии, Австрии, Венгрии, Богемии, вплоть до Трансильвании и в наших королевствах внутри страны от Севильи. Об этом заявил голландский генерал Бланкорте [т.е. ван Керден], которого мы держали здесь в плену.

Из всего этого вывод аргумента заключается в том, что, поскольку все нации движимы интересом, и поскольку доходы от этих островов столь велики, у нас будут здесь все нации; и действительно, они у нас есть — не только голландцы, но и англичане, которые являются людьми более способными, чем голландцы; и все эти моря открыты для французов и для всех других наций.

Кто сомневается, что королю дорого обходится со временем подкреплять нас? Двадцать лет мы надеялись на приход флота и галеонов, и никто не пришел, кроме нескольких маленьких каравелл, привезенных Руем Гонсалесом де Секейрой, чтобы открыть путь для торговли в Севилью; и восьми галеонов, которые были подготовлены для нашей помощи, которые зашли в Гибралтар, так что никакой помощи для нас не пришло. Тем временем у голландцев каждый год новые галеоны, а острова уже в худшем из положений. Ваша Светлость можете верить, что губернаторы — сейчас, может быть, чтобы показать себя лучшими слугами Его Величества; опять же, чтобы дольше оставаться в управлении — обещали больше, чем могла поднять земля. Правда в том, что острова совершенно истощены войнами и потерей шести галеонов, которые построил дон Хуан де Сильва, и другими несчастьями, о которых было написано королю нашему господину более подробно. Это чудо, что дон Алонсо де Фахардо не умер или не заболел тяжко от боли, обнаружив эти государства столь ослабленными, а его честь и честь короны Испании столь поставленными под угрозу. Если кто-то думает, что Восточная Индия может помочь нам, я видел, и дон Херонимо де Азеведо, вице-король Индии, заверил меня, когда дал мне четыре галеона с пятьюстами пехотинцами и девяносто двумя артиллерийскими орудиями, что он отдает все, что у него было отдать. И это была правда, ибо он разобрал форты, чтобы вооружить галеоны, а последние были сожжены голландцами в тысяча шестьсот шестнадцатом году; так что мы зависим только от Испании в нашей помощи. Хотя великие преимущества, которые были перечислены, должны быть достаточными, чтобы эта помощь была оказана, все же для благочестивого и столь христианского сердца Вашей Светлости я думаю, что лучше изложить множество обращенных душ — которые во времена дона Франсиско Тельо, губернатора этих островов, насчитывали шестьсот тысяч крещеных; и этот город Манила, мал как он есть, является ключом к таким великим королевствам, как Япония, Корея, Великий Китай, Сиам, Патан, Камбоджа, Ява, Зонда и Молуккские острова, которыми Манила окружена, как центр круга его окружностью. Если Ваша Светлость имеете какой-либо интерес в его сохранении, я надеюсь, через божественное Величество, что он будет сохранен, для чести самого Господа. Да защитит Он Вашу Светлость на многие годы, согласно желанию вашего смиренного слуги и капеллана. Манила, 20 декабря 1618 года.

Хуан де Рибера, ректор колледжа Общества Иисуса в Маниле.


[Пометка: «Мадрид, 20 ноября 621 г. В Совет для рассмотрения».]






1 Эти острова были открыты в 1568 году Альваро де Менданьей; но по разным причинам ничего не было сделано, чтобы сделать их доступными как завоевание, и их местоположение стало столь сомнительным, что многие географы не верили в их существование и даже удалили их с карт. Эти острова не были переоткрыты до конца восемнадцатого века. См. публикацию Общества Хаклюйта повествований Менданьи и других, «Открытие Соломоновых островов» (Лондон, 1901), с редакционными комментариями лорда Амхерста из Хакни и Бэзила Томсона.
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Филиппинские корабли и судостроение

Описание капитана Себастьяна де Пинеды по вопросам, касающимся Филиппинских островов — как строительства галеонов, паташей и галер, так и других средств защиты; и различные вещи относительно сохранения и безопасности упомянутых островов. 1

Сир:

На этих островах найдена древесина под названием мария, 2 которая используется для изготовления всех футоксов всех галеонов, галер и паташей; и всех книц и кривых тимсов всех требуемых размеров. Этой древесины много, из которой можно выбирать, хотя из-за кораблей, построенных доном Хуаном де Сильвой, ее запас теперь получается издалека. Эта древесина используется только для этой цели, ибо дерево низкое и не прямое. Кабестаны из одного куска, шестерни и некоторые стрингеры [trancaniles] для изогнутых частей носов судов и кнехты для ватервейсов также делаются из этой древесины. Упомянутая древесина очень прочная и такого качества, что как только гвоздь забит в нее, невозможно вытащить его, не сломав; и когда гвоздь забивается в эту древесину, она не дает отверстий или сколов. Если выстрелить в нее ядром размером восемь либр или меньше, оно не пробивает древесину; и если ядро большое, древесина не расщепляется. Напротив, отверстие закрывается на входе и выходе щепой, выдавленной ядром при его прохождении. Эта древесина очень легкая и имеет очень плохое зерно для обработки.

Есть другая древесина под названием аргуихо, 3 которая очень прочная и тяжелая. Это определенное очень высокое и очень прямое дерево, как сосна. Из него делаются кили, бимсы, фальшкили, ватервейсы, топы мачт [calçetes] и помпы любого требуемого размера; ибо это дерево, как указано выше, растет очень высоким и прямым. Приклады ружей, лафеты и колеса для артиллерии также делаются из этой древесины.

Есть другая древесина под названием лагуан. 4 Из нее делается вся обшивка и настил, которыми обшиваются галеоны и галеры. Из этих деревьев делаются мачты, стеньги и реи галеонов и галер. Упомянутое дерево растет очень прямым и толстым, так что флагманский галеон имеет свою грот-мачту из одного дерева, которое имеет семьдесят два локтя 5 в длину и пятнадцать пальмо в окружности, все из одного куска.

Обшивка и настил, вырубленные из вышеупомянутых деревьев для обшивки кораблей, имеют толщину в один пальмо и ширину в три или четыре, а самые короткие имеют длину двенадцать браса. Эти доски долго служат под водой, так как корабельные черви не проедают их; но над водой они коробятся и гниют, так что служат не более двух лет — и особенно на палубах, если их не конопатят зимой. Самая большая опасность заключается в том, что из-за спешки, используемой при их строительстве, не дается времени на то, чтобы срубить дерево в соединение [луны] и оставить его на год для просушки, как требуется; ибо если это делается, оно служит гораздо дольше. Ибо из всех судов, построенных во время срока дона Хуана де Сильвы, галера, которая строилась дольше всех, не заняла шести месяцев; и вся древесина для них была вырублена и поставлена на место, когда была сырой, ибо суда строились в то время, когда древесина рубилась.

Есть другая древесина, из которой делается обшивка для галер, которая называется банаба. 6 Это определенное низкое дерево, около четырех браса в высоту. Галеры обшиваются ею, ибо корабельный червь сверлит ее мало. Доски имеют ширину полтора пальмо. Этих деревьев мало, и, следовательно, они используются только для вышеуказанной цели.

Есть другая древесина под названием мария де Монтегуас, 7 которая отличается от первой древесины с таким названием. Из нее делаются тимсы [latas] для палуб галер, а также весла для упомянутых галер. Последние также делаются из другой древесины под названием гуихо, 8 но они гораздо тяжелее тех, что сделаны из древесины мария, и служат долгое время.

Есть другая древесина под названием донгон, 9 которая очень прочная и желтоватого цвета. Из нее делаются стрингеры, подушки бушприта, комингсы люков, пояса обшивки и стойки для палуб. Если вся эта древесина срублена в соединение и убывание луны и высушена, как указано выше, в течение одного года, корабль прослужит гораздо дольше; ибо если они срублены и не высушены, нужно срывать палубы каждые два года и класть новые, ибо они сгнили. Также доски вдоль бортов должны быть заменены, за исключением футоксов и топ-тимсов, сделанных из древесины мария; ибо эта древесина, хотя срублена и не высушена, никогда не гниет, потому что она всегда прочная, одним способом, не гния.

Есть много других видов древесины, которые также используются для вышеуказанных целей. 10

Верфи галеонов, построенных во время срока дона Хуана де Сильвы, находились в тридцати, сорока, пятидесяти, шестидесяти, семидесяти и восьмидесяти легуа от города Манила, в разных местах: а именно, на острове Мариндуке, где был построен галеон «Сан-Хуан Баутиста», который находится в сорока легуа от Манилы; в провинции Камаринес в Далупаесе были построены «Нуэстра Сеньора де Гуадалупе» и «Анхель де ла Гуардия» [т.е. «Ангел-Хранитель»], в пятидесяти легуа от Манилы; в провинции Ибалон в Багатане были построены «Сан-Фелипе» и «Сантьяго», в восьмидесяти легуа от Манилы; на Миндоро был построен галеон «Сан-Хуан Баутиста», в пятидесяти легуа от Манилы; на Мариндуке был построен альмиранта «Сан-Маркос», в сорока легуа от Манилы; на Масбате был построен королевский флагман «Сальвадор», в семидесяти легуа от Манилы; в Кавите были построены «Эспириту Санто» и «Сан-Мигель», в двух легуа от Манилы, в порту, где стоят на якоре флоты; в порту Кабите — шесть галер; в городе Манила — две.

Те, кто рубит эту древесину и строит эти корабли и галеры, — индейцы-туземцы упомянутых островов. Они плотники, которых на их языке называют кагальянес или пандаис. Тем индейцам, которые являются не более чем лесорубами и служат только как тесальщики и строгальщики дерева, платят по семь или восемь реалов в месяц и дают ежедневный рацион в пол-селемина риса. Те, у кого профессии лучше, чем у последних, обычно зарабатывают десять или двенадцать реалов в месяц. Тем, кто является мастерами — теми, кто размечает, готовит, округляет и делает мачты, реи и стеньги, — платят по три или четыре песо по восемь реалов в месяц и двойной рацион.

Когда в Кавите готовился флот, там обычно было тысяча четыреста этих плотников. Сейчас их очень мало, ибо когда враги с Минданао сожгли один галеон и два паташа в прошлом году, тысяча шестьсот семнадцатом, которые строились на верфи Пантао, в шестидесяти легуа от города Манила, они захватили более четырехсот рабочих и убили более двухсот других; в то время как многие умерли из-за тяжелой работы при строительстве. И поскольку им не платили в течение пяти лет ничего, кроме небольшой помощи, многие бежали из страны; и осталось так мало, что когда последние корабли вышли из города и порта Манила в прошлом году, шестьсот восемнадцатом, в Кабите не было и двухсот этих индейцев. 11

Железо, используемое при строительстве этих кораблей и галер, доставляется в город Манила из Китая и Японии. Дон Хуан де Сильва прислал образцы всех гвоздей, и были изготовлены превосходные изделия, которые обошлись Вашему Величеству всего в восемь реалов за арробу. Железо привозят в необработанном виде и куют в Кавите, и оно обходится Вашему Величеству всего в двадцать четыре реала за квинтал из пяти арроб. Там выковывают все гвозди и болты, а также эстоперолесы, гвозди с широкими шляпками и все остальное необходимое. Местным индейцам, работающим кузнецами, платят двенадцать реалов в месяц, а китайским кузнецам-санглеям — двадцать восемь реалов в месяц и выдают рацион риса, эквивалентный половине испанского селемина. Каждый из этих китайцев ежедневно перерабатывает одну арробу необработанного железа в гвозди, получая лишь упомянутые двадцать восемь реалов в месяц. Это составляет менее одного реала в день, притом что они работают с полуночи до заката, что и является их рабочим днем.

Гвозди и железо, доставляемые на упомянутые острова из Новой Испании, обходятся Вашему Величеству, с учетом доставки в город Манила, более чем в двадцать реалов за квинтал, в то время как там их изготавливают, как было сказано выше. Но, несмотря на это, я утверждаю, что необходимо ежегодно отправлять из Новой Испании на указанные острова двести квинталов необработанного, листового и пруткового железа для некоторых необходимых изделий, таких как сверла для артиллерии, отливаемой в Маниле, а также штыри и петли для рулей кораблей и галер; ибо бискайское железо более ковкое, чем железо из тех регионов [т.е. Китая и Японии], поскольку оно прочно, как сталь. Остальные вышеупомянутые железные изделия, отправляемые из Новой Испании на указанные острова, излишни, ибо их стоимость за квинтал при доставке в Манилу позволяет купить четыре квинтала на самих островах. Указанные двести квинталов можно было бы отправлять за счет Вашего Величества из Севильи, где они стоят три или четыре дуката за квинтал, и перевозить на флагманских кораблях и альмирантах; таким образом, не было бы необходимости покупать их в Веракрусе по девятнадцать дукатов за квинтал.

Было бы крайне важно обшивать корабли свинцом в Маниле, что позволило бы избежать их ежегодного килевания. Дон Хуан де Сильва пренебрегал этим, поскольку всегда спешил отразить нападение врага.

Свинец также доставляют из Новой Испании на указанные острова. Однако его привозят больше [чем требуется], поскольку из Китая и Японии его доставляют по более низким ценам. Его можно обрабатывать в Кавите для обшивки кораблей, и таким образом Ваше Величество будет ежегодно экономить много дукатов.

Такелаж на указанных Филиппинских островах бывает двух видов: один, который использовался ранее, изготавливается из пальмы под названием гаму, сегодня применяемой только для изготовления канатов, штагов и вант; другой называется абака и представляет собой разновидность пеньки, которую сеют и собирают как растение в Перу и Тьерра-Фирме, называемое бихау. Абака намного прочнее пеньки, и ее используют в белом и несмоленом виде. Эта абака стоит двадцать четыре реала за квинтал, и из нее в Кавите местные индейцы изготавливают такелаж нужных размеров и диаметра. Этих индейцев-канатных мастеров предоставляют по репартимьенто из соседних деревень, и Ваше Величество платит им восемь реалов в месяц и выдает рацион в полселемина риса в день. Им назначается норма выработки, поскольку они работают с полуночи и до конца следующего дня.

Общая стоимость квинтала такого местного такелажа составляет около пятидесяти реалов. Тот, что доставляется из Новой Испании, который покупают в Веракрусе и доставляют в порт Акапулько, обходится Вашему Величеству в двести реалов за квинтал. Как правило, он прибывает на указанные Филиппинские острова сгнившим и непригодным к использованию. Если Ваше Величество прикажет снаряжать корабли [такелажем] в Маниле для обратного рейса, это уже в первый год позволит прекратить всякие поставки [такелажа в Манилу].

Парусина [льенсо], из которой на указанных островах делают паруса, превосходна и намного лучше той, что привозят из Испании, поскольку она сделана из хлопка. Это определенные ткани [льенсо], называемые мантас [т.е. буквально одеяла или полосы хлопчатобумажной ткани] из провинции Илокос, ибо туземцы этой провинции не производят ничего другого и платят Вашему Величеству трибуто именно ими. Они имеют ширину в одну терсию [т.е. одну треть вары] и толщину как у парусины [анхео]. Их складывают вдвое и простегивают нитью из того же хлопка. Они служат намного дольше испанских. Одна вара такой ткани [льенсо] стоит менее половины реала. Нить из того же хлопка, которой их сшивают, стоит двадцать реалов за арробу. Ткань, привозимая из Новой Испании, обходится Вашему Величеству при доставке в город Манила в шесть реалов за вару. Также нить, доставляемая из Новой Испании для сшивания парусов, стоит там шесть реалов за либру. Пеньковая нить при использовании с хлопковой парусиной [льенсо] бесполезна и плохо переносит транспортировку. Корабли, идущие из Манилы в Новую Испанию, везут паруса для обратного рейса, но, тем не менее, вынуждены изготавливать другие в порту Акапулько.

Также существует обычай отправлять пики с железными наконечниками из Новой Испании на указанные Филиппинские острова. При доставке в город Манила они обходятся Вашему Величеству более чем в тридцать два реала за штуку; однако за тридцать два реала в городе Манила можно изготовить сорок пик. Это оружие бесполезно на тех островах, и его там не используют. И даже если бы оно использовалось, в лесах тех островов есть древки, а местные индейские кузнецы могут изготовить наконечники.

Некоторое количество старых бочарных клепок и железных обручей также отправляется из Новой Испании на указанные Филиппинские острова. При доставке в город Манила они обходятся Вашему Величеству в значительную сумму дукатов. Этого расхода можно избежать, ибо, когда эти клепки прибывают туда, они полны дыр, сгнили и совершенно бесполезны. Только обручи в Маниле идут на изготовление гвоздей и болтов, которые таким образом обходятся в пятьдесят дукатов за квинтал. Их можно изготовить там за тридцать три реала. Достаточно везти те бочки, в которых на кораблях хранятся вода и вино.

Для запаса воды на кораблях обычно изготавливают чаны, когда корабли выходят оттуда [т.е. из Манилы], каждый из которых вмещает тридцать бочек воды. Кроме того, есть много глиняных сосудов, которые привозят из Китая и Японии. Следовательно, можно изготавливать вышеуказанные предметы там, причем дешевле, за гораздо меньшие деньги, чем те, что платят там.

Муку также доставляют в бочках из Новой Испании на указанные Филиппинские острова, якобы для изготовления облаток. Это излишне, ибо на указанных островах имеется изобилие муки, которую привозят из Японии и Китая настолько дешево, что она стоит шестнадцать реалов за квинтал в городе Манила. Та, что доставляется из Новой Испании, обходится Вашему Величеству при доставке в указанный город Манила более чем в восемьдесят реалов за квинтал.

Из Новой Испании на указанные Филиппинские острова также перевозят на [кораблях] хабас, гарбанзо и чечевицу, предназначенные для снабжения больниц, флотов и монастырей. Это не служит никакой иной цели, кроме как прибыть в Манилу сгнившими; а если что-то и прибывает в хорошем состоянии, то это не заметно. Для снабжения флотов в той земле [т.е. на Филиппинах] выращивают зерно [семилья], которое напоминает бобы и стоит очень дешево. Следовательно, кораблям нет необходимости везти больше того, что им нужно для рейса при выходе из Акапулько.

Количество хергет также отправляется из Новой Испании на указанные Филиппинские острова. Говорят, что они предназначены для нужд солдат, но это излишне, ибо в той земле есть другие виды ткани — как производимые там, так и привозимые из Китая, — которые лучше и дешевле. Если Ваше Величество прикажет прекратить это, это будет иметь большое значение для Вашей королевской казны и увеличит ее на многие дукаты; в то же время это принесет огромную пользу солдатам, которые служат Вашему Величеству на тех островах, ибо, когда эта ткань доставляется туда, они обязаны ее брать.

В прошлом 1616 году в городе Манила и порту Кавите базировалось семь галеонов, один из которых был построен в Индии и куплен в Пинакане для службы Вашему Величеству. Остальные шесть были построены во времена Дона Хуана де Сильвы, и Дон Хуан Ронкильо забрал их все, когда отправился в погоню за врагом к Плайя-Онда. Эти галеоны крайне нуждались в ремонте — один из-за того, что был сильно поврежден в бою, другой из-за того, что его палубы не менялись два года; большинство из них имели пробоины в бортах от морских червей и сильно текли, а все их мачты, реи и стеньги сгнили. Вследствие этого Дон Херонимо де Сильва, капитан-генерал тех островов, готовился отправить их (за исключением трех) на ремонт на остров Мариндуке, в сорока легуа от Манилы, чтобы избежать расходов на транспортировку древесины, ожидая прибытия кораблей из Новой Испании, на которых в прошлом году (тысяча шестьсот восемнадцатом) прибыл Дон Алонсо Фахардо, чтобы отремонтировать указанные галеоны на эти деньги [привезенные теми кораблями]. Он также намеревался держать их в готовности, чтобы выполнить приказы Вашего Величества, присланные на посыльном судне, — держать их в такой готовности, чтобы они могли присоединиться к флоту, который должен был выйти с подкреплением через мыс Доброй Надежды, чтобы совершить поход на Молуккские острова и изгнать оттуда врага.

Необходимо было оснастить два из семи указанных галеонов, чтобы они могли прийти в Новую Испанию в прошлом, 1618 году, с обычным грузом товаров. В результате осталось только пять — или, скорее, шесть, вместе с тем, на котором прибыл Дон Алонсо Фахардо. Поскольку указанный Дон Алонсо Фахардо достиг Манилы и обнаружил, что у него всего шесть галеонов, необходимо построить еще несколько; ибо если флот из Испании не выйдет, а враг узнает, что в Маниле всего шесть галеонов, они подойдут к устью порта и повторят свои действия прошлого года, если только не отправятся к Эль-Эмбокадеро, чтобы ждать корабли из Новой Испании с подкреплением, ибо для того, чтобы потеря Манилы и Молуккских островов стала окончательной, больше ничего не требуется.

Как было сказано выше, губернатору Дону Алонсо Фахардо необходимо будет немедленно изыскать средства для строительства галеонов и ремонта шести имеющихся в Маниле. Я считаю нынешнее строительство кораблей в той стране невозможным. Ибо из-за прежних кораблей и флотов, а также из-за грабежей и смертей, причиненных врагом в тех районах, туземцы совершенно истощены; ибо, как я сказал выше, в прошлом 1617 году враг с Минданао захватил четыреста местных плотников и убил более двухсот других. Годом ранее, в 1616-м, в экспедиции, предпринятой Доном Хуаном де Сильвой к Сингапурскому проливу, где он умер, по спискам было установлено, что в той экспедиции погибло более семисот индейцев из числа тех, кто был взят в качестве рядовых матросов (из которых более двухсот были плотниками). До этого, в 1614 году, указанный враг с Минданао захватил на островах Пинтадос девятьсот с лишним индейцев, из которых лишь немногие были выкуплены. При строительстве кораблей и транспортировке древесины многие погибли. Следовательно, из-за всего этого вместе взятого, ощущается нехватка туземцев для вышеуказанных работ. Поэтому Ваше Величество должны приказать указанному Дону Алонсо Фахардо, губернатору и капитан-генералу указанных островов, что в случае, если галеоны должны быть построены, это не следует делать на островах — с одной стороны, из-за короткого срока службы той древесины, а с другой — из-за нехватки в той земле туземцев (происходящей по вышеуказанным причинам, и потому что те туземцы на островах служат во флотах в качестве рядовых матросов и плотников).

Чтобы на тех островах были и сохранялись корабли, которые служат тридцать лет и стоят столько же, сколько в Маниле, или меньше, Ваше Величество должны приказать губернатору строить их в Индии, в Кочине; ибо там их можно построить очень прочными и с меньшими затратами, если указанный губернатор пришлет для этого людей из Манилы — как мастеров, так и других лиц, знающих искусство их постройки. По завершении строительства они могут привезти груз военных припасов, лесоматериалов и рабов из Кочина в Манилу для манильских галер, ибо указанные рабы в Кочине ценятся очень дешево. В качестве рядовых матросов будут служить люди, используемые в навигации в тех регионах, а именно ласкары; и корабль в шестьсот тонн не несет шестнадцати испанских матросов, а несет негров и ласкаров (которые являются магометанской расой), с которыми осуществляется навигация по всем тем островам и королевствам.

На тех островах так мало туземцев, что если Ваше Величество прямо не прикажет не строить на них никаких судов, никого из их населения не останется, ибо в результате событий, произошедших на тех островах за последние восемь лет, как убийств, так и пленений, многие из тех, кто остался, постоянно прибывают в Новую Испанию каждый год в качестве рядовых матросов на судах, которые регулярно ходят, и остаются в Новой Испании. На галеоне «Эспириту Санто», который прибыл в прошлом, 1618 году, было семьдесят пять местных индейцев в качестве рядовых матросов, но не более пяти из всего числа вернулись на указанном галеоне. Если Ваше Величество не прикажет это исправить, то же самое будет происходить каждый год, и если Ваше Величество не исправит это, произойдут следующие вещи. Первое — это великое оскорбление, наносимое Господу нашему, ибо многие (даже большинство) из тех местных индейцев Филиппинских островов, которые прибывают в качестве рядовых матросов, женаты на тех самых островах; и, поскольку они неизвестны в Новой Испании, они женятся здесь снова. Следует другое зло, которое очень вредит Вашему Величеству и Вашей королевской казне, вызванное указанными индейцами-туземцами Филиппинских островов, которые прибывают в качестве рядовых матросов и остаются в Новой Испании; и если это не остановить вовремя, это причинит значительный ущерб этим королевствам. Это состоит в том, что в Новой Испании так много тех индейцев, прибывающих с Филиппинских островов, которые занялись производством пальмового вина вдоль другого морского побережья, Южного моря, и которое они делают с помощью перегонных кубов, как на Филиппинах, что со временем это станет отчасти причиной того, что туземцы Новой Испании, которые сейчас употребляют вино, привозимое из Кастилии, не будут пить ничего, кроме того, что делают филиппинцы. Ибо, поскольку туземцы Новой Испании — раса, склонная к пьянству и опьянению, а вино, производимое филиппинцами, перегоняется и крепко, как бренди, они жаждут его больше, чем вина из Испании. Следовательно, случится так, что торговые флоты [из Испании] будут привозить меньше вина каждый год, и то, что привозится, будет с каждым годом дороже. Так велика торговля этим [пальмовым вином] в настоящее время на побережье у Навидада, среди апусабалькосов и по всей Колиме, что они нагружают вьючных животных этим вином так же, как в Испании. Откладывая быстрое средство, которого это требует, то же самое может случиться и с виноградниками Перу. Это можно предотвратить, при условии, что все индейцы-туземцы указанных Филиппинских островов будут отправлены и возвращены на них, что пальмовые рощи и сосуды, с помощью которых делается это вино, будут сожжены, пальмы срублены, а к тем, кто останется или вернется, чтобы делать это вино, будут применены суровые наказания.

Побуждаемые жадностью к этой торговле, все индейцы, отвечающие за производство этого вина, отправляются в порт Акапулько, когда туда прибывают корабли из Манилы, и уводят с собой всех индейцев, которые прибывают в качестве рядовых матросов. По этой причине, а также по другим вышеупомянутым, почти никто из них не возвращается на указанные Филиппинские острова. Из этого также следует, что Ваше Величество теряет королевские доходы, получаемые с тех островов, поскольку все эти индейцы являются там трибутариями, а в отсутствие ничего не платят.

Среди тех Филиппинских островов есть один под названием Минданао, длина которого более ста легуа. Он очень густо населен своими туземцами, которые являются величайшими пиратами и враждебны ко всем остальным туземцам всех тех островов, подвластных Вашему Величеству, и главным образом к испанцам. Они обычно отправляются в пиратские экспедиции на лодках определенного типа, называемых каракоа, в которых совершают значительные грабежи во всех портах и вдоль всех побережий тех островов, убивая и захватывая их жителей, сжигая и разоряя страну. Они делали это много раз, особенно в прошлом 1617 году, когда вступили в союз с голландским врагом, который пришел в том же году с десятью галеонами, чтобы атаковать город и порт Манила. Указанный враг с Минданао пришел в то же время с девяноста каракоа на помощь голландцам, уничтожил и сжег многие места вдоль тех побережий и захватил в плен многих их жителей. Среди прочего, они прибыли со своим флотом на верфь Пантао, где по приказу Вашего Величества строились галеон и два паташа. Они были построены более чем наполовину, и минданаосцы сожгли их и захватили более четырехсот человек, помимо убийства более двухсот других. После сжигания всех военных складов они продолжили свое путешествие к Маниле и подошли на десять легуа к порту Кавите, откуда вернулись, узнав, что голландский флот ушел вперед.

Следовательно, не только по указанным причинам, но и из-за нехватки людей среди туземцев на указанных Филиппинских островах, для сохранения островов будет крайне важно, чтобы Ваше Величество приказали не строить на них никаких кораблей, поскольку есть так много мест, так хорошо обеспеченных всем, как было предложено, чтобы позволить строить их в Индии.

На пути между Манилой и Молуккскими островами находится порт вышеупомянутого острова [т.е. Минданао], называемый Ла-Кальдера. Там суда заходят, чтобы набрать воды и дров. Раньше, до союза между тамошними туземцами и голландским врагом, суда, корабли и галеры заходили туда и пополняли свежие припасы, как по пути туда, так и обратно. Теперь им не только не позволяют получать указанные припасы, но судно, галеру или паташ, которые заходят туда за водой, окружают их каракоа, а экипаж убивают или захватывают в плен.

Напротив, они оказывают голландскому врагу такой дружеский прием, что те всегда держат там свои корабли, поджидая, пока пройдут корабли Его Величества, везущие помощь на указанные Молуккские острова.

Чтобы уничтожить указанный остров Минданао и его пиратов, без необходимости тратить на это что-либо из королевской казны Вашего Величества, нужны только приказы Вашего Величества сделать рабов из указанных туземцев Минданао с того острова — поскольку они неверные; и они осквернили храмы и совершили много жестокостей в поселениях Вашего Величества вдоль побережий тех островов, которые они захватили, — и разрешение Вашего Величества, чтобы все желающие могли взяться за оружие против них, как туземцы указанных островов, так и испанцы, за свой собственный счет. Только этим указанный остров будет завоеван и покорен, и столько бед, проистекающих оттуда для всех указанных островов и для Молуккских островов, будет пресечено.

Отчет о размерах галеонов на Филиппинских островах в прошлом 1617 году выглядит следующим образом.

Королевский флагман под названием «Сальвадор» имеет размеры: 60 локтей по килю, 12 по днищу, 82 от форштевня до ахтерштевня [т.е. длина наибольшая], осадка 19, наибольшая ширина 26, ширина транца 12; нижняя палуба 15 локтей, верхняя палуба 19, с пространством между ними 4 локтя.

Галеон «Эспириту Санто» (тот, на котором Дон Алонсо Фахардо прибыл в прошлом 1618 году) имеет размеры: 50 локтей по килю, 10 по днищу, 70 длина наибольшая, 17 осадка, 23 наибольшая ширина, 10 ширина транца; нижняя палуба 13 с половиной локтей, верхняя палуба 17.

Галеон «Сан-Фелипе»: 50 локтей по килю, 10 по днищу, 70 длина наибольшая, 15 осадка, 22 с половиной наибольшая ширина; нижняя палуба 11 с половиной локтей, верхняя палуба 15, ширина транца 11 локтей.

Галеон «Сантьяго» имеет те же размеры киля, днища, наибольшей длины, осадки, наибольшей ширины и ширины транца, а также такое же пространство между палубами.

Галеон «Сан-Хуан Баутиста» имеет те же размеры, что «Сан-Фелипе» и «Сантьяго».

Галеон «Сан-Мигель»: 49 локтей киль, 10 по днищу, 68 наибольшая длина, 18 осадка, 23 наибольшая ширина, 11 ширина транца; нижняя палуба 14 локтей, верхняя палуба 18.

«Нуэстра Сеньора де Гуадалупе»: 46 локтей киль, 9 по днищу, 64 наибольшая длина, 13 осадка, 21 наибольшая ширина; нижняя палуба 9 с половиной локтей, верхняя палуба 13, ширина транца 10 локтей.

Корабль [нао] «Сан-Лауренсио», построенный в Индии 23 года назад, имеет размеры: киль 46 локтей, наибольшая длина 60, 12 локтей осадка, 19 наибольшая ширина; и имеет три палубы, квартердек и бак [кастильо].

[С пометой: «Капитан Себастьян де Пинеда. Дону Алонсо Фахардо, дубликат, оригинал остался здесь. Совет, 26 мая 1619 г.»]






1 Из внутренних свидетельств очевидно, что это донесение написано из Новой Испании, о чем читатель должен постоянно помнить; также то, что оно было написано в 1619 году — вероятно, в январе или феврале, поскольку оно рассматривалось Советом в мае того же года.




2 Дельгадо (Historia, стр. 418, 419) и Бланко (Flora, стр. 428–429) описывают дерево под названием дангкалан, или пало-мария (Calophyllum inophyllum — Linn.), которое, вероятно, и является деревом, упоминаемым в тексте. Хотя это дерево обычно среднего размера, говорят, что на Минданао оно достигает огромных размеров. Помимо использования, упомянутого выше, из листьев дистиллируют или получают из ствола масло или бальзам, который имеет ценное медицинское применение как для наружного, так и для внутреннего использования. Это масло иногда служит для освещения, но свет тусклый, а также для смазывания копыт лошадей. Оно цветет в ноябре, цветы растут гроздьями по семь или девять штук; лист овальный и сужающийся. Древесина легкая, чрезвычайно прочная и красноватого цвета. Оно очень распространено на Висайских островах и обычно растет близ воды. Оно известно под рядом различных названий, среди которых битанхоль или битанхоль и динкалин.




3 Возможно, гихо (также пишется гисо или гисок; Dipterocarpus guiso — Bl.), древесина красного цвета, прочная, долговечная, жесткая и эластичная; из него получают бревна длиной 75 футов и сечением 24 дюйма, и сейчас его используют в Гонконге для настилов причалов и полов, а в Маниле — для оглобель экипажей (U.S. Gazetteer of Philippine Islands). Бланко говорит, что это дерево очень ценится для колес экипажей, а также используется для стеньг и килей. Индейцы называют его гисо, но испанцы искаженно называют его гихо. Оно распространено на Миндоро.




4 Вероятно, лауан (также называемый лаваан и сандана; Dipterocarpus thurifera — Linn.), красновато-белая или пепельная древесина с коричневыми пятнами, используемая главным образом при строительстве каноэ и дающая бревна длиной 75 футов и сечением 24 дюйма (U.S. Gazetteer). Бланко говорит, что это дерево дает ароматную, твердую, белую смолу, которая используется вместо ладана в церквях. Сан-Агустин, цитируемый Бланко, говорит, что доски бортов древних галер были из лаваана, ибо ядра не скалывают эту древесину. Дельгадо упоминает два вида: лаваан мулато, цветом почти темно-красный; и лаваан бланко (белый), который использовался как обшивка для лодок.




5 То есть локоть; мера длины, равная расстоянию от локтя до конца среднего пальца. Кодо реаль, или королевский локоть, на три пальца длиннее обычного кодо. Геометрический кодо эквивалентен 418 мм, а кодо реаль — 574 мм. См. Веласкес: New Dictionary of Spanish language (Нью-Йорк, 1902).




6 Банаба (Lagerstrœmia speciosa — Pers.; Munchausia speciosa; Lagerstrœmia flos reginæ — Retz.) вырастает до высоты от тридцати до пятидесяти футов и варьируется по цвету от красновато-белого до тускло-красного. Его цветы красные и очень красивые, цветут в марте. Дерево очень распространено и используется для многих вещей, особенно для строительства кораблей и домов, в частности красная разновидность. Оно прочное и хорошо сопротивляется стихиям. См. U.S. Gazetteer и Flora Бланко.




7 Возможно, разговорное название, данное испанцами, или искажение местного названия.




8 См. выше, примечание 39.




9 Также называемое дунгол и дунгон (Sterculia cimbriformis; D.C.). Оно дает бревна 50 футов на 20 дюймов в сечении. Оно бледно-красного цвета и используется для стропил крыш и килей судов. Оно прочное, но не сопротивляется морским червям. Цветет в марте и декабре. См. там же.




10 U.S. Gazetteer упоминает различные породы древесины, используемые для судостроения, следующим образом: Якаль или саплунган (Dipterocarpus plagatus — Bl.), бетис (Azaola betis — Bl.), дунгон и ипиль или эпиль (Eperua decandra — Bl.) — для килей и ахтерштевней; антиполо (Artocarpus incisa — Linn.) — для килей и наружной обшивки; молаве (Vitex geniculata — Bl.) — для футоксов и кривых шпангоутов для каркаса; банаба — для наружной обшивки и бимсов; гихо — для бимсов, мачт и рей; батитинан (Lagerstrœmia batitinan) — для кильсонов и карлингсов; мангачапуй или мангачапои (Dipterocarpus mangachapoi — Bl.) — для ватервейсов и палубных бимсов; амугис (Cyrtocarpa quinquestila — Bl.) — для надстроек и переборок; пало-мария — для футоксов, мачт и рей.




11 Должности лиц, ответственных за строительство кораблей, по-видимому, согласно следующему закону, были синекурой на островах. Этот закон взят из Recopilación de leyes, кн. v, тит. xv, закон viii. «Губернаторы Филиппин назначают лиц для строительства галеонов или лодок, которые имеют обыкновение причинять большие кражи и ущерб нашей королевской казне и индейцам. За их занятие им дают десять или более тонн груза на торговых кораблях, поскольку они являются родственниками или последователями губернаторов. У некоторых было до сорока тонн, и они заполняли их золотом по сорока реалов за таэ, или семь с половиной кастельяно — насильственно изымая его у индейцев по несправедливой цене, чтобы впоследствии продать по девяносто шесть реалов за таэ. Поскольку они являются влиятельными лицами, их резиденсия никогда не проводится. Мы приказываем, чтобы резиденсии таких строителей, а также других, кто получал и имел деньги из королевской казны на судостроение или любые другие морские или сухопутные расходы, проводились в то же время, что и резиденсии президентов и министров, которые обязаны их давать. Что касается губернаторов, не нанимающих своих родственников и близких, слуг или последователей, или таковых аудиторов в этих делах или в любых других, они должны соблюдать правила и постановления». Филипп IV, 19 августа 1621 г.




12 Короткие гвозди с круглой головкой для брезента.




13 По-видимому, другое название пальмы, называемой тагалами кауонг (Arenga saccharifera — Labill.; Caryota onusta — Bl.), также известной как негро кабо («черная голова»). Лист дает волокна, которые длинные, черные и очень прочные; изготовленный из них канат очень долговечен, сопротивляясь даже соленой воде. Это, очевидно, продукт, упоминаемый в другом месте как «черный такелаж». См. U.S. Gazetteer, стр. 72; Flora Бланко, стр. 511. Относительно абаки см. том III, стр. 263.




14 То есть туземцев призывали из их соответствующих деревень для общественных работ — номинально за выплачиваемую им заработную плату, но в действительности, как показывает один этот документ, содержали в состоянии практического рабства. Ср. королевский указ от 26 мая 1609 г. (том XVII, стр. 79), регулирующий услуги индейцев.




15 Хабас: вид бобов. Гарбанзо: см. том XII, стр. 88, примечание 17.




16 Хергеты, от хергетас: грубая фризовая или другая грубая ткань.




17 Наша транскрипция гласит в этом месте: «quedaron en la ciudad de manila y puerto de cabite siete galeones los seis el uno de los quales». Мы опускаем перевод слов «los seis», «шесть», как являющихся, по-видимому, lapsus calami.




18 См. описание этого морского сражения выше, стр. 37.




19 См. том XVI, стр. 272, примечание.





Королевский указ относительно религиозных лиц, исключенных из своих орденов

[Примечание в начале документа: «Церковь Манилы. Ваше Величество подтверждает статут, принятый деканом и капитулом митрополичьей церкви Манилы на Филиппинах, в отношении исключенных монашествующих, о недопущении орденов к диньидадам, каноникатам или приходам индейцев или испанцев на тех островах».]

Король: Мне было доложено от имени декана и капитула митрополичьей церкви города Манила на Филиппинских островах, что в связи с тем, что я приказал, чтобы служители наставления были людьми доброй жизни и нравов, поскольку это необходимо для блага христианства, несколько монахов, исключенных из орденов, были допущены в качестве служителей наставления из-за потребности на тех островах в таких служителях; и что, поскольку опыт с тех пор продемонстрировал непригодность этих людей для указанного служения, они воздерживались от их использования; и что, для того чтобы средство было эффективным и предотвращало переговоры и методы таких лиц по получению бенефициев, они составили статут, содержание которого следующее: «В городе Манила, восемнадцатого августа тысяча шестьсот семнадцатого года, будучи собранными и созванными на собрание, а именно: епископ Дон Фрай Педро Арсе, епископ города Сантиссимо-Номбре-де-Хесус и его епархии, и губернатор этого архиепископства, и декан и капитул Дон Франсиско Гомес Арельяно, декан, и комиссар-субделегат Габриэль де ла Санта-Крусада, архидиакон Дон Хуан де Агилар, прецентор Сантьяго де Кастро, схоластик Дон Родриго Диас Хиральте и хранитель реликвий Дон Луис де Эррера Сандоваль; каноники Томас де Гимарано, Дон Мигель Гарсетас, Хуан де ла Крус и Алонсо Гарсия де Леон: расьонеро Дон Франсиско де Бальдес и медиос расьонерос Томас де Вега и Педро Флорес Бенегас — указанный епископ предложил с убедительными и достаточными аргументами великие препятствия, которые, как показал доказанный опыт всех, следуют для всего этого королевства от допуска к диньидадам, каноникатам и бенефициям монашествующих, которые были исключены из святых религиозных орденов в качестве наказания и кары за свои проступки, поскольку вышеуказанное было запрещено законом и священными канонами, установленными в высшей степени христианским образом провинциальным Мексиканским собором. Этот собор принял специальный декрет, прямо запрещающий такие назначения и упоминающий многие справедливые причины для их действий, а также положение дел в Индиях, требующее этого, поскольку прелаты и почтенные отцы, присутствовавшие на соборе, были очень хорошо знакомы с Индиями. Не последнее соображение заключается в том, что указанные исключенные монахи не могут собрать урожай и за столетие. Не могут они извлечь и никаких преимуществ, которые привели бы к реальному урегулированию их трудностей, так что таким образом им с большей легкостью, вернувшись к здравому смыслу, можно стремиться вернуть свой хабит и орден, который они исповедовали ранее. [Такое действие церковных властей] сдержит усердие и усилия, которые другие монахи могли бы применить, покидая свои ордена, если бы увидели, что указанным исключенным монахам дают посты диньидадов. Как они видели и считали обеспеченным, великое служение они будут оказывать Богу нашему Господу и Его Католическому Величеству, который несет столь тяжелые расходы для своего королевского достояния, привозя каждого из указанных монахов в Индии — а это величайшие утешения, которые он посылает на эти столь отдаленные острова, растение, которое из-за своей нежности и новизны в вере потрясено переменой, которую видят в хабитах [т.е. рясах] исключенных монахов. Это послужило причиной для Его Величества Карла Пятого, нашего государя славной памяти, для того же запрета; и он приказал, чтобы, как только указанные монахи были исключены из своих святых орденов, их сажали на корабль и отправляли в королевства Кастилии, и не позволяли оставаться или жить в Индиях. Поэтому, тщательно изучив, обсудив и рассмотрев, они все единогласно и полностью согласились принять статут в этом архиепископстве в следующей форме и порядке: «Мы постановляем, что отныне и впредь никто из монашествующих, исключенных из религиозных орденов, ныне или в будущем установленных — будь то из религиозных орденов, ныне установленных в Церкви Божьей, или из тех, которые будут установлены позже, — или исповеданных членов четвертого обета Общества Иисуса, не будет допущен или назначен на диньидады, каноникаты или приходы испанцев или индейцев по всему этому архиепископству. Те, кто исключен из указанного Общества Иисуса и не принес четвертого обета, могут через три года после своего исключения и увольнения из указанного ордена, если они подали там хороший пример в своей жизни и нравах и если они такого склада, что могут быть полезны для назидания и благополучия душ, быть допущены прелатом, ныне или в будущем, к бенефициям, которые являются приходами индейцев, — но только за пределами этого города; и не к указанным каноникатам, диньидадам или приходам испанцев или индейцев внутри этого города. И поскольку эта святая Церковь признает, что она обязана по многим причинам своему королевскому и Католическому Величеству, королю нашему государю, как своему основателю, и что не будет правильным принимать или создавать какой-либо статут без его воли и приказа, они решили предстать перед его королевской особой и умолять его смиренно подтвердить настоящий и счесть его уместным, как дело столь великой важности для служения Богу нашему Господу, и для служения его королевскому Величеству, и для умножения этой святой Церкви».

Фрай Педро, епископ Сантиссимо-Номбре-де-Хесус. Декан Арельяно. Архидиакон Манилы. Схоластик Манилы. Прецентор Сантьяго де Кастро. Казначей Манилы. Каноник Томас Гимарано. Каноник Гарсетас. Каноник Хуан де ла Крус. Каноник Алонсо Гарсия де Леон. Расьонеро Дон Франсиско де Кальдес. Расьонеро Томас де Вега. Расьонеро Педро Флорес Бенегас.














Передо мной:

Алонсо Рамирес, секретарь капитула».

И мой королевский Совет Индий, изучив указанный статут, я счел целесообразным подтвердить и одобрить его, как настоящим подтверждаю и одобряю. И я прошу и поручаю архиепископу указанной митрополии города Манила — тому, кто сейчас в должности, и тем, кто будет архиепископами в будущем, — соблюдать, выполнять и исполнять его, и заставлять его соблюдать, выполнять и исполнять полностью, в соответствии с его содержанием. Я объявляю таковую свою волю. Дано в Мадриде, девятнадцатого февраля тысяча шестьсот девятнадцатого года.

Я Король


Контрассигновано Хуаном Руисом де Контрерасом; и подписано советом






1 Пребенды испанских соборов, стоящие непосредственно выше пребенд каноникатов; или лица, их занимающие.




2 Расьонеро и медио расьонеро — это пребендарии испанских соборов, ранжируемые в указанном порядке.




3 Четвертый обет иезуитов обязывает к безоговорочному послушанию в отправлении туда, куда папа прикажет им идти для спасения душ. Остальные три обета такие же, как те, что исповедуют другие монашествующие.





Предложение уничтожить Макао

Королевский Совет Индий испробовал много методов, чтобы предотвратить отправку значительных сумм серебра на Филиппины из Новой Испании; но эти методы были безрезультатны, как показал опыт. Один пришел мне на ум, и я думаю, с Божьей помощью, он даст хорошие результаты. Он заключается в следующем:

Жители указанных островов не имеют иных средств к существованию, кроме торговли, и под защитой их торговли поддерживается вся та церковь, которая сейчас насчитывает так много верующих, что уже имеет архиепископа и трех суффраганных епископов для своего управления. Поскольку эта торговля до сих пор состояла из китайских товаров с Новой Испанией, было и есть необходимо получать из этой страны стоимость товаров деньгами и везти деньги туда, чтобы сделать вложение следующего года. Торговля там [т.е. на островах] подобна посеву для сбора урожая; и, следовательно, если бы дверь для этой торговли была частично закрыта, указанное неудобство прекратилось бы. Дверь можно было бы закрыть без всякого вреда для указанных островов, если бы для них была открыта другая дверь, которая была бы столь же прибыльной, как и другая, и не была бы связана со странами Его Величества. Таким образом, его деньги не вывозились бы, ибо они могли бы заниматься этой торговлей с Японией. Подобно тому, как жители Манилы грузят шелка, которые они покупают в этом городе у китайцев, и отправляют их в Новую Испанию, они должны грузить их для отправки в Японию, где существует огромное потребление этих товаров и много превосходного серебра, за которое их можно купить. Это было бы очень хорошо для жителей Манилы; ибо, хотя прибыль в любой год могла бы быть меньше, чем от Новой Испании, все же она была бы более верной из-за гораздо большей частоты и краткости рейса. Кроме того, они пользовались бы всей выручкой от возврата за свои товары. От возврата из Новой Испании они получают только сумму в пятьсот тысяч песо — количество, которое Его Величество разрешает ежегодно отправлять на Филиппины, и не более, хотя стоимость товаров в Мексике составляет гораздо больше. Помимо этого, эти отношения с Японией оказались бы очень полезными для Филиппин для их безопасности; потому что японцы — те, кого на островах боятся больше, чем всех других соседних народов, ибо они очень храбры и высокомерны. Следовательно, они оказались бы отличными друзьями для противостояния голландцам, которые плавают в тех морях. Также посредством этой торговли церковь того королевства, которая сейчас так встревожена, стала бы безопасной. Ею была бы также восстановлена торговля Индий с Испанией, от которой последовало бы столько прибылей, если бы этот отток денег на Филиппины был остановлен; и это было бы без вреда для тех островов.

Эта торговля между Манилой и Японией уже была обычной в течение многих лет, хотя и на судах малого груза. Опыт показал, что если бы вся торговля с Японией была их, вся та страна [т.е. Филиппины] могла бы очень легко существовать, не нуждаясь ни в чем другом из Новой Испании и Испании, кроме солдат и продуктов тех стран. Следовательно, было бы достаточно, чтобы два небольших судна ходили по этому маршруту Южного моря. Это стоило бы немного, и этот расход мог бы даже покрываться из королевской казны Манилы.

Но основная масса этой торговли приходится на португальцев из Макао, города на китайском побережье, который находится примерно на том же расстоянии от Японии, что и Манила. Все его жители, числом около трехсот, живут этой торговлей; ибо, хотя у них есть и другая торговля, она имеет незначительное значение.

Поэтому целесообразно, чтобы достичь указанной торговли, чтобы этот город был оставлен, и чтобы его жители отправились жить в другие города Индии. Они могут сделать это без большого ущерба для своего имущества, поскольку перевозят все морем; и везде у них есть торговля морским путем. Чтобы ликвидировать этот город, достаточно, чтобы Его Величество приказал, чтобы оттуда ничего не фрахтовалось в Японию, а только из Манилы. После этого все жители немедленно соберутся и покинут это место.

Хотя такая вещь кажется суровой и похожей на ссору с одним святым, чтобы задобрить другого, все же это покажется легкой и очень целесообразной мерой тем, кто видел этот город или знает его близко — а здесь, при дворе, есть несколько таких лиц. И даже если бы не было очевидно, что из этого последуют вышеупомянутые хорошие результаты, этот шаг следовало бы предпринять как политику хорошего управления, поскольку такой курс целесообразен для служения Богу. Ибо Его имя хулится жителями того королевства Китая из-за того города Макао — таковы дела его жителей; ибо они живут как люди без всякого господина и не находятся под контролем Его Величества, ибо жители того города не являются его вассалами, а являются вассалами короля Китая. Они платят ему трибуто и подчиняются его мандаринам, но не другим. Следовательно, Его Величество не получает от этого ни мараведи прибыли, в то время как несет значительные расходы; ибо он содержит всех его священнослужителей из своей королевской казны Малакки, ради чести португальской нации. Ибо там они настолько подчинены этим мандаринам, что, если не встанут на колени на землю, не могут с ними разговаривать; не могут они построить и пальмовой ширины стены, даже в своем собственном доме, без разрешения мандарина, в то время как [они практикуют], кроме того, бесчисленные позоры. [Переселение] этих людей будет на благо государства Индии, потому что его крепости без солдат из-за нехватки жителей в их портах. Ибо португальцы, будучи столь жадными до свободы, отправляются жить в земли, где больше всего свободы, как в ту землю Китая и ту землю Бенгалии. Туда отправляется большинство и лучшие из солдат Индии, которые поступают на службу к неверным королям и сражаются в их войнах. Отсюда следует, что Индия потеряна, на суше и на море, в то время как голландцы стали ее хозяевами; и благодаря их усилиям прекратилась большая часть торговли между определенными портами. Следствием этого является то, что общественные склады [в Макао?] стали очень бедными из-за нехватки их обычных поставок; и они не обладают средствами, чтобы нести расходы, ни в войне, ни в мире, на пропитание мирян или священнослужителей — почти все из которых живут на то, что им платит король. Следовательно, если бы этот город Макао был ликвидирован, по крайней мере эта защита прекратилась бы; и они поселились бы в землях Его Величества, как и справедливо, поскольку большинство из них отправилось в Индию за счет его королевской казны. Это также было бы делом важности для благополучия королевства Португалия, поскольку эта страна так много выигрывает, имея количество серебра, отправляемого в Испанию из Индий, из-за большого его количества, которое просачивается из последней страны в Португалию; и ровно столько же больше его текло бы туда, сколько меньше его выводилось бы из Испании в другие части. Португалия не пользуется ни одним мараведи от плодов торговли того города, все из которых потребляются в нем и в Китае, где он расположен. Кроме того, для поддержания состояния Индии Португалии полезная близость Филиппин имеет гораздо большее значение, чем один или два города того государства, ибо уже несколько лет очень очевидно, насколько важны силы Филиппин для борьбы с общим врагом обоих государств, а именно голландцами. Этих сил было достаточно, чтобы победить голландцев более одного раза. Поскольку деньги — это то, что позволяет вести войну, для обоих государств целесообразно, чтобы Филиппины имели их значительное количество, при столь малых расходах для государства Индии, как владение городом — по крайней мере, одним из тех, что имеют важность и преимущество, которые мы упомянули, — а также при малых расходах для казны Его Величества и его королевств.

На это можно выдвинуть лишь два возражения, но они являются лишь мнимыми. Первое заключается в том, что два судна ежегодно курсируют между Гоа и Китаем за грузами шелка, который впоследствии потребляется в Индии. Это главная торговля португальцев в Индии. Эти суда бросают якорь у города Макао, и поэтому кажется, что [отказ от] этого города вызвал бы нехватку [порта] там для этой торговли. Но я отвечу, что это не так; ибо китайцы не отказали бы португальцам в порту, поскольку они не отказывают в нем многим другим народам, которые торгуют в их стране, не имея там собственного города. С другой стороны, китайцы обращаются с этим городом Макао так сурово, что если бы не огромные суммы, которые его жители задолжали им за товары, поставленные им в кредит, последние уже давно изгнали бы жителей Макао из своей страны. Но китайцы поступают так по отношению к португальцам и обращаются с ними как с неграми, чтобы те ушли [по своей воле]. Этот город скорее причиняет огромный вред португальским купцам, которые приплывают из Гоа на упомянутых судах — настолько, что они избегают торговать с его жителями, которые обычно продают товары, купленные ими у китайцев в течение года, купцам из Гоа по более высоким ценам, чем просят сами китайцы. В течение нескольких лет купцы в том регионе имели обыкновение отправляться со всем своим серебром на двадцать легуа вверх по течению на небольших лодках в город Кантон, чтобы торговать с его уроженцами, оставляя свои суда в порту Макао — жители которого остаются в дураках и разочарованы прибылью, которую они ожидали от прихода судов.

Второе возражение состоит в том, что если бы этот город был оставлен, все надежды на обращение того великого королевства — которое, по-видимому, начало осуществляться через Макао — были бы разрушены. Но на это я отвечу, что Макао, скорее, является большим препятствием для обращения; ибо неверные видят в этом городе лишь дурные примеры. Очень неудобно иметь португальцев на столь видном месте перед китайцами, ибо последние судят по ним, что все остальные христиане должны быть такими же, как те, кого они там видят. Кроме того, служители евангелия, которые должны были бы проводить обращение, не могут войти внутрь страны иначе как в местной одежде — как это делают там некоторые отцы Общества — и под защитой определенных местных жителей, которые их скрывают. Этим также можно управлять из Манилы, во время обратного рейса китайских судов, так же как и из Макао.

Следовательно, упразднение этого города путем лишения его торговли не влечет за собой никакого ущерба, а скорее дает упомянутые преимущества. И если бы возникли какие-либо трудности, следует поразмыслить, что важнее — оставить церковь, подобную филиппинской, с таким огромным числом верующих, от которой можно ожидать гораздо большего, поскольку есть надежда, что с Филиппин она могла бы распространиться на весь тот мир (который, вне всякого сравнения, гораздо гуще населен, чем этот наш мир Европы); или, чтобы сохранить церковь, использовать земли его Величества во вред им; или приказать тремстам жителям переселиться в другой регион, а это место оставить. Да даст Бог понимание тому, кому предстоит решить этот вопрос. Я опускаю любое другое лучшее мнение. Я придерживаюсь вышеизложенного мнения и скрепляю его своей подписью. В Санто-Томас и т. д.

Фрай Диего Адуартэ


[Резолюция: «Отправить это дону Алонсо Фахардо, чтобы после изучения содержания этой бумаги — предоставленной компетентным лицом, которое провело значительное время на тех островах — он мог использовать ту ее часть, которая кажется наиболее целесообразной, в соответствии с нынешним положением дел. Совет; 26 мая 619 г.»]






1 Оригинал гласит «todos alçaran luego de eras», буквально «все немедленно закончат уборку зерна».





Реляция о событиях на Филиппинских островах

И в соседних провинциях и королевствах, с июля 1618 года по настоящее время в 1619 году

Эти Филиппинские острова окружены таким множеством различных соседних стран, что они подобны центру очень красивой окружности, состоящей из городов, королевств и провинций. Состояние этого округа настолько зависит от положения других мест, что будет нелишним вкратце рассказать о том, что произошло в этом году в этих других местах, чтобы лучше понять нынешнее положение дел здесь. И если описание каких-либо мест не будет служить этой цели, оно, по крайней мере, послужит интересным известием о столь отдаленных странах. Все, что здесь написано, взято из реляций и писем, которые наши отцы прислали из разных мест, и из того, что я видел в этом году в этой стране.

О Восточной Индии


Начнем с того, что самым примечательным из событий, произошедших в Индии, является разрушение города Басаин, очень красивого города, важного тем, что в нем проживало много португальских идальго. Он был расположен на северном побережье, напротив земель могоров, с которыми португальцы ведут войну. Он был очень хорошо построен из камня, с семью хорошими монастырями различных орденов; но его великая сила не смогла защитить его от могущественной руки Бога, который решил сравнять его с землей. Чтобы совершить это, Он использовал все четыре стихии: воду, которая обрушилась великим потопом с небес; воздух, который вырвался на свободу в самых ужасных и яростных ветрах, когда-либо известных; землю, которая ужасно дрожала; и огонь, который, желая послужить своему Творцу недвусмысленным образом, метал свои огромные молнии в воздух и обрушивал их на несчастный город. Перед лицом таких могущественных врагов все здания рухнули — ни камня не осталось на камне — за исключением часовни Богоматери Здоровья [Nuestra Señora de la Salud] и части монастыря Святого Франциска, где некоторые люди нашли убежище. В реке погибло более шестидесяти судов, груженных провизией, направлявшихся в Гоа; и два других из Ормуза, одно шло туда, а другое обратно. Это разрушение произошло семнадцатого мая 1618 года. Причину этого знает только Бог в Своей безграничной мудрости. Все, что мы здесь можем понять, это то, что грехи города вызвали Его гнев, и что в течение последних двух лет на него непрерывно налагались интердикты и порицания. Даже за день до того, как произошла эта катастрофа, Бог забрал из него (как Он сделал и другое [?]) отца Родриго из Общества, который был одним из Его ревностных служителей, и перенес его в другую, лучшую жизнь. Когда известие об этом достигло Гоа, там были проведены великие демонстрации, чтобы умилостивить гнев Божий, дабы Он не поразил этот город так, как поразил Басаин.

О Великом Китае


В Китае в последние годы вспыхнуло очень суровое преследование христиан; и из-за вражды мандарина, который был причиной этой бури, четыре отца были изгнаны из резиденций Сангин и Пакин [т.е. Пекин]. Одним из них был отец Диего Пантоха, уроженец Толедо, известный религиозный деятель, один из самых известных людей, бывавших в Китае, и тот, кто лучше всех изучил китайские письмена, науки и язык. По прибытии в Макао из изгнания этот отец перешел из этой жизни в лучшую. В Китае оставалось еще восемь отцов нашего Общества. Они, вместе с некоторыми другими, возделывают виноградник Господень, поддерживая в вере уже обращенных и приводя в него других, которые, оставляя ложное верование идолопоклонства, принимают воду святого крещения. Короче говоря, эти отцы проповедуют святое евангелие. Они пишут, что нашли в одной из многих провинций того обширного королевства народ, который поклоняется святому кресту и который называют христианами — хотя они таковы только по названию, ибо на самом деле они язычники. Они также нашли синагогу из более чем двенадцати тысяч евреев, которые живут по закону Моисея.

Татары, которые обычно воюют с китайцами, в этом году вторглись в Китай с северной стороны через пограничную провинцию Лона [ср. Ляо?]. Они разгромили китайские армии, учинили среди них великую резню, захватили некоторые города и разрушили много деревень; а затем, поскольку зима очень холодная, они отступили в свою страну, чтобы оставаться там до следующего года, когда, как говорят, они придут с большими силами. И хотя они опасаются, что у них нет всего необходимого для этого вторжения, все же незадолго до этого сильный шторм разрушил для них ту знаменитую и прочную стену длиной шестьсот легуа, которая отделяла Китай от Татарии. События этой войны и состояние королевства Китай будут изложены в петиции, или меморандуме, который мандарины представили своему королю. Наши отцы из Макао прислали его нам, говоря, что христиане Пакина прислали его им. Отцы перевели его на португальский язык; в переводе на испанский он гласит следующее:

Меморандум, который мандарины Пакина отправили королю Китая в 1618 году, когда татары вторглись в это королевство.


В этом году, 1618, в шестую луну, которая является месяцем августом, президент военного совета представил королю меморандум для защиты [королевства] от татар, которые вошли через северные стены. Он смиренно просит вас, мой король, уделить внимание этому делу и быстро открыть свои сокровищницы для поддержки этой войны, чтобы набрать солдат и собрать припасы. Факты ситуации таковы, как я только что услышал от мандаринов, которые находятся в провинции северных стен, что татары собрались с решимостью захватить эту страну Китай. Говорят, что в день, назначенный для битвы, они вошли через стены и захватили некоторых людей, которых они принесли в жертву и сожгли в два часа ночи перед генеральным сражением; и, пока они сжигали жертву, были выпущены большие бомбы и искусные фейерверки. Они подняли флаги на холмах и провозгласили своего собственного короля королем Пакина. Солдат, носящих оружие, и других людей — тысячи тысяч, они, поистине, бесчисленны. Каждый солдат несет несколько видов оружия. Они вошли силой оружия через стены, называемые Хумбре. Мандарины, которым поручена защита этой части стен, собрали две армии [companias], девяносто шесть капитанов и триста тысяч человек и одиннадцать раз вступали в бой. В первом столкновении наш капитан-генерал и тридцать семь обычных капитанов были убиты. Наш капитан по имени Чун доблестно въехал верхом в ряды татар, убил пятерых из них, а затем сам был убит и изувечен на месте. Бесчисленное множество наших людей погибло в этих действиях; несколько тысяч были захвачены в плен; и при отступлении из битвы, среди замешательства и шума, было убито еще более тысячи человек. Победоносный татарин поднял свой флаг высоко, и его люди закричали: «Наш король Пакина идет завладеть Великим Китаем, который осмелился сопротивляться ему». Татары, развивая победу, убили в различных столкновениях более шестисот капитанов и известных солдат. Жители городов и поселков покинули их и бежали в леса со своими женами и детьми. В тот же день татары взяли три города.

Когда я услышал эту новость, я встретился с колао и мандаринами двора, чтобы посоветоваться, что следует делать. И поистине кажется, что Небеса помогают татарам, ибо как иначе они могли убить столько тысяч людей и взять три города за один день? Мы все говорим, что это наказание с Небес, подобно столь многим другим бедствиям, которые приходится терпеть. Например, в течение всего прошлого года в провинции Пакин не было дождя, и поэтому люди ходили почти мертвыми. В провинции Ксанто голод был настолько велик, что они ели человеческую плоть, для чего существовал общественный рынок. Великое множество крыс переправилось через реку. Огни небесные сожгли все королевские дворцы. Буря повалила пять башен. Также на небесах были два солнца, одно поглощало другое — явление, безусловно, зловещее. Помимо этого произошло еще одно очень необычное событие. Мы видели, как тот человек по имени Чанчайн вошел во дворец, чтобы убить принца, в каком случае мандарин [неразборчиво в рукописи] желал говорить с вами, мой король, довольно громким голосом, чтобы показать свою верность. Но вы не пожелали слушать его, а вместо этого приказали посадить его в тюрьму, в кандалы, и приговорили к смерти по обвинению в том, что он потревожил душу вашей матери, которая недавно скончалась. Мы, мандарины, желая [помочь?] ему, просим вас, чтобы вы соизволили помиловать его; потому что было бы, безусловно, большой жалостью обращаться как с мятежником с верным мандарином, который лишь проявил свою любовь к вам.

Более того, вице-короли и чайери каждой провинции несколько раз посылали вам меморандумы, уведомляя вас о бедствиях народа и умоляя, чтобы вы соизволили уменьшить таможенные пошлины и налоги, что является делом, достойным тщательного рассмотрения. Точно так же все мандарины двора часто умоляли вас посредством меморандумов, чтобы вы выходили инкогнито выслушивать жалобы ради блага управления королевством и приведения его в гармонию с волей Небес. Если бы вы сделали это, мы сейчас находились бы в очень мирном состоянии, и наша империя просуществовала бы тысячу веков; но о король, поскольку вы не слушали и не вникали в то, что вам предлагалось, кажется, скорее, что вы спите в покое в своем дворце. Вы ведете себя так, будто не замечаете того, что ясно видите своими глазами. Поэтому мандарины уже долгое время очень обеспокоены. Мы видели реки, текущие кровью. Разве все это не дурные предзнаменования? Существуют, поистине, другие бедствия, помимо падения стен на татарской границе. Мы часто посылали меморандумы с просьбой приказать их восстановить; и наконец вы послали двух мандаринов с двумястами тысячами человек для их ремонта. Они отправились в путь в прошлом году в девятую луну. В пути, по какой-то неизвестной причине, среди людей в полночь возникла ссора; и менее чем за два часа более восьмидесяти лодок и свыше семисот человек сгорели, помимо многих утонувших. Все это предвещало зло. И поэтому мы послали вам меморандум с просьбой, чтобы вы дали аудиенцию по делам, касающимся хорошего управления королевством, согласно воле Небес. Вы ответили: «Сейчас холодно, сейчас жарко; я нездоров и не могу этого сделать; я выберу другой день, чтобы выйти, или вы можете выбрать его». Мы, мандарины, вместе выбрали седьмой день той же луны, который был удобен. Вы, однако, не ответили благосклонно, а вместо этого бросили меморандум в огонь.

Более того, мы узнали из провинции Ксансинке в эту третью луну, что внезапно появился человек, одетый в желтое, с зеленой шапочкой [bonete] и маленьким веером из перьев в руке. Он воскликнул: «Ванлле (которое является именем короля здесь) — король без управления, хотя он правил долгое время. Он всегда спит в своем дворце, из-за чего королевство вот-вот будет потеряно. Люди из народа должны погибнуть от голода, а великие капитаны должны умереть от меча и копья». С этим он исчез. Вице-король, Чайен, и мандарины были сильно напуганы и предприняли энергичные усилия, чтобы найти его и узнать, кто он и где живет, но они так и не нашли никаких дальнейших следов его.

И теперь, когда мы узнаем о бедствиях всех провинций, когда отовсюду мы слышим новости о великом голоде, который переживается, и когда мы видим, что многие известные мандарины, капитаны и солдаты были убиты в этой войне, мы вполне можем понять, что этот человек был знамением с Небес, и все это дело вызывает страх. Если вы, наш король, хотите выйти навстречу татарам, вы не можете сделать это, если у вас нет нескольких миллионов человек и тысяч тысяч возов с припасами. Мы смиренно просим, чтобы вы предприняли шаги по освобождению вышеупомянутого мандарина, который так несправедливо содержится в тюрьме. Мы также просим, чтобы вы соизволили открыть сокровищницы для сбора армии. Если вы сделаете это, большая часть проблем будет устранена.

О Кохинхине


Новая миссия в Кохинхине, недалеко от Китая, где они ранее терпели большие лишения, сейчас процветает, и есть хорошие перспективы, что в том королевстве вырастет великолепная христианская община. Люди там, подстрекаемые своими лжесвященниками, восстали против наших отцов, суеверно утверждая, что дождя не было из-за присутствия проповедников святого евангелия. Таким образом они вынудили короля против его воли приказать отцам покинуть страну на время. Но отцы, в послушание приказу своего настоятеля, не ушли, пока почти полностью не христианизировали японское поселение, которое там находится; и они настолько покорили этих японцев, что, хотя ранее они были очень мятежными и доставляли много хлопот королю, теперь они стали мирными. Король был так доволен этим, что отозвал отцов с той же добротой, которую он проявлял ранее, и дал им разрешение возвести церковь и резиденцию при своем дворе. Небеса помогли в то же время миссии, послав обильный дождь, тем самым оставив суеверие язычников посрамленным и лживым, а короля — презренным из-за этого преследования. Два отца миссии и брат-мирянин отправились в порт того же королевства, Кохинхины, называемый Пуллокамби, примерно в пятидесяти лье от двора, по просьбе тамошнего языческого губернатора. Он предложил удовлетворить их и обращался с ними так хорошо, что в том порту было положено начало другой резиденции Общества. Возможно, удастся создать большую христианскую общину в том месте, поскольку оно более спокойное, чем Кохинхина, благодаря тому, что оно меньше проклято торговлей и людьми различных национальностей, приезжающими торговать. Таким образом, там проживают шестеро из Общества, обучая тех, кого они обратили, и с большим усердием изучая язык страны, без чего они не смогли бы многого достичь.

О Японии


Рассуждая о делах в Японии, хотелось бы начать с приезда фрая Луиса Сотело, который, как только прибыл сюда, начал пытаться сделать так много вещей, что не преуспел ни в одной. Он сказал епископу Себу (который является губернатором этого архиепископства), что получил буллы от Его Святейшества, уполномочивающие его быть епископом половины Японии, но поскольку они остались в Совете, они были бесполезны. Даже говорят (в чем я не уверен), что он пытался посвятить себя здесь, но у него ничего не вышло.

Затем он планировал основать семинарию японцев и многих из них рукоположил, с каким правом или властью — мы не знаем. По этому поводу было много споров. Он построил церковь для этой семинарии, а также захватил различные места, особенно в пригороде этого города Манилы. Однажды он тихо занял дом, поместил на нем колокол и отслужил мессу. Вскоре пришли губернатор и епископ и спросили его, что он делает. Он ответил, что кузнец ставит свою кузницу там, где может, чтобы заниматься своим ремеслом, и что он делает то же самое. Они прогнали его оттуда, и теперь он находится в одном из своих монастырей.

В Малакке ожидают епископа Японии, отца дона Диего Валенте, из нашего Общества, уроженца Лиссабона, бывшего главу дома профессов в Виллависьосе. Говорят, что с ним едут прокураторы Японии, отец Гавриэль де Мартос и отец Педро де Морехон; отец-прокуратор Китая, Николас Тригаусио; и изрядное число членов Общества, которым придется ждать в каком-то другом месте, потому что положение дел в Японии таково, что они не могут отправиться туда в настоящее время.

В этом году в Японии было отмечено большое количество сверхъестественных явлений, особенно в городе Йендо, который является двором императора. Во-первых, в реке в Йендо видели несколько очень красивых кораблей, плывущих против течения, вещь, никогда ранее там не виданная, ибо река маленькая и судоходна только для очень маленьких лодок. Во-вторых, во дворе [т.е. внутреннем дворе] дворца однажды видели животное, больше вола и меньше слона, вид которого никто не мог определить, так как они никогда раньше не видели такого животного. Они пытались убить его из аркебуз и стрел, но оно исчезло. В-третьих, в зале того же дворца нашли большую борзую, которая жалобно выла. Японцы приняли это за дурной знак. Они спрашивали, кто привел такую собаку туда, но никто не мог выяснить, потому что стража все время была у двери. Они пытались поймать животное и выставить его, но оно стало невидимым для них. В-четвертых, в квартале [vario, вместо barrio] даймонов, которые являются дворянами, служащими при дворе, был слышен большой лязг оружия, как будто шла очень кровавая гражданская война. В городе призвали к оружию, и все откликнулись. Они отправились в квартал, но нашли все совершенно спокойным. В-пятых, на вершине холма недалеко от города они обнаружили несколько флагов на деревьях. Они пошли посмотреть, что это такое, но ничего не нашли. Наконец, когда император собирался отправиться в Меако, комета, похожая на катану [т.е. меч] с рукоятью, с очень красивым крестом в голове, появилась над его крепостью Йендо. Это вызвало у него такой страх и смятение, что он полностью отказался от своей поездки. Многие из этих вещей не будут легко приняты на веру. Некоторые из них я не видел, но заслуживающие доверия лица из тех мест, где они произошли, сообщают о них как о хорошо подтвержденных.

Преследование христиан в Японии более кровавое, чем когда-либо прежде, и стало таким плохим, как только можно себе представить. Достаточно сказать, что в городе Нагасаки тридцать слитков серебра, каждый из которых содержит около четырех дукатов, публично предлагаются тому, кто обнаружит религиозного деятеля. Но подобно тому, как нежные растения из-за зимних холодов пускают более глубокие корни в почву, эти религиозные деятели из-за своих трудностей еще прочнее укореняются в вере и приносят более обильные плоды. Это уже было продемонстрировано. Действительно, в течение последнего года более пятидесяти японцев благородно отдали свои жизни на служение Иисусу Христу; и почти две тысячи взрослых впервые приняли воду святого крещения усилиями одних лишь наших отцов. Эти отцы, как хорошие лоцманы, не были обескуражены этой великой бурей. Напротив, тридцать два члена [Общества] были распределены по всей Японии, крепко держась за руль этого маленького судна, трудясь, чтобы море не поглотило его в столь яростной и разрушительной буре. Не меньшая доблесть была проявлена в этом деле главным лоцманом, отцом Франсиско де Вера, которого наш отец-генерал послал визитатором Японии из одной из провинций Индии. Когда он достиг Макао и узнал, насколько жестоким было преследование, он решил — несмотря на то, что ему было почти семьдесят лет и он страдал от многих недугов — отправиться в этом году в Японию, чтобы утешить и ободрить христиан и наших братьев, которые так похвально трудились с ними там. Его жизнь была великим источником назидания и утешения для всех. Чтобы его присутствие там не причинило вреда, он отправился очень тайно и без сопровождения. Он носит светскую одежду. Добрый отец ходит из дома в дом, претерпевая тысячу неудобств и опасностей, которые также переносят другие отцы. То, что он претерпел и продолжает претерпевать таким образом, очень прискорбно.

Некоторые религиозные деятели (хотя лишь немногие) из орденов Святого Доминика, Святого Франциска и Святого Августина также похвально трудятся на винограднике Господнем. Некоторые отправились в Японию в этом году, но большинству из них не удалось осуществить этот замысел, потому что большинство японских лодочников, хотя и христиане, боялись их перевозить. Ибо император издал очень строгий приказ, чтобы любая лодка, которая будет перевозить религиозных деятелей, была сожжена со всеми своими товарами, а те, кто находится в ней, были преданы смерти. Тем не менее, некоторые францисканские монахи отправились очень тайно. Некоторое время назад в городе Фиксокуна отец Антонио и брат Леонардо, оба японцы, были заключены в тюрьму за веру. За это также 16 августа 1618 года в городе Меако обезглавили фрая Хуана де Санта Марта из ордена Святого Франциска, уроженца Каталонии. Он был три года заключен в общественной тюрьме, где, несмотря на тяжелый труд и плохое обращение, которому он подвергался, он продолжал проповедовать нашу святую веру языческим заключенным, некоторые из которых приняли ее и умерли в ней.

В полночь 13 декабря 1618 года они схватили отца Карлоса Эспинолу, прокуратора провинции Япония, и его спутника, брата Амбросио Фернандеса. В ту же ночь они схватили двух других отцов, доминиканцев, двух из четырех, которые отправились в Японию в прошлом году. Остальные двое вернулись на эти острова. 25 марта 1619 года они схватили провинциала и приора доминиканцев, фрая Франсиско Моралеса и фрая Алонсо де Мена. Один из этих отцов-доминиканцев умер в тюрьме. После этого остальные религиозные деятели скрылись настолько эффективно, что португальские торговцы в стране не могли найти никого, кому они могли бы принести свои великопостные исповеди.

В прошлом году я писал, как один из кораблей, которые были отправлены из этого города на помощь Малуко, прибег к измене и завладел всем. С тех пор, как хорошо известно, он переходил из одной страны в другую и из одного места в другое. Наконец он приплыл, почти потерпев кораблекрушение, к острову Японии. Когда португальский комендант узнал об этом, он послал к правителю острова потребовать тех разбойников, которые взбунтовались на одном из королевских кораблей. Правитель послал к коменданту, предлагая повесить их; но некоторые религиозные деятели запретили это, после чего он отправил их пленниками в Макао, где, говорят, мятежники были наказаны.

Два голландских корабля, которые в прошлом году грабили на этих островах корабли, пришедшие из Китая, вернулись в Японию, загрузившись многими шелками, которые они захватили. Они взяли с собой три китайских корабля с богатыми грузами, поместив на каждый охрану из голландцев. Но во время шторма китайцы бежали на своих кораблях, увозя с собой голландцев, которые были на борту, и отомстили им, утопив их в море. Таким образом, добыча [голландцев] была не такой богатой, как ожидалось.

В этом году в Японию отправился паташ, который голландцы захватили в Малуко у англичан и на котором оставались некоторые англичане, тяжело раненные. Они сообщили, что голландцы захватили два корабля у англичан и отрезали носы и уши всем, кого нашли в живых. Услышав это, англичане, которые были в Японии, были чрезвычайно разгневаны; и, поскольку они были в хорошем положении при дворе, они отправились жаловаться императору. Японские купцы также жаловались, что из-за грабежей, которые голландцы совершали в течение последних двух лет у побережья Манилы, они потеряли прибыль, которую обычно получали от торговли с Филиппинами. Они говорили, что голландцы не только не приносят никакой пользы Японии, но, скорее, они очень вредны, поскольку забирают из королевства большие количества боеприпасов и провизии для своих флотов и тем самым делают все дороже. Можно надеяться, что результатом этих жалоб станет изгнание голландцев из Японии, что будет очень вредно для них, но очень хорошо для нас.

Голландцы остро ощутили потерю одного из своих больших паташей, который шел из Оланды в Японию с тридцатью людьми, хорошей артиллерией, более чем пятьюдесятью тысячами песо деньгами и очень богатыми драгоценностями, предназначенными в качестве подарков для подкупа магнатов Японии. В пути паташ встретил четыре португальских галиота, которые шли из Макао, груженные товарами. Голландцы атаковали португальцев, намереваясь захватить галиот; но удача изменилась, и в бою их корабль был протаранен одним из португальских судов. Когда голландцы увидели, что они погибли, они сами подожгли порох; и те, кто был на борту, были выброшены в воду, где их добили пиками. Португальцы спасли только японца, который был в Оланде и возвращался на корабле вместе с голландцами.

О Минданао


Остров Минданао является одним из этих Филиппинских; он населен магометанскими и языческими народами, которые ведут с нами жестокую войну. Они совершают вылазки со своими маленькими флотами, неоднократно грабят города, опустошают поля, захватывают многих индейцев и даже испанцев и убивают большое количество людей. В этом году Господу было угодно, чтобы они не смогли совершать вылазки, как обычно, поскольку они были очень заняты гражданскими войнами. И если бы голландцы не занимали так постоянно наше внимание, и мы отправились бы туда, они могли бы быть уничтожены — как утверждает францисканский монах, который долгое время был у них в плену и недавно вернулся оттуда. Но мы оставляем это Богу; ибо Он, со Своим высочайшим провидением, знает, как управлять по-Своему.

О Молуккских островах


Начнем с духовных дел: широкая дверь к святому евангелию открылась на острове Манадос, который граничит с островом Макасар; и есть надежда, что через нее придет богатый урожай. В настоящее время там находится отец нашего Общества по имени отец Косме Прието. Отцы Португалии, которым принадлежат Молуккские острова, планируют послать туда больше работников. Король был обращен, так же как и почти все принцы королевства; и только королева упорствует в своем язычестве.

Жители острова Тидоре, которые долгое время были нашими друзьями и благодаря которым мы можем поддерживать себя на Молуккских островах, нарушили договоры, которые они заключили с терренатцами. Они ведут войну, и каждый день есть смерти с той или другой стороны. Эти обстоятельства очень выгодны для нас, потому что терренатцы — горячие друзья голландцев и враги нам.

Вся помощь, отправленная в прошлом году из этого места, достигла Малуко, не понеся никаких потерь в пути, ни от моря, ни от врага, как это обычно бывало в другие годы. Чтобы предоставить эту помощь, пять кораблей отправились, груженные припасами, и с пятнадцатью тысячами песо для оплаты пехоты. Следовательно, наши силы там в настоящее время хорошо и даже обильно снабжены, хотя есть некоторая нехватка людей, потому что многие умерли от бебес, что является болезнью ног, очень распространенной на тех островах.

В 1619 году корабли отправились в Оланду, груженные гвоздикой, лекарствами и другими вещами различной ценности; мы опасаемся, поэтому, что мощь этих голландцев возрастет в этих краях, потому что то, что они перевозят, обогащает их и позволяет им посылать сюда большие флоты. Враг, голландец, построил еще одну крепость помимо тех, что у него были на островах Тернате; и мы также построили еще одну на Тидоре и строим еще одну. Мы, таким образом, сможем нанести большой вред нашим врагам.

В Намбрино случилось так, что во время пьяного разгула голландцев порох загорелся, и большая часть укреплений была взорвана; но они уже отремонтировали ее. Говорят, что в этом происшествии сгорело почти двести человек. Жители острова Ванда большую часть времени находятся в состоянии войны с голландцами, многих из которых они убили — примечательно среди них главнокомандующего — отравив воду, которую они использовали. Говорят, что им не нравятся голландцы, но они предпочитают португальцев, с которыми они дружили много лет. Португалец только что прибыл из Малуки, бежав от голландцев, которые держали его в плену более трех лет и с которыми он был в разных местах. Люди говорят, что в настоящее время у голландцев очень плохие отношения с народами, где у них есть фактории. Также говорят, что к ним прибыли из Оланды шесть кораблей и новый губернатор.

С маслом гвоздики и лекарствами люди едут на Молуккские острова почти со всего мира; поэтому считается, что в этих морях еще долгое время должны происходить одни из самых тяжелых сражений, когда-либо виденных, и что многим, пытаясь торговать гвоздикой, придется столкнуться с железом.

Французы имеют там факторию. Три их корабля пришли и сражались с голландцами, которые захватили один; другие два были отправлены во Францию с грузами. Некоторые галионы также пришли от англичан, которых, по сообщениям, сейчас четырнадцать. Говорят, что у них был бой с голландцами, у которых они отняли два корабля. Эти два народа недружелюбны из-за вышеупомянутого ущерба, который англичане получили от голландцев, а также потому, что они соперники. Говорят, что у англичан есть приказ от их короля, согласно которому, если голландцы будут сильнее их самих, они должны объединиться с нами и преследовать их со всех сторон.

Голландцы увидели, что в своих сражениях с нами они получили большой ущерб от наших галер; поэтому они построили два судна этого класса, чтобы привезти со своим флотом на эти острова. Но нашему Господу было угодно распорядиться так, что, когда они шли из Амбоино на Тернате, одна галера затонула со всеми людьми, а другая села на мель, хотя люди были спасены.

О Филиппинских островах


11 ноября 1618 года, в три часа утра, из этого города Манилы была видна комета. У нее был хвост, она была серебристого цвета, с легким пепельным оттенком, и имела необычную форму. Сначала она была похожа на трубу, а затем на катан (который является оружием, свойственным Японии, напоминающим тесак), лезвием к юго-западу; и на конце она казалась пальмообразной. Склонение юго-западного конца составляло двадцать градусов к югу. Сначала ее длина была равна всему знаку Весов, с которым она взошла. Восемь дней спустя склонение юго-западного конца составляло двадцать четыре градуса и тридцать минут к югу. В это время голова находилась на тридцати одном градусе к югу, а нижняя точка, или конец хвоста, — в восьми градусах от звезды, называемой Спика Девы. Никакого звездного испарения не было видно, хотя некоторые говорят, что видели очень маленькое. 24 ноября появилась другая хвостатая комета, еще более красивая и блистательная, чем первая. У ее головы была горящая звезда. Она появилась на востоке. У нее было склонение восемь градусов, и она указывала на юго-запад к знаку Скорпиона, который является знаком Манилы. Эти две кометы длились около трех месяцев. Из Японии, Малуко и Индии пишут, что их видели в тех местах.

Преданность Непорочному Зачатию Святой Девы была примечательной в этом городе. В этом году великие восьмидневные фиесты, с масками и иллюминациями, были отпразднованы с большой торжественностью в соборной церкви и в церкви Святого Франциска. Есть опасения, что в текущем году на островах будет большой голод, потому что саранчи так много, что она покрывает поля и уничтожает зерно. Да поможет нам Бог!

В сентябре 1618 года с этих островов был отправлен корабль в Макао, прежде всего для доставки необходимых боеприпасов, хотя он не преминул взять количество денег, принадлежащих частным лицам, для вложения в товары. Через несколько дней после выхода в море он был настигнут штормом, достаточно сильным, чтобы пригнать его к побережью этого острова Манилы; но, хотя корпус был потерян, люди и груз были спасены. Впоследствии был отправлен другой корабль с тем же поручением. Известно, что он достиг Макао и успешно торгует всем, особенно покупкой отличного галиона, который португальцы имеют там и который нам нужен для флота, который должен быть подготовлен для противостояния врагу в следующем году.

Голландцы пришли на эти острова со своим флотом из пяти галионов, чтобы грабить китайские корабли, как они делали в прошлые годы. Флот вошел в Манильскую бухту 12 октября 1618 года, а затем продолжал приходить и уходить. Он ходил туда-сюда по этим морям, как будто был дома. Но его появление вызвало так мало беспокойства, что все оставалось таким же тихим, как и прежде, что иллюстрирует силу привычки; ибо привычка видеть флот каждый год привела к тому, что его приход теперь не вызывает беспокойства. Тем не менее, на всех побережьях были расставлены часовые, и страна была очень хорошо подготовлена. Таким образом, бояться было нечего; кроме того, враг не хочет подпускать нас слишком близко. С нашей стороны в порту Кавите были готовы к использованию только три галиона и четыре галеры, потому что не более двух лет назад два наших лучших галиона пошли ко дну в этом море во время яростного шторма. Что вызывало больше беспокойства, так это верфь, где строились другие галионы. Опасались, что враг может отправиться туда, чтобы сжечь их. Чтобы предотвратить это, был построен небольшой форт, и туда была помещена большая сила хорошей пехоты и тяжелой артиллерии для охраны строительства. Поэтому они говорили, что не нужно ничего бояться или сомневаться в том, что если враг придет на верфь, он потерпит неудачу в своем замысле сжечь корабли. Он не предпринял этого, возможно, потому, что знал о тщательных приготовлениях, которые были сделаны.

В начале ноября, когда враг был в устье бухты, сюда пришел японский корабль. Когда он достиг Илокоса, порта острова Манилы, он узнал, что враг находится в проходе, через который он должен пройти, чтобы достичь этого города. Но поскольку он нес чапу, или лицензию, от японского императора, он ничего не боялся. Ибо голландцы уважают лицензию императора в той мере, в какой она касается их, и они дают свободный проход в любой части этих морей всем японским кораблям, имеющим ее. Поэтому корабль продолжал свой путь сюда, пока не встретил голландца, с которым оставался два или три дня. Голландец спросил, везет ли он боеприпасы, что противоречило бы его желанию. Хотя на самом деле на борту корабля было большое количество боеприпасов под огромным количеством мешков с мукой, на вопрос был дан отрицательный ответ. После этого генерал позволил ему пройти и передал ему высокомерное послание для губернатора. В нем он сказал, что его светлость вполне может понемногу готовить свой флот, которого он [голландский генерал] будет ждать долгое время; что он только что узнал, что на верфях строятся галионы, но что губернатор не должен беспокоиться; что, действительно, если это будет необходимо, он придет со своими людьми, чтобы помочь в их достройке и спуске на воду, просто ради возможности сразиться с ними; что это то, чего он больше всего желал, так как у него были большие надежды на победу, которая будет славной пропорционально благородству его светлости; и что поэтому он будет приветствовать приход губернатора. Это послание голландцы отправили с японским кораблем. Позже пришел другой японский корабль; и, поскольку он нес чапу, он смог войти. Затем прибыл испанский корабль, который также пришел из Японии; но, поскольку он не нес лицензии, он пришел другим путем, чтобы избежать попадания в руки врага, и укрылся в другом порту островов, прежде чем прийти в город. Португальский корабль, идущий из Макао, сделал то же самое, и таким образом враг ничего не захватил.

Четверо тернатанских рабов бежали к врагу, чему последние были очень рады. Когда рабы достигли их, голландцы были видны из этого города, когда они произвели несколько выстрелов из артиллерии. Однажды утром позже, когда голландцы пожелали высадиться на пляже недалеко от Манилы, чтобы немного отдохнуть, они послали этих рабов вперед, чтобы те, как домовые воры, высмотрели землю. Только что пришла информация, что враг привык высаживаться в тех окрестностях, поэтому были посланы две роты, чтобы лечь в засаду и нанести им удар. Рабы высадились, и наши люди, увидев их, атаковали их, убили двоих и захватили остальных двоих живыми. От них мы подробно узнали о силах, которые имел враг. Когда последние увидели, что их разведчики не вернулись с информацией, он побоялся высаживаться. Если бы он высадился, он вполне мог бы ожидать, что мы одержали бы очень значительную победу. На верфи лихорадочные усилия были направлены на то, чтобы закончить хотя бы одно судно вовремя для службы в этом году. Почти три тысячи человек — испанцы, индейцы, китайцы и другие — были заняты в этом строительстве. Из этого можно понять, что наши миссии должны были претерпеть на островах Пинтадос, посреди которых строился корабль, поскольку почти все индейцы, которые работали там, были из наших доктрин. Столь большим было оборудование и столь великим было рвение, проявленное в работе, что в начале марта был закончен очень красивый галион, который мог нести сорок орудий. Затем возникла трудность, где они могли войти, чтобы присоединиться к другим галионам и галерам в порту Кавите, ибо враг упорно оставался в устье бухты. Но как только он немного отошел в сторону, было быстро дано уведомление, чтобы они могли ввести галион, и он вошел 25 апреля с четырьмя галерами, которые вышли, чтобы сопровождать его.

В другом случае два других корабля пришли к врагу с провизией из королевства Япония. Они также везли изрядное число японцев, которые покинули свою страну тайно. Говорят, что если бы они [японские власти?] знали об этом, они убили бы этих людей, потому что они пришли атаковать нас в компании с голландцами. Эти теперь оказались с семью военными кораблями, или, скорее, с шестью, так как они оставили один снаружи, чтобы грабить любой корабль, который мог бы появиться. Они вошли в эту бухту с большой помпой и пышностью 1 марта, во второй день пасхального фестиваля. Губернатор приказал, чтобы галеры и три галиона, которые были там (четвертый, тот, что с верфи, еще не прибыл), с множеством вымпелов и лент отошли немного в сторону от форта Кавите. Когда голландец повернул, чтобы выйти, он заметил, что наш флот находится под рукой, со всей этой храбростью. Тогда он также выставил много вымпелов и снова подошел, сигнализируя, что хочет сражаться, а затем медленно удалился. Он направился к побережью Илокоса, месту, куда они приходят атаковать корабли на их пути из Китая. Теперь галион с верфи вошел в бухту, и подготовка всего флота была завершена. Он состоял из четырех галер, очень хорошо укомплектованных, и четырех очень красивых галионов. Флагман нес более сорока орудий, альмиранта — более тридцати, третий галион — равное число, а четвертый — двадцать. В дополнение к ним было два паташа, каждый с дюжиной маленьких орудий.

В то время как наша армада, таким образом подготовленная, была ежедневно готова к отплытию, губернатор послал в двух направлениях для разведки врага. Новости, принесенные шпионами, заключались в том, что голландцы достигли деревни индейцев на побережье Илокоса. Они вошли в церковь и совершили тысячу святотатств, особенно отрезав нос у фигуры Христа. Они нашли большое количество вина, предались ему и стали настоящими винными мешками. Говорят, что если бы в то время там было двадцать солдат, они могли бы нанести врагу огромный урон. Голландцы наконец подожгли место и отступили к своим кораблям. Только один остался на берегу, чтобы проспать свое опьянение. Когда он проснулся и увидел, что корабли уже отплыли, он бросился в воду — в чем он нуждался, чтобы разбавить большое количество вина, которое он влил в свой желудок. Он увидел, что корабли далеко, и, чтобы не утонуть, был вынужден вернуться на сушу. Здесь индейцы поймали его и отвезли в Манилу. Голландские корабли вышли в море и больше никогда не появлялись. По получении этого известия волнение флота утихло, хотя не было недостатка в мнении, что было бы хорошо преследовать врага, потому что он бежал в Китай, чтобы грабить. Хотя все это было сказано на веских основаниях, другие (и большинство) говорили, что бежит ли враг очень своевременно или нет, нам лучше оставаться спокойными с таким флотом, какой у нас был; что наш флот будет увеличен галионом, ожидаемым из Макао, и теми, что строились на этих островах, все эти корабли вместе взятые будут достаточной силой для следующего года; и помимо этого, враг ничего не выиграл, а скорее проиграл из-за расходов, которые он понес, содержа флот столько месяцев без вознаграждения. Это мнение возобладало, после чего дело было оставлено, и флот стал бездействовать; когда, вот, распространяется ложный слух, что враг находится на этих островах, грабя корабли, которые приходят из Китая. Все снова в смятении; флот снова готовится и выходит утром; но правда становится известна, что врага нет, и флот снова спокоен. Основанием этого ложного слуха был тот факт, что враг направился к побережью Китая, чтобы грабить, и однажды, встретив китайский корабль, идущий в Японию, ограбил его. Китайское судно пришло на эти острова искать помощи; и сразу же поднимается крик, что оно должно было быть ограблено на Филиппинах и что здесь должны быть враги. Правда подтверждается тем фактом, что в это время португальский корабль пришел из Макао, но на всем этом побережье не встретил ни одного голландца.

Можно считать достоверным, что враг потерял большое судно с людьми и грузом во время сильного шторма. Основанием для такого мнения служит тот факт, что несколько дней назад в месте, где находились голландцы, были обнаружены обломки, такие как марсели, такелаж, мачты и т. д.

Прибывшее из Китая судно сообщило, что однажды, покинув эту страну, оно встретило четыре корабля, которые начали его преследовать; и что рано вечером один из них стал настигать его. Китайский капитан, знавший о находящихся поблизости мелях, взял курс на них, чтобы обогнуть их. Голландцы, решив, что капитан пытается уйти под ветер, также направились в ту сторону и с наступлением темноты сели на мель. Китайцы слышали множество пушечных выстрелов, но, не видя и не зная ничего более, прибыли на Филиппины и принесли эту весть.

Манила, 12 июля 1619 г.






1 Пирар де Лаваль говорит в своем «Путешествии» (публикации Общества Хаклюйта, Лондон, 1887–88), т. ii, стр. 256, 257: «Когда совершаешь плавание из Гоа, говорят, в какую сторону направляешься — к южному или северному побережью. „Север“ — это от Гоа до Камбея, „юг“ — от Гоа до мыса Коморин... Из Бассейна [Басани в нашем тексте; современный Бассейн] поступает весь лесоматериал для строительства домов и судов; более того, большинство кораблей строится именно там. Он также поставляет очень хороший и твердый тесаный камень, подобный граниту; ... Все великолепные церкви и дворцы в Гоа и других городах построены из этого камня». Редакторы «Путешествия» добавляют: «Бассейн, в двадцати шести милях к северу от Бомбея, был уступлен португальцам в 1536 году. Он стал излюбленным местом отдыха состоятельных португальцев, будучи известным своими красивыми виллами и садами. Он был захвачен маратхами в 1739 году после трехмесячной осады, во время которой португальцы в последний раз в Индии сражались с упорным мужеством». Бассейн был захвачен британцами в 1780 году. Термин «могоры» в тексте относится к некоторым королям, бывшим вассалами Великого Могола (т. XVII, стр. 252).




2 Диего де Пантоха, родившийся в 1571 году, стал послушником ордена иезуитов в возрасте восемнадцати лет. Семь лет спустя он отправился на миссию в Японию, но по прибытии в Макао был назначен спутником известного миссионера-иезуита Маттео Риччи, и они вдвоем основали миссию в Пекине. Позже, будучи изгнанным из королевства, Пантоха скончался в Макао в январе 1618 года (Соммерфогель). Риччи скончался в Пекине в мае 1610 года. В архивах не только Испании, но и Италии, Франции и Англии содержится множество объемных документов, касающихся католических миссий в Китае. Иезуитские миссии там весьма подробно описаны в «Lettres édifiantes».




3 См. отчет Генри Юла о «Несторианском христианстве в Китае» в его труде «Cathay and the Way Thither» (публикации Общества Хаклюйта, Лондон, 1866), стр. lxxxviii–ci; ср. стр. clxxxi–iii и 497. Относительно евреев в Китае см. там же, стр. lxxx, 225, 341, 497, 533.




4 В 1618 году маньчжурский лидер Нурхаци вторгся в провинцию Ляодун — ныне часть провинции Шэнцзин, расположенную на северном побережье Корейского залива; ее южная оконечность образует длинный узкий полуостров, который заканчивается у входа в залив Бохайвань, и на нем находятся укрепленные посты Дальний и Порт-Артур, важные стратегические пункты, контролирующие вход в этот залив и занимающие видное место в текущей войне (май 1904 г.) между Россией и Японией. В Ляодуне также находятся важные города Мукден и Инкоу (Нючжуан). В 1621 году Нурхаци захватил Мукден и вскоре покорил остальную часть провинции; а примерно двадцать пять лет спустя его преемники завершили завоевание Китая, изгнав династию Мин (начавшуюся в 1368 году) и установив династию маньчжуров, которая до сих пор правит в Китае. Подробное описание этого завоевания см. в «Истории Китая» Булджера (Лондон и Нью-Йорк, 1900), стр. 97–125.




5 Здесь имеется явный пропуск; возможно, следует читать «перед последним вторжением». — Прим. пер.




6 Булджер говорит («История Китая», стр. 107): «Во время этой кампании было подсчитано, что общие потери китайцев составили 310 генералов и 45 000 рядовых солдат». Нурхаци разгромил три китайские армии и захватил города Фушунь, Цинхэ и Кайюань.




7 Фонетическая передача имени Ваньли (т. III, стр. 228). См. отчет о его правлении в «Истории Китая» Булджера, стр. 97–107.




8 Христианская религия была впервые привнесена в Кохинхину (королевство, основанное в 1570 году вождем Тонкина) испанскими францисканцами в 1583 году; однако мало что было достигнуто в деле обращения язычников до 1615 года, когда и францисканцы, и иезуиты приступили к этой работе. См. отчет Кроуферда об этой стране в его «Словаре индийских островов», стр. 105–112.




9 См. письмо епископа Арсе ниже.




10 Это имя не встречается у Соммерфогеля.




11 То есть Эдо; тогда, как и сейчас (но под современным названием Токио), столица Японской империи. Замок Эдо, впервые построенный в 1456–57 годах, был резиденцией сёгунов Токугава с 1591 года — когда он был передан Иэясу, который значительно расширил его — до падения этой династии в 1868 году. См. историко-описательный отчет об этом сооружении, составленный Т. Р. Х. Макклатчи в «Трудах Азиатского общества Японии», том vi (Токио, изд. 1888), стр. 119–154.




12 Даймё составляли при старой феодальной организации Японии класс территориальной знати, насчитывавший около двухсот пятидесяти человек. При Иэмицу (1623–51) даймё были обязаны проводить в Эдо половину времени вместе со своими семьями; а до этого эти дворяне имели обыкновение посещать правящего монарха в столице. Обзор даймё и их вассалов, самураев, см. в «Японии» Рейна, стр. 318–328; и «Империи микадо» Гриффиса, стр. 217, 321, 322.




13 Описание преследований христиан в Японии и подавления этой религии там, а также причины таких действий со стороны правителей Японии — Иэясу, Хидэтады и Иэмицу в 1600–1650 годах — см. в «Японии» Рейна, стр. 304–311; «Империи микадо» Гриффиса, стр. 252–259; и работе Дж. Х. Габбинса «Введение христианства в Китай и Японию» в «Трудах Азиатского общества Японии», том vi (Токио, изд. 1888), стр. 1–38, с дополнительной информацией по этому вопросу Э. М. Сатоу (который воспроизводит знаменитую прокламацию Иэясу 1614 года), стр. 43–62.




14 Ср. отчет об этих эпизодах (плохое обращение голландцев с англичанами и потеря голландского корабля), приведенный Ричардом Коксом в его «Дневнике», стр. 51–76.




15 Вероятно, намек на одного из двух францисканцев, захваченных маврами почти двумя годами ранее (Монтеро-и-Видаль, «Hist. piratería», i, стр. 154), но впоследствии выкупленных испанцами — брата Доминго де лос Мартиреса и брата Алонсо де ла Соледад.




16 По-видимому, ссылка на бери-бери, болезнь, распространенную в Индии и других странах Южной Азии. Похожая или идентичная болезнь, распространенная в Японии, известна там как «каккэ»; см. отчет Уильяма Андерсона об этой болезни в «Трудах Азиатского общества Японии», том vi (Токио, изд. 1888), стр. 155–181.




17 В тексте это любопытная игра слов, которую невозможно точно воспроизвести в переводе. По-испански сказано: «y que muchos por dar en el clavo an de dar en la herradura» — буквально: «многие, целясь в гвоздь, попадут в подкову», при этом слово «clavo» означает и «гвоздь», и «гвоздика». — Прим. пер.




18 Кокс упоминает в своем «Дневнике» (i, стр. 268) прибытие французских кораблей в Бантам в 1617 году.




19 По-испански «amplitud ortiva», что означает угол, измеренный на восточном горизонте. Термин «амплитуда», используемый таким образом (в том числе английскими авторами), является старым в астрономической терминологии. В описании второй кометы «al pie» по-видимому относится к голове кометы, которую здесь называют ее «ногой», поскольку иногда эта точка была ближе к горизонту. — Преподобный Хосе Альге, иезуит (директор обсерватории Манилы).




20 Ссылка на древнее астрономическое представление о том, что комета — это испарение. — Гарри Т. Бенедикт (профессор астрономии, Техасский университет).





Письмо Педро де Арсе Филиппу III

[На полях в начале: «Что тамошний губернатор, дон Алонсо Фахардо, с большим усердием занимается всем, что касается службы его Величества; и он приобрел опыт благодаря строительству кораблей, которые он построил с момента своего прибытия на эти острова, так что враг не осмелился ждать его. Если бы ему помогли каким-либо флотом, отправленным к нему, последовали бы очень хорошие результаты».]

Государь:

Дон Алонсо Фахардо, губернатор этих островов, подробно расскажет Вашему Величеству о нынешнем состоянии их светских дел. Он с особой заботой относится ко всему, что касается службы Вашего Величества, что было видно по строительству кораблей, которые он построил с момента своего прибытия на эти острова. Если бы он не был столь усерден в этом, враг, который пришел в этот залив и к побережью Манилы, совершил бы очень большие грабежи. Но поскольку враг увидел, что губернатор готовится очень оперативно, они сочли за лучшее уйти и не ждать. Он дворянин, очень ревностный к службе Вашего Величества, и тот, кто служит Вашему Величеству с особой и совершенно бескорыстной любовью и привязанностью. Я думаю, что если Ваше Величество поможет ему каким-либо флотом, он с его помощью и тем, что у него есть здесь, добьется больших результатов на службе Вашего Величества. Но имеющегося здесь флота недостаточно, чтобы искоренить врага. Будет ли угодно Вашему Величеству послать помощь, которую так много лет просили у Вашего Величества; ибо прибыль, которая причитается Вашему Величеству, огромна как в духовном, так и в светском отношении.

[На полях: «Хорошо».]

[На полях: «Он просит, чтобы его отставка с этого епископства была принята и чтобы ему был предоставлен определенный доход, на который он мог бы жить».]

В прошлом году я писал Вашему Величеству, прося Вас принять мою отставку с епископства, и я направляю ту же просьбу в этом письме Вашему Величеству; ибо я изнурен, и это целесообразно для спокойствия моей совести — если Ваше Величество окажет мне милость, предоставив средства для моего содержания, насколько это возможно не из Вашей королевской казны, из-за большой трудности взимания средств из нее. [На полях: «Предусмотрено».]

[На полях: «Что адмирал Педро де Эредиа едет к этому двору, чтобы доложить о состоянии тех островов; и, поскольку он один из тех, кто знает их досконально по опыту и ревностен к службе Вашего Величества, можно доверять тому, что он говорит».]

Адмирал Педро де Эредиа направляется к этому двору Вашего Величества, чтобы доложить о делах на этих островах. Это человек, на чье слово Ваше Величество может положиться, поскольку он человек большой честности и глубоко предан службе Вашего Величества. Он опытен на море и на суше на этих островах и на Молуккских островах, где он долгое время служил Вашему Величеству. Именно он захватил генерала Пабло Бранкала [т. е. ван Каердена] на тех же Молуккских островах. Он сжег еще один вражеский корабль в Плайя-Онда и разгромил вражескую альмиранту в экспедиции, предпринятой доном Хуаном де Сильвой; в то время как в экспедиции дона Хуана Ронкильо он захватил альмиранту, но отпустил ее, чтобы его собственный корабль не был сожжен. Он тот, кому Ваше Величество может доверить любое важное предприятие из-за его большого мужества и преданности службе Вашего Величества. Он заслуживает любой милости, которую Вашему Величеству будет угодно оказать ему.

[На полях: «Хорошо».]

[На полях: «Что в связи со смертью дона Хуана де Агилара, который был прецентором церкви Манилы, губернатор назначил дона Мигеля Гарсетаса на эту пребенду, который по своим качествам заслуживает утверждения в должности».]

Из-за смерти дона Хуана де Агилара, который был прецентором этой святой церкви Манилы, губернатор назначил лиценциата дона Мигеля Гарсетаса на ту же пребенду. Он прибыл на эти острова много лет назад и занимал на них почетные должности. Он был казначеем святой церкви Себу, главной церкви этого епископства, и каноником этой церкви Манилы; и является человеком хороших качеств и добрых нравов. Он заслуживает того, чтобы Ваше Величество оказало ему милость, утвердив его в должности, которую он сейчас занимает, и оказало большие милости.

[На полях: «Хорошо».]

[На полях: «В одобрение Кристобаля Рамиреса де Картахены, капеллана Аудиенсии».]

В этом городе Манила живет уважаемый священнослужитель, некий Кристобаль Рамирес де Картахена, который за многие годы с тех пор, как он прибыл в эти края, был священником на островах Пинтадос. В течение многих лет он был капелланом королевской Аудиенсии. Будучи мирянином, он служил Вашему Величеству в армии; и с тех пор, как стал священником, он делает то же самое. Он заслуживает чести от Вашего Величества и милостей в вознаграждение за свои многие заслуги.

[На полях: «Хорошо».]

[На полях: «Что церковь Себу остро нуждается в украшениях и ремонте. Он просит, чтобы Ваше Величество предоставило ей некоторый доход, как это просили в другое время; и капитул с доходом, или несколько капелланов для ее обслуживания, ибо божественные службы там не совершаются должным образом».]

Я часто просил Ваше Величество иметь доброту предоставить некоторый доход церкви Себу для украшений и ремонта, в которых она ежедневно нуждается; и дать ей капитул с доходом; и если для этого нет возможности, то предоставить ей несколько капелланов для ее обслуживания, ибо ей не хватает всего. Божественные службы совершаются очень неподобающим образом, что не могут не заметить туземцы, как христиане, так и неверные. Да смилуется Ваше Величество ради любви к Богу исправить это. [На полях: «Пусть губернатор, Аудиенсия и королевские чиновники расследуют это».]

[На полях: «Что целесообразно оказать милость этому капитулу Манилы, чтобы в случае смерти прелата он мог управлять; поскольку в нем есть компетентные лица; и потому что возникают неудобства от того, что старший епископ приезжает делать это, как было представлено по другим случаям».]

Я также советовал Вашему Величеству — осознавая это и зная по опыту — что целесообразно уступить этому капитулу Манилы право управления в случае смерти прелата; потому что в нем есть лица достаточного ранга и способностей для указанного управления. Кроме того, существует много трудностей, когда старший епископ приезжает управлять, так как у него нет никого, кого можно было бы оставить компетентным для руководства его епископством — как я испытал в это время, пока я управлял этим архиепископством Манилы по бреве Его Святейшества и указу Вашего Величества.

[На полях: «Хорошо, и будет предусмотрено то, что целесообразно».]

[На полях: «Что было слышно, что отцы Общества настаивают на том, чтобы ордена в Японии покинули ее; но что нецелесообразно делать это, из-за великого урожая душ, который они собрали и получают сейчас через свое наставление. [Он также говорит], что будет на пользу нашему Господу, если состоится посвящение отца брата Луиса Сотело, поскольку епископ западной части уже посвящен; и поскольку король Босо, хотя и неверный, хорошо расположен к христианам, а два епископа широко разделены».]

Здесь было слышно, что отцы Общества прилагают огромные усилия, чтобы ордена покинули Японию. Это совсем нецелесообразно из-за очень обильного урожая душ, который они собрали и собирают через свое наставление и пример, даже отдавая свои жизни ради благополучия этих душ. Соответственно, я считаю целесообразным, чтобы Ваше Величество защитило это дело, ибо тем самым Ваше Величество окажет величайшую услугу нашему Господу. Я думаю, что также будет на пользу Его службе, если состоится посвящение отца брата Луиса Сотело, поскольку другой епископ, из западной части, уже посвящен. Я побуждаем сказать это, потому что король Босо, хотя и неверный, хорошо расположен к христианским монахам и имеет некоторых из них в своем королевстве. Это королевство очень далеко от тех регионов, где живет другой епископ. Это будет выгодно для этой общины Манилы, ибо они смогут торговать и вести дела в тех районах и получать из них продовольствие и другие необходимые припасы для флотов Вашего Величества. Мне больше не приходит на ум ничего, о чем следовало бы посоветовать Вашему Величеству, кроме как да сохранит наш Господь на многие долгие годы католическую и королевскую особу Вашего Величества для защиты и покровительства Его святой Церкви. Манила, 30 июля 1619 г. [sic.]

Брат Педро, епископ Сантисимо-Номбре-де-Хесус.

[На обороте: «Просмотрено и постановлено внутри».]

[На полях: «Пусть копия этого пункта будет отправлена губернатору, касательно того, что касается монахов, покидающих Японию, чтобы он мог расследовать это. То, что целесообразно в других вопросах, будет предусмотрено».]

[К этому документу прилагается следующее:]

Свидетельство о решении королевских чиновников. Ордонанс. Я, Гаспар Альварес, главный писец административного и военного департаментов этих Филиппинских островов для короля, нашего государя, правдиво свидетельствую всем, кто увидит настоящее, что на общем собрании, проведенном президентом и аудиторами королевской Аудиенсии и Канцелярии этих островов для правительства, вместе с фискалом его Величества и судебными чиновниками королевской казны островов, пятого числа настоящего месяца и года даты настоящего, среди прочих вопросов и дел, обсуждавшихся и решенных на указанном собрании, было следующее.

В городе Манила, пятого числа месяца августа, тысяча шестьсот шестнадцатого года, лиценциат Андрес де Алькарас, старший аудитор королевской Аудиенсии этих островов, исполняющий обязанности президента и генерал-капитана их, находясь в домах, где располагается Аудиенсия, созвал казначейское собрание для обсуждения вопросов, целесообразных для службы его Величества. Лиценциат Мануэль де Мадрид-и-Луна, дон Хуан де Альварадо Бракамонте, аудитор и фискал [соответственно] в королевской Аудиенсии, и королевские чиновники королевской казны — а именно капитан Педро де Сальдиернос Демариака, фактор; Хуан Саэс де Эгоэн, инспектор; и Алонсо де Эспиноса Саравия, бухгалтер — присутствовав на нем и будучи таким образом собранными передо мной, настоящим писцом административного и военного департаментов, он предложил следующее.

Петиция. Была зачитана петиция от дона брата Педро де Арсе, епископа города Себу и губернатора этого архиепископства, которая была следующего содержания: «Всемогущий Государь: Я, дон брат Педро де Арсе, епископ города Сантисимо-Номбре-де-Хесус и губернатор этого архиепископства в силу бреве нашего святейшего Отца Павла Пятого и указа королевской особы Вашего Высочества, заявляю, что для того, чтобы подчиниться указанным приказам и выполнить свои обязательства по общему благополучию этого архиепископства, я прибыл в эту столицу и оставил комфорт дома, который я построил в указанном городе Себу, и обосновался с большими обязательствами по расходам на дом и слуг, чтобы поддерживать хоть немного величия, подобающего чести архиепископского достоинства. Я заявляю, как хорошо известно Вашему Высочеству, что расходы в этой столице чрезмерны, ибо аренда дома среднего размера стоит более трехсот песо, а обычная еда очень дорога. По этим причинам и другим, хорошо известным Вашему Высочеству, и поскольку обязанности министерства не уменьшаются указанным управлением, справедливо, что, поскольку я несу бремя и обязательства архиепископа, мне должно быть предоставлено жалованье, назначенное его особе. Поэтому я прошу и ходатайствую перед Вашим Высочеством о том, чтобы указанная милость была дарована мне во исполнение указанной воли его Святейшества и королевской особы Вашего Высочества. Я прошу справедливости.

Брат Педро, епископ Сантисимо-Номбре-де-Хесус.

Резолюция. Выслушав и изучив указанное предложение, обсудив и посовещавшись о том, что следует сделать, все единогласно и в согласии, с одним решением и мнением, постановили в отношении того, о чем ходатайствует указанный епископ дон брат Педро де Арсе, что, поскольку он должен проживать в этом городе и архиепископстве, если он выполняет свои обязательства по управлению им, и должен иметь дом и слуг, и другие вещи, требуемые его достоинством; и поскольку он не может делать это с жалованьем в пятьсот тысяч мараведи, которое он получает в своем епископстве: поэтому третья часть жалованья, получаемого и используемого архиепископом доном Диего Васкесом де Меркадо, должна быть назначена ему. Он будет пользоваться им со дня, когда он покажет подлинным свидетельством, что вступил в этом городе в управление указанным архиепископством. Официальные судьи королевской казны должны выдать ордера и выплатить ему треть указанного жалованья, согласно тому, как оно выплачивалось указанному архиепископу, в течение всего времени его губернаторства в этом архиепископстве. Это должно быть получено от них и помещено на счета указанных королевских официальных судей. Лиценциат Андрес де Алькарас, лиценциат Мануэль де Мадрид-и-Луна, лиценциат дон Хуан де Альварадо Бракамонте, Педро де Кальдиернос де Мариака, Хуан Саэс де Эгоэн и Алонсо де Эспиноса Саравия поставили свои подписи. Передо мной:

Гаспар Альварес


Согласно тому, что явствует из вышесказанного и как следует из указанного оригинала собрания, который находится в книге протоколов и собраний казны, находящейся в моем офисе, на листах сто восемнадцать и сто девятнадцать ее, на которые я ссылаюсь, и по петиции его светлости, указанного епископа, я выдал настоящее в Маниле, одиннадцатого августа тысяча шестьсот шестнадцатого года. Свидетелями при его составлении и пересмотре были Кристобаль Мартин Франко и Хоан Васкес де Меркадо, граждане этого указанного города.

Гаспар Альварес


Как явствует и следует из оригинала свидетельства, которое осталось во владении преподобного дона брата Педро де Арсе, с которым оно было исправлено и сверено, и выдано фактически и реально исправленным и сверенным, и по петиции указанного преподобного лица, я выдал настоящее в городе Манила, двадцать пятого числа месяца августа, тысяча шестьсот шестнадцатого года, свидетелями были Кристобаль де Сааведра, Блас де Росалес и Андрес Эстеван, граждане и жители Манилы.

Поэтому я приложил свою печать в свидетельство права. Бесплатно.

Педро де Вальдес, нотариус.

Мы, нижеподписавшиеся нотариусы, свидетельствуем, что Педро де Вальдес, которым, по-видимому, заверено и подписано это свидетельство, является нотариусом из числа 2 этого города Манила, и что полное доверие было и есть, в суде и вне его, к документам и актам, которые проходили и проходят перед ним. Выдано в Маниле, двадцать пятого августа тысяча шестьсот шестнадцатого года.

Диего де Руэда, нотариус. Хуан де Кабрера, королевский нотариус. Себастьян Самер, нотариус его Величества.



Государь:

Дон Педро де Арсе, епископ Себу, заявляет, что его предшественник, дон Педро де Агурто, первый епископ той провинции, назначил и назвал каноников и достоинства, хотя и без какого-либо жалованья, служить в своей кафедральной церкви, без приказа Вашего Величества. После его смерти указанные каноники и достоинства заявили о праве управлять вакантной кафедрой указанного епископства; в то время как архиепископ Манилы также заявил о праве самому установить там управление. Поскольку среди теологов было высказано много противоположных мнений относительно этого дела, я умоляю Ваше Величество иметь доброту приказать, какая процедура должна соблюдаться в этом, и составляют ли такие каноники и достоинства и обладают ли силой капитула, или нет, чтобы, во всяком случае, можно было избежать исков и разногласий; и это получит милость. [На полях: «Пусть все документы, которые относятся к этому спору, будут собраны, и пусть фискал изучит их все, и пусть будут приняты меры согласно его заявлению. 4 мая 619 г.»]

Фискал заявляет, что никакие другие бумаги, кроме этой петиции, не были принесены ему. Насколько можно судить только по этому заявлению, те, кто упоминается как каноники и достоинства, таковыми не являются и не могут быть. Чтобы определить, какие дальнейшие меры целесообразно принять, необходимо, чтобы губернатор и архиепископ Манилы расследовали это дело. Мадрид, 28 мая 1619 г.

Как говорит фискал, и до тех пор, пока они не расследуют, пусть будет составлен указ, предписывающий, что епископы должны соблюдать при назначении каноников, когда они не назначаются его Величеством и капитул не сформирован. Первое июня 619 г.

Государь:

Дон брат Педро де Арсе, епископ города Себу на Филиппинских островах, заявляет, что по приказу Вашего Величества и ради благополучия своего Господа он прибыл управлять архиепископством Манилы из-за смерти архиепископа дона Диего Васкеса де Меркадо; и поскольку жалованье, данное нам Вашим Величеством, невелико, а мы должны содержать дом и слуг в этом городе с подобающим достоинством и приличием, он подал петицию в Вашу королевскую Аудиенсию тех островов, которая тогда управляла, прося, чтобы ему дали жалованье, данное архиепископу. Созвав собрание казны, как Ваше Величество приказывает своими королевскими указами, они проголосовали дать ему в качестве вознаграждения третью часть жалованья, данного архиепископу, как явствует из свидетельства, которое он представляет. Он просит Ваше Величество оказать ему милость, из-за его многих расходов там, утвердить это действие, чтобы королевские чиновники, которые будут выплачивать его, не несли ответственности за эти расходы; и тем самым он получит милость.

[На обороте: «Пусть фискал изучит это. 4 мая 1619 г.»]

Фискал заявляет, что, хотя Аудиенсия и совет казны не могли сделать этого, и хотя они ходатайствовали об этом, они должны были заявить, что это следует понимать как утвержденное Советом. Их мотив может быть найден справедливым; и если это покажется таковым Совету, то они могут одобрить и утвердить это. Мадрид, 28 мая 1619 г. [На полях: «Пусть указ будет отправлен в соответствии с заявлением фискала. Первое июня 1619 г.»]






1 «Очевидно, современная провинция Ава или Босю (ее китайское название), которая расположена в восточной части острова Сикоку, в Токайдо, или „восточной морской дороге“. См. Дж. Дж. Рейн, „Япония“, стр. 9».




2 То есть один из фиксированного числа нотариусов, назначенных или разрешенных для Манилы.





Письмо Алонсо Фахардо де Тенсы Филиппу III

Государь:

На судах, которые я отправил из этого залива в Новую Испанию в прошлом году десятого августа, я сообщил Вашему Величеству о своем плавании и прибытии, а также о состоянии, в котором я нашел эту страну. Через португальскую Индию я сделал то же самое в декабре указанного года, добавив тогда то, что было новым. Какие новости я могу дать сейчас, так это то, что, слава Богу, указанные корабли прибыли сюда в обратный рейс третьего числа этого месяца, после долгого путешествия в три с половиной месяца — а в путь туда меньший корабль потратил менее четырех месяцев, а больший на семь дней больше [чем четыре месяца]. Они были одними из самых удачливых кораблей, виденных здесь. Слава Его Божественному Величеству за все. Эти корабли привезли две роты со ста двадцатью четырьмя солдатами-добровольцами вместе, тридцать четыре человека, приговоренных правосудием к службе в этих округах, тридцать два каторжника для галер, триста семьдесят восемь тысяч пятьсот восемьдесят шесть песо по восемь реалов, в реалах и в слитках серебра, а также оружие, военные припасы и другие необходимые материалы для использования этими крепостями и складами. Хотя войска и деньги не равны тому, что просили отсюда — и тому, что крайне необходимо, из-за очень острой нужды здесь как в людях, так и в деньгах — согласно тому, что я слышал о трудности сбора этой помощи и труде, который стоил вице-королю тех провинций ускорить и отправить ее, он весьма достоин похвалы за это. Я обязан ему; но я нахожу себя также обязанным умолять Ваше Величество настоятельно просить его, говоря, что Вы считаете себя обслуженным этим, и приказать ему продолжать это, делая все возможное в подкреплениях, запрашиваемых отсюда. Его также следует просить предоставлять эти подкрепления таким же образом в те годы, когда корабли не доходят до Акапулько с этих островов из-за необходимости вернуться в порт в бедственном положении или по любой другой вынужденной причине, которая препятствует их плаванию; ибо несомненно, что даже если ни один корабль не прибудет туда, отправка [из Новой Испании] не должна прекращаться, из-за ее огромной важности для благополучия этой общины, и для того, чтобы привозить провизию и подкрепления, как это обычно и необходимо. Как бы ни подгоняли вице-короля, эта страна не будет иметь того, что ей нужно, пока Вашему Величеству не будет угодно послать сюда подкрепление флота, которое было обещано — добавив людей и приказав обеспечить его достаточным количеством денег для их содержания и выполнения того, что должно быть сделано с флотом. Я надеюсь на нашего Господа, что если он благополучно доберется сюда, это даст нам очень хорошие результаты. Я со своей стороны предлагаю добиться этих хороших результатов с его помощью, насколько это возможно. Я не буду снова подробно упоминать причины, существующие для того, чтобы Ваше Величество послало нам эту помощь, так как они были написаны так часто столькими людьми и столь очевидны и хорошо известны; и для того, чтобы завоевывать или сохранять, или вести войну каким-либо образом, это подкрепление и деньги необходимы. Поскольку существует столь великая нужда в обеих этих вещах и в малых лодках, как я писал Вашему Величеству в тех письмах, которые Вы получили, я слышал, что мятежники из Голландии идут на эти острова с четырнадцатью кораблями и рядом каракоа. Последние — это суда наших врагов с Минданао, и они причиняют наибольший вред этим туземцам. Хотя казалось невозможным подготовиться достаточно, чтобы противостоять им и предотвратить грабежи, которых следовало опасаться от столь большой эскадры, я решил приложить все свои усилия, чтобы позаботиться о нашей обороне, несмотря на отсутствие у меня всех необходимых вещей для этого, которые должны были быть посланы мне. Почти одновременно с новостями прибыли мятежники. У них было только пять кораблей с высоким бортом, к которым добавились два других, также больших, часть из четырех судов, которые, как мы слышали, должны были прийти из Японии — согласно тому, что было узнано из того королевства через отцов Общества, и через Тернате, и от некоторых пленных, захваченных вдоль этого побережья, недалеко отсюда. Последние, высадившись, чтобы разведать страну, чтобы они могли высадить на нее некоторых голландцев, попали в руки роты, которую я поместил в засаду с большим желанием собрать информацию и узнать замыслы врага. Короче говоря, из тех известий, и особенно из тех, что из Японии, было узнано, что не только их намерением было грабить корабли из Китая (откуда происходит торговля, которая поддерживает этот остров) и совершать грабежи прошлых лет, но также ждать суда из Новой Испании, чтобы сразу закончить и завершить все. Это обязало меня делать ночь днем своим непрерывным трудом, чтобы испанцы, которые были разбросаны по этим островам, могли быть подготовлены и собраны; и отлита артиллерия, которой мне не хватало для того, что было необходимо (даже места, где я мог бы получить металл и сплав). Затем рабочих на двух кораблях, строительство которых было приказано, пришлось подгонять к большей спешке и снабжать всем необходимым, чтобы один или оба из них могли быть закончены вовремя, чтобы послужить в представленном тогда случае; и корабль среднего размера, который был единственным, который я нашел в этом заливе, когда я вошел в него, пришлось ремонтировать. Последний был настолько стар, что его пришлось почти перестраивать. Также я сделал то же самое с небольшим паташем и галеоном, на котором я пришел, и японским судном, которое также пришло со мной из Новой Испании. Оно нуждалось в немалом ремонте и доставило мне много хлопот с его владельцами, чтобы они одолжили его. Но наконец они одолжили его, и теперь я купил его по очень дешевой цене. С ним, и одним из новых, которые были закончены вовремя (который сейчас собирается отплыть в Новую Испанию), и теми, что упомянуты выше, и другим новым паташем, который я закончил с самого низа — все вместе, они состояли из двух больших судов, двух судов среднего размера, двух паташей и четырех галер. Они были отремонтированы и укомплектованы в значительной части заемными рабами и голландскими пленными (ибо голландцы причиняют испанцам худшее из обращений). В то время как этот флот был настолько продвинут, что мог плавать и сражаться через несколько дней после этого, мятежники вошли в последний раз в этот залив, вещь, которую они делали восемь раз до этого. После долгого пребывания в устье залива и видя его подготовленным, а некоторые суда готовыми и заполненными людьми, кажется, что они не пожелали испытать наше оружие или искушать судьбу; ибо они уплыли и оставили свою позицию, и пошли дальше вверх по побережью, пока не прошли мыс Болинао — район, где они думали, что будут в безопасности от нас, потому что мы не могли пойти туда в тот сезон без очевидной опасности быть не в состоянии вернуться в этот залив, из-за того, что у нас больше не было порта под ветром, кроме портов Японии, где у них есть свои фактории. Как только они ушли отсюда, я послал некоторые легкие суда вслед за их кораблями, чтобы выяснить, куда они направляются, и вернуться ко мне с информацией, будучи решившим пойти в погоню за ними и заканчивая свои приготовления к этому. Новости, которые вскоре были принесены мне, были о том, что после выхода в открытое море их поразил шторм. Согласно тем новостям и отчету некоторых китайцев о джонке, которая была разграблена, и знакам, которые были видны вдоль указанного побережья, враг потерял один из своих самых больших кораблей на том побережье. Эти китайцы встретили их на пути в Японию, так что они покинули острова. Хотя я был бы более удовлетворен, если бы мой труд и горячее желание были использованы в сражении и достижении какого-либо хорошего результата, с Божьей помощью, все же я также испытал большое счастье и возношу Его Божественному Величеству многие благодарности, потому что наши суда прибыли сюда, а голландские получили меньше выгоды, чем убытка, и не причинили никакого значительного ущерба [нам]. Точно так же депеши, которые я послал в Китай, были важны для этого, в которых я советовал санглеям, когда и куда не приходить, и когда и куда они могут приходить. Я также послал приказ и деньги в Макао, чтобы купить корабль более чем среднего размера, который был там, у главного коменданта того города. Согласно письмам, в которых мне ответили, корабль может прибыть сюда скоро. С ним, теми, что у меня есть здесь, другим новым (который сейчас закончен) и уркой, посланной мне вице-королем Индии, у меня будет семь судов, считая большие и среднего размера, кроме большого и одного паташа, которые собираются отплыть в Новую Испанию, которые могут направить хороший артиллерийский огонь. К ним я добавлю некоторую артиллерию, перелитую из разорванных частей, которые, из-за нехватки сплава, который я послал купить в Малакку, и который теперь прибыл, не были отлиты раньше. С этим я постараюсь подготовиться как можно скорее, к любому времени, когда враг может прийти, или к любому решению, которое может быть принято, согласно известиям, которые мы будем иметь о враге, и мерам, которые покажутся наиболее целесообразными для службы Вашего Величества. Вице-король Индии послал мне урку, упомянутую выше, после того как я послал ему депешу с письмами, которые должны быть посланы Вашему Величеству оттуда, умоляя его послать мне на следующий год, и для случая, который можно ожидать в нем, некоторые корабли с матросами и солдатами, оснащенные и укомплектованные. Я также послал деньги и приказ, чтобы, если будет найден какой-либо хороший или подходящий корабль, он был куплен; или чтобы они заключили контракт на постройку одного или двух там, где наиболее удобно — или в Кочине, потому что дерево там тверже, чем на этом острове. Дон Диего Кристино, главный комендант того города, был назначен ответственным за это. Согласно ответу капитана Грегорио де Виданьо, которого я послал для этой цели, принесенному мне в отчете, который он сделал мне о делах Индии, кажется, что то государство нуждается в подкреплениях и особой помощи, как и мы в этом нашем государстве; только мы, хотя нас и мало, живем в комфорте, слава Богу, и если не с большими силами, то мы подготовлены и бдительны. Соответственно, он вернулся с указанной уркой, которую вице-король дал ему. Последний послал мне много предложений дружеских услуг в том, что может произойти, и таких, какие должны быть возможны для него, с выражениями очень большой доброй воли. Я поверил им, ибо он столь галантный дворянин, как обычно сообщается. Однако я сомневаюсь в их практических результатах и не хотел бы, чтобы его помощь стала необходимой; ибо можно представить, что жители того государства создали бы трудности на пути к этому. Это уже было продемонстрировано опытом. Согласно тому малому, на что можно надеяться из Индии, и тому, что пишут из Новой Испании относительно истощения той страны и невозможности получить из нее какие-либо подкрепления, необходимые в этой стране — как очевидно из столь скудной помощи, которая пришла сюда — отправка Вашим Величеством флота, который Вы предложили на эти острова, становится неизбежной. Вы должны видеть, что контингент пехоты превышает две тысячи человек; что контингент матросов и артиллеристов достигает девятисот — погрузив их на такие суда, которые могут прийти с комфортом. Следует отметить, что корабли для этих регионов и для путешествия из Испании должны быть не менее пятисот тонн, ни намного больше шестисот. Суда этого груза, если новые и сильные, будут очень большой службы как для войны, так и для торговли и коммерции с Новой Испании; и каждое из них будет назначено для использования, наиболее подходящего ему, в соответствии с его конструкцией. И если они будут нести эффективные войска и артиллерию, количество якорей и кабелей, способных командиров и матросов, и приказ, чтобы деньги на их содержание были предоставлены, они будут очень желанны, каким бы ни был их фасон и конструкция, так как восстановление этой страны будет верным. Это единственное средство, на которое надеются. Я послал подкрепления продовольствия, денег и других вещей в форты Тернате, с которыми, согласно известиям, полученным с того острова, они достаточно обеспечены до тех пор, пока не придет обычное время снова послать им помощь, как это принято делать. Когда это время истечет, которое сейчас как раз противоположно этому путешествию [т. е. в Новую Испанию], я постараюсь, с Божьей помощью, послать, вместе с обычной помощью, две роты пехоты, с некоторыми другими солдатами из тех, кто прибыл в этом году из Новой Испании. Если я смогу увеличить это до большего числа, я сделаю это, заменив некоторых солдат, которые были там так много лет, и оставив тех, которые будут необходимы для обороны тех фортов. Я также постараюсь послать две галеры, так как галеры более важны среди тех островов, чем среди любых других частей островов этого региона. Я бы уже послал тех солдат, если бы сезон не помешал, после того как голландцы ушли отсюда; и до тех пор было невозможно разделить силы, которые собирались, чтобы противостоять им.

Я получил много громких жалоб из фортов Тернате, написанных монахами и мирянами, на тамошнего губернатора Лукаса де Бергара Гавирию — не только на его суровость и жесткое управление, но и на его отсутствие равновесия в других вещах. Поскольку эти жалобы были столь многочисленны, я был обязан получить мнение и решение членов этой королевской Аудиенсии; но в то же время пришли письма от Лукаса де Бергара Гавирии с просьбой разрешить ему уйти в отставку со своего поста. Вследствие этого я был вынужден искать кого-то, кто отправился бы туда. После выдвижения на этот пост мастера-лагеря дона Херонимо де Сильвы, как того, кому Ваше Величество доверило это управление, он извинился от поездки туда, с аргументами, которые он выдвинул для этого. Соответственно, мастер-лагерь дон Луис де Бракамонте был назначен вместо него. Хотя я считаю последнего человеком столь хороших качеств, что я не знаю никого здесь, кто был бы лучше него, все же — как потому, что он едет с малым желанием оставаться там (как он показывает), так и потому, что выбор того, кто должен отправиться на те острова, будет гораздо лучше, если сделан Советом Вашего Величества — я умоляю Вас иметь доброту сделать выбор и приказать, чтобы лицо, назначенное для этого, отправилось немедленно исполнять свои обязанности.

Я не совсем верю тому, что говорится и пишется о Лукасе де Бергара Гавирии, так как это страна, где обвинения практикуются значительно, и даже дача ложных свидетельств; и таким образом некоторые люди заставляют себя бояться. Такие люди даже получали таким образом то, чего не заслужили другими и законными средствами. И несмотря на то, что за долгое время, которое проходит до установления истины, соперник страдает, нет никого, кто не [в конце концов] не понесет клеймо [своего проступка], и особенно если какие-либо монахи недовольны. В таких случаях ничего не остается, как сохранять терпение и молить Бога о средстве, ибо это самое жестокое преследование, которое терпят. Редко человек бывает столь удачлив, что, имея мало что дать, он может удовлетворить многих претендентов. Поскольку каждый пытается поддержать своего клиента или клиентов, они все возмущаются, если предпочтение отдается кому-то другому; и их рвение или пристрастность не позволяют признать преимущество заслуг, даже если оно известно. Хороший пример этого был виден во время срока хорошего губернатора дона Хуана де Сильвы, которого обсуждали совсем иначе в письмах и на кафедрах, чем он того заслуживал. Вследствие этого, услышав эти отчеты, я решил не верить тем, которые были написаны о Бергаре; но когда придет расследование, которое я приказал провести, я сообщу Вашему Величеству о том, что будет считаться правдой, чтобы Вы могли постановить то, что наиболее подходит для Вашей службы.

У меня нет других новостей с Молуккских островов, которые я мог бы подтвердить с уверенностью. Однако наиболее достоверными считаются сведения о том, что у голландцев большое количество кораблей, и хотя людей у них не более чем достаточно, все же их хватает; число их не может быть малым, если они способны укомплектовать экипажи кораблей, оставив при этом необходимое количество людей в своих фортах и факториях. Подробный отчет об этом и других деталях состояния их и наших фортов представлен капитаном и сархенто-майором Алонсо Мартином Киранте (одним из самых надежных и опытных солдат в тех краях), чтобы он мог быть направлен Вашему Величеству вместе с этим письмом.

Согласно полученным известиям, англичане, которые приближаются к фламандским факториям, ведут с ними ожесточенные стычки и войны. От некоторых стало известно, что они [т.е. англичане] желают заключить с нами союз, чтобы мы могли вместе атаковать фламандцев. Хотя я не поддерживаю отношений с этими людьми, они заверяют, что тех, кто не вступит с ними в союз, они неизменно будут считать врагами. Между тем, от Вашего Величества нет разрешения на торговлю здесь; они также не проявляют должной покорности, которая должна быть им предписана. И все же, чтобы мы могли действовать на службе Вашего Величества с большей уверенностью, я прошу Вас прислать мне распоряжение, которого я должен придерживаться в этом вопросе, а также в отношении некоторых голландских пленных, находящихся здесь; мне не кажется правильным предавать их смерти, так как это было бы хладнокровным убийством, и еще менее уместно доверять тем, кто желает свободы для себя и зла для нас.

Король Тернате также находится здесь в качестве пленника, что влечет расходы для Вашего Величества и беспокойство для тех, кто его охраняет. На мой взгляд, не знаю, может ли он причинить нам больше вреда, находясь в своей стране, чем тот, который причиняет нам его сын, владеющий страной и заключивший союз с голландцами. С другой стороны, король мог бы вызвать восстание среди них и их вассалов, если бы попытался лишить сына власти, поскольку король крайне оскорблен и разгневан тем дурным обращением, которое он претерпел от своего сына. Пусть Ваше Величество определит, что наиболее соответствует Вашей службе в этом деле, и отдаст мне соответствующие распоряжения.

Я не смог провести расследование гибели шести галеонов, которая произошла до моего прибытия в эту страну, о чем я немедленно сообщил Вашему Величеству. Поскольку вина за это должна была лечь на дона Херонимо де Сильву как на генерал-капитана на море и на суше, а в случае его оправдания вина должна была пасть на другого, либо он остался бы виновным; и поскольку он защищен судьей-консерватором с буллами от своего ордена (ордена Св. Иоанна), к чему также добавляется утверждение, что для проведения этого расследования необходимо распоряжение Вашего Величества: по этой причине я не смог расследовать это полно и конкретно, но я исполню все, что прикажет Ваше Величество, по получении этих распоряжений. Если бы я сейчас попытался провести какое-либо расследование, я не смог бы этого сделать, так как слышал слишком много противоречивых толков об этом. На мой взгляд, подобные и даже большие бедствия могут случаться без какой-либо вины тех, кто отдает приказы, или тех, кто их исполняет. Множество таких бедствий случалось на море, когда оно охвачено сильным штормом — и тем более, когда это происходит среди островов, где нет места, чтобы корабли могли уйти в открытое море.

Дон Херонимо де Сильва подал мне прошение о назначении его на должность генерал-капитана артиллерии с соответствующими чиновниками и жалованием, как это принято в других округах. В этом ему было отказано, поскольку здесь нет средств или оснований для увеличения этих расходов. Если я и дал ему этот титул, то скорее для исполнения указа Вашего Величества, предписывающего это, нежели из-за необходимости существования такой должности. Он также говорит о поездке к Вашему двору, если Вашему Величеству будет угодно дать ему разрешение.

Я прошу Ваше Величество назначить на должность третьего лица, которое несет службу, человека с такими качествами и характеристиками, чтобы он мог унаследовать это управление, если возникнет нехватка в таковом, а также президентство, в случае если Ваше Величество не желает, чтобы Аудиенсия наследовала все; ибо если они всегда будут избегать наличия более чем одной головы, служба Вашего Величества будет идти лучше — и у нас уже был опыт этого здесь, как и в других регионах. По тем же причинам было бы целесообразно, чтобы такой человек был губернатором Тернате и даже кастеляном этого замка; даже если бы ему не пришлось служить ничем, кроме своих обязанностей там, Ваше Величество были бы прекрасно обслужены его советами. С этим намерением я предложил Вашему Величеству лиц, которых я считаю подходящими. Также мне следует прислать других лиц для иных целей, главным образом для канцелярской работы и для управления королевской казной. Они должны быть воспитаны в хорошей школе и обладать хорошими качествами; и они не должны принадлежать ни к какому другому классу [кроме канцелярского], из-за огромной важности эффективного ухода, метода и системы в ведении бумаг и счетов. Эта забота и система значат многое в такой работе, и еще больше, когда их не хватает, поскольку недостаток в этом более прискорбен. Поскольку бухгалтер Франсиско Лопес Тамайо покинул отдел счетов из-за преклонного возраста и слабого здоровья, я назначил Педро де Ленсарру бухгалтером вместо него. Он прибыл на каравеллах с Руем Гонсалесом де Секейрой. Я назначил его здесь для этой цели, так как счел его человеком справедливым и сведущим в этом деле, согласно тому, что я до сих пор смог узнать; и я придал больше значения его хорошим качествам, чем зависти, проявленной к нему некоторыми, кто называет его преступником и богохульником — но я не удивлен, ибо здесь довольно необычно хвалить кого-либо очень высоко. Что я могу сказать о нем, так это то, что способ, которым он исполняет свою должность, пока меня не разочаровал. Из-за его отчета мне и отчета королевских чиновников, в ответ на мой приказ, изданный для исправления определенных злоупотреблений, о которых я упомяну ниже, я провел реформу следующим образом.

Во время срока моего предшественника было проведено собрание президентом, аудиторами и королевскими чиновниками, находившимися тогда в должности (некоторые из которых до сих пор занимают свои посты). На этом собрании были приведены доводы, с прецедентами и примерами, которые были сочтены достаточными для того, чтобы они решили распределить между собой и другими чиновниками Аудиенсии, а также архиепископом этой церкви, три тысячи пятьсот фанег риса по цене, по которой зерно поставляется в качестве трибуто Вашему Величеству. Поскольку я увидел, что на это нет королевского указа от Вас и что за столь долгий промежуток времени не поступило одобрения этого решения; и учитывая, что это количество, и гораздо большее, что к нему добавляется, закупается за счет королевской казны для обычных расходов и рационов, предоставляемых королевской казной, которая проводит раскладку среди индейцев, чтобы получить его, и что Ваше Величество платит за то, что мы берем, по ставке четыре реала, а порой четыре песо — но чаще без оплаты бедным индейцам, потому что [у казны] нет средств; [и учитывая, что] по этой причине невыплаты денег этим индейцам и ущерба, понесенного ими — которые, чтобы выполнить раскладку, вынуждены покупать по гораздо более дорогим ценам — не только возник вред в потере денег, но иногда и потеря свободы для некоторых, так как они стали рабами из-за этого: поэтому, чтобы исправить столь великое зло, я постановил, что этот рис не должен продолжать выдаваться нам, и что полученное должно быть возвращено, если Ваше Величество не прикажет иное. Я постановил то же самое в отношении четырехсот песо, которые было приказано выдавать секретарю правительства каждый год, согласно аналогичному собранию королевской казны, освободив его от получения подтверждения Вашего Величества. Поскольку его должность такова, что он купил ее за семнадцать тысяч песо в то время, когда она не имела больше привилегий, чем сейчас, и даже меньше, следовательно, эта увеличенная зарплата будет прекращена, а деньги, изъятые по этой причине из королевской казны, будут возвращены в нее. Я приказал, чтобы деньги, которые обычно изымаются из раздела счетов наследственных имуществ здесь в пользу Мехико, без какой-либо выгоды от их имущества для душ умерших или для наследников, при распределении или инвестировании по приказу судьи этих имуществ [т.е. судьи по делам о наследстве], помещались в эту королевскую казну. Должны быть выданы необходимые квитанции, чтобы сумма, равная им, могла быть доставлена в отдел счетов наследственного имущества в том городе из денег, которые должны быть отправлены из казны Мехико за счет Вашего Величества в эту казну здесь. Таким образом будут избегнуты расходы по доставке этих денег в порт и морская опасность, при этом это имеет даже большие удобства, без какого-либо ущерба для наследников. И хотя это кажется столь справедливым, как будет из этого узнано, не нашлось недостатка в лицах, которые возмутились ограничением и уменьшением обращения денег. В отношении счетов милостыни от булл я сделал бы то же самое, если бы соглашения и условия их сбора позволяли, так как это имело бы такое же удобство, как и вышеупомянутая процедура, и стало бы величайшим благом для жителей этой общины, предотвращая инвестирование этих денег и место, которое они занимают на судах, перевозящих их в Новую Испанию. Будет ли угодно Вашему Величеству определить, что наиболее соответствует Вашей службе, и чтобы мне были отданы соответствующие распоряжения. В этом деле, как и в вышеупомянутых, не хватает тех, кто противится этому.

Лиценциат Андрес де Алькарас, старший аудитор этой королевской Аудиенсии, намеревался отбыть в этом году на судах, которые сейчас готовятся к отправлению в Новую Испанию, но отложил свой отъезд как из-за слабого здоровья, от которого он оправляется, так и потому, что я настоятельно настаивал, чтобы он не покидал эту Аудиенсию, пока другие ее аудиторы не привыкнут к делопроизводству и обычаям своих должностей и пока они не станут более согласными между собой; ибо, будучи новыми людьми, и каждый уверенный в своих способностях и достаточности, они имели разногласия во мнениях и сторонников. Вследствие этого в течение последнего года здесь было больше споров в процессах в Аудиенсии, чем с момента ее основания. Их было бы гораздо больше, если бы лиценциата Алькараса, несмотря на его многочисленные оправдания и преклонный возраст, не убеждали посещать ее всякий раз, когда это возможно, чтобы избежать этих споров и скандала, проистекающего из них. Он стремился привести их к согласию, дело, которое доставило ему немало хлопот и избавило меня от многих, ибо в конечном итоге недовольство тех, кто обнаружил, что не может поступать так, как им хочется, поскольку это было несправедливо, разделилось между мной и лиценциатом Алькарасом. Относительно него я заверяю Ваше Величество, что он один из самых рассудительных и здравомыслящих судей на Вашей службе; и ничто, кроме его отъезда, чтобы принять участие в том, чего он заслуживает и что может рекомендовать его в глазах Вашего Величества, не могло бы утешить меня при виде его разлуки со мной. Ибо я не знаю, как тот, кто желает править правильно, может иметь что-то более по вкусу, чем такой советник и человек с таким огромным опытом в делах — такой, которого до сих пор я не мог иметь. И поскольку я был так уверен в его хороших качествах, когда собирался сесть на флот, чтобы сразиться с голландским флотом, я убедил упомянутого лиценциата Алькараса, что если я погибну в том случае, ни при каких обстоятельствах он не должен покидать эту страну и Аудиенсию, пока Ваше Величество не примет меры по всем вопросам. Хотя я привел ясные причины для этого, а именно долгий опыт упомянутого лиценциата Алькараса и другие причины, не касаясь при этом моего недоверия к хорошему управлению двух других аудиторов — хотя я мог бы, возможно, привести иную причину, если бы это было необходимо — такова была злоба, которую эти двое проявляли к нам, что лиценциат Алькарас пытался избежать ответственности за управление. В конце концов он победил меня и убедил меня вызвать дона фра Мигеля Гарсию Серрано, избранного архиепископа этого города, чтобы помочь ему в этом; он тогда отсутствовал в городе. Последний — тот, в ком, помимо его качеств преданности, добродетели и учености, сочетаются другие качества столь хорошие, что они могут рекомендовать его для управления более важного, чем это. Соответственно, он пришел ко мне по моей просьбе, и по той же просьбе он остается, и ежедневно возлагает на меня новые обязательства перед ним, величайшее из которых — видеть его столь усердным и склонным к службе Вашему Величеству, как в том, что касается его собственной должности, так и в том, что может помочь мне в моей. Завершая отчет о том, что последовало с аудиторами — лиценциатом Херонимо де Легаспи и Эчабаррией и доктором доном Альваро де Месса и Луго — я скажу, что по причинам, здесь написанным, или из-за сдерживания их и попытки привести их к гармонии и желаемой умеренности; или потому, что исправление правосудия также настигает членов их семей (вопрос, о котором я мог бы рассуждать, написав больше); или, наконец, будь то выводы из этих вещей (чего я не знаю), эти двое настолько поскупились на любезности, что не навещают меня с тех пор, как я пришел извне — хотя я был осторожен, посещая их дома чаще, чем было достаточно. Также их жены не посещают мою. Будет ли угодно Вашему Величеству дать им совет, чтобы то, что они должны делать в этом вопросе другому президенту, а не мне, не отсутствовало у меня. В других вещах я буду действовать с подобающей мягкостью и деликатностью, чтобы мы все могли действовать очень сообразно службе Вашего Величества. Я надеюсь на это, ибо с моей стороны есть желание, а с их — так много обязательств. Очень скоро они испытают обязательства, которые имеют по своим должностям. Чтобы не пренебречь исполнением своих обязательств и очищением своей совести, я заверяю Ваше Величество, что не считаю целесообразным для Вашей королевской службы исполнение настоящего приказа, постановляющего, что тот, кто будет старшим аудитором, должен исполнять должность генерал-капитана из-за смерти губернатора; но [я рекомендую], чтобы в случае, если Ваше Величество не назначило лицо для этой цели, вся Аудиенсия вместе с архиепископом назначила его, и назначенный оставался бы в подчинении Аудиенсии, как и другие генерал-капитаны, в королевском военном совете: Таким образом можно избежать существования двух голов, что происходит при разделении департаментов войны и мира в управлении, и великих неудобств, которые обычно проистекают из этого. И согласно тому, во что я, как христианин, верю, неудобства, которых можно было бы опасаться, если бы лиценциат Херонимо де Легаспи принял эту должность (который в случае отсутствия лиценциата Андреса де Алькараса будет старшим аудитором), были бы немалыми; ибо до сих пор он является лицом, которое не проявило способностей и качеств, требуемых для этого. Напротив, в его морали была замечена некоторая невоздержанность. Со скандалом и плохим примером этого и определенных склонностей в отправлении правосудия, и жалобами от лиц, которым он не вернул деньги, полученные от них для инвестирования в товары или для выплаты им здесь, он стал столь же дискредитированным, как и в других делах своих частных дел. Поскольку он позволяет одному из своих сыновей, старшему здесь, называемому доном Атанасио де Легаспи, вести столь распутную жизнь, о нем говорят, что его отец искупает вину плохого воспитания своего сына. Он терпит от своего сына много неуважения, даже боясь его и следуя его воле в несправедливых вещах. Отсюда можно сделать вывод, что тот, кто не может управлять собственным сыном, плохо будет управлять столь многими другими. Далее, с таким противовесом, и поскольку этот вопрос столь достоин рассмотрения и столь важен для службы Вашего Величества, и поскольку это не вопрос, по которому я могу принять меры здесь или который могу исправить, я не мог не сообщить об этом Вашему Величеству, чтобы Вы могли принять те меры, которые наиболее подходят Вашей королевской службе.

Аудитор дон Антонио Родригес де Вильегас только что прибыл на том корабле из Новой Испании, но он в столь плохом здоровье, что не может посещать Аудиенсию, за исключением любого необходимого случая, когда лиценциату Легаспи и дону Альваро требуется третье лицо. В такие моменты его просят присутствовать, чтобы некоторые дела не задерживались. Он дал много знаков благоразумия, мудрости и добрых намерений. Это то, что до сих пор мы смогли понять о нем; и я обещаю себе, что его личность будет большой службой Вашему Величеству благодаря его хорошим началам и многим хорошим качествам, которые обнаруживаются в нем.

Лиценциат дон Хуан де Альварадо Бракамонте, фискал этой Аудиенсии, служил в ней и в должности протектора-генерала туземцев и санглеев этих островов в течение одиннадцати лет, и, насколько я до сих пор понял, с большим удовлетворением и способностями. Он всегда с особой тщательностью относился к продвижению подготовки флотов, которые были подготовлены в течение этого времени, и ко всем другим вопросам войны и управления, которые возникали. И согласно моему хорошему мнению о нем, я доверил бы ему даже гораздо больше вещей в вопросах, касающихся службы Вашего Величества, а также моих собственных дел. Поскольку по моему прибытии на эти острова в прошлом году мне были сделаны определенные доклады, которые противоречили его методу действий, я попытался расследовать их тайно и осторожно, и установить истину относительно них. И хотя его обязанности столь подходят и уместны для порождения недоброжелательности у тех сварливых лиц, против которых он вел дела, или у его подчиненных, я не нашел ничего важного, что противоречило бы его прямоте и честности. Это качества, наиболее ценимые в министрах Индий. Следовательно, принимая во внимание его хорошие качества, способности и навыки, я считаю его заслуживающим милости, которую Вашему Величеству будет угодно оказать ему вне этой Аудиенсии в Аудиенсии Мехико или Лимы, в которой, я думаю, Ваше Величество будете очень хорошо обслужены.

Несколько дней назад, когда я был в Кавите, занимаясь флотом, который я подготовил для цели, о которой я сообщил Вашему Величеству, дон фра Педро де Арсе, епископ города Сантисимо-Номбре-де-Хесус и губернатор этого архиепископства, сообщил мне, что слышал, будто некоторые лица теряют уважение, должное колледжу Санта-Потенсиана, покровителем которого является Ваше Величество. Я ответил ему, что немедленно прибуду в этот город, чтобы найти наиболее подходящее средство. Хотя я сделал это немедленно, без потери времени, я обнаружил, что лиценциат Легаспи, быстро решив по такому уведомлению, какое имел, вошел в упомянутый колледж и начал проводить расследования. Он допросил свидетелей, к которым применял пытки. Увидев это дело уже в таком состоянии и учитывая скандал и бесчестие этого королевского дома и виновных лиц, было сочтено необходимым из-за отсутствия другого средства, более почетного и частного, наказать преступников в качестве примера. Соответственно, приложив большое усердие, я приказал их арестовать; и мастер-де-кампо дон Херонимо де Сильва, судив одного из них в первой инстанции, по имени капитан Хуан Лемоедано, и приговорив его к виселице, он подал апелляцию ко мне; но я еще не смог рассмотреть его дело из-за отсутствия времени, необходимого для этого. Дело другого, а именно капитана дона Фернандо Бесерры, против которого, по-видимому, меньше доказательств, еще не было приговорено упомянутым мастером-де-кампо, ибо он все еще заслушивает доказательства по нему. Из расследований этого дела обнаруживается вина дона Хуана Мануэля де ла Веги, бывшего командующего кораблями этой линии в Новую Испанию (сына доктора Мануэля де ла Веги, бывшего аудитора этой Аудиенсии), которого, согласно достаточным доказательствам, я должен и осуждаю на обезглавливание и выставление его головы на [публичное] обозрение, и на потерю половины его имущества. Нет также необходимости для этого [суровости] собирать доказательства в процессе, возбужденном против него за потерю галеона «Сан-Маркос». Он был командующим этим судном, когда дон Хуан Ронкильо сражался с флотом этих островов против флота голландцев у Плайя-Онда. Он подал апелляцию на этот приговор в королевскую Аудиенсию, где дело сейчас рассматривается — очень медленно, из-за излишнего оправдания, которое он представляет. Это было дело, где желательно проявить большую строгость; ибо в противном случае другое исправление, которое я пытался применить для чести и защиты этого королевского дома, будет недостаточно. Напротив, это был бы вредный прецедент, чтобы другие могли следовать подобным актам дерзости. В том, что касается меня, я всегда буду стремиться вершить правосудие, хотя с этими апелляциями невозможно сделать это вовремя или с энергией, которая необходима. Особенно на войне, и как это принято в ней, строгость порой необходима, и без каких-либо задержек. Гораздо больше она нужна в этой земле, чем в других, так как притворство и неспособность наказать здесь столь обычны. Отсюда проистекают многие акты беззакония, неповиновения и преступления, которые наносят великие травмы. Чтобы ограничить их, необходимо наказание, и без него не может быть хорошего управления, даже в мирное время, тем более на войне.

Определенные сомнения имеют обыкновение возникать в вопросе юрисдикций, и Аудиенсия и я понимаем по-разному один из указов Вашего Величества, который трактует эти сомнения, изданный в Эль-Пардо, 17 ноября 1617 года. В нем Ваше Величество приказывает, чтобы мастер-де-кампо судил все дела, как уголовные, так и военные, которые касаются солдат пресидио и обычного жалования этих островов; а также других, которые могут не быть обычными солдатами, если они были призваны для какой-либо цели и взяли оружие в свои руки. Апелляции всех должны идти к губернатору и генерал-капитану. Аудиенсия думает, что это должно пониматься только в отношении тех, кто может быть призван и назначен на жалование (как если бы, имея таковое, была какая-то разница между недавними и старейшими призывами), а не в отношении граждан, когда (из-за отсутствия регулярной пехоты) они берут в руки оружие для охраны города или для выхода в чрезвычайных ситуациях, как многие имеют обыкновение делать. Но я не могу понять, как им можно было бы приказывать или как они повиновались бы с пунктуальностью, которую требует война, если бы наказание за правонарушения, неповиновение и другие акты, которые являются преступными у солдат, не находились в ведении военных судей. В Италии и Фландрии испанские солдаты имеют только одного судью, а именно командующего армией; ибо хотя мастера-де-кампо судят в первой инстанции по делам, это осуществляется ими только вдали от главнокомандующего. Будет ли угодно Вашему Величеству приказать рассмотреть этот вопрос и объявить Ваше удовольствие в нем; также в том, что касается солдат фортов и других оплачиваемых людей в них, ибо я не знаю, давало ли Ваше Величество до сих пор юрисдикцию в первой инстанции кастелянам специальным указом. Также я не знаю, было ли объявлено, к кому относится суд в первой инстанции над людьми на галерах, у которых есть генерал или лейтенант, или над их солдатами; или к кому относится суд над теми, кто обычно добавляется и сажается на галеры из рот этого лагеря.

Также необходимо знать, кто будет судить в первой инстанции матросов и офицеров кораблей, и тех, кто работает по корабельным профессиям, поскольку у них нет командующего или адмирала, ни какого-либо моего лейтенанта в таком ведении, которому это поручено каким-либо указом Вашего Величества. То же сомнение существует в отношении артиллеристов, у которых сейчас есть генерал артиллерии, так как Ваше Величество приказали назначить такового; и если, когда эта должность отсутствует или приостановлена, она [т.е. право суда в первой инстанции] переходит к лейтенанту или капитану артиллерии, как это было раньше. Я написал столь длинный и конкретный отчет Вашему Величеству, так как желаю, чтобы Вы могли в каждой и во всем приказать то, что наиболее подходит для Вашей службы.

Я обнаружил здесь введенный обычай, что отставные офицеры, оказавшись без должности, даже если это должность сержанта, не служат в регулярных ротах. Отсюда проистекает решительное неудобство, ибо когда солдат однажды стал искусным и известным как хороший человек, и когда он допускается к большим обязательствам и становится офицером, при оставлении этой должности не только теряются его услуги, но даже и его личность, и он портится, находясь вне военной дисциплины. Следовательно, вместо того чтобы роты продолжали увеличивать свое число хорошо дисциплинированных и старых солдат, те, кто, преуспевая больше всего и будучи лучшими солдатами, были назначены офицерами, ежедневно покидают их, и существует постоянная нехватка тех конкретных лиц, которые являются учителями и образцами в ротах для новых солдат, тех, кто заслуживает доверия для дел важности и возможности, и тех, кто обычно является причиной лучших результатов и избежания зла. В качестве причин для не продолжения своей службы в регулярных ротах они называют тот факт, что отставным здесь не дают никаких преференций, как в других округах. Будет ли Ваше Величество рассматривать вопрос о том, будет ли уместно давать обычное дополнительное жалование сверх обычного жалования отставным офицерам, которые служили в своих должностях во Фландрии; и, до того как иметь эти должности, время, установленное ордонансом, который трактует об этом — даже если это не дополнительное жалование Фландрии, а Испании. Этим методом будут сохранены отличные солдаты, и Ваше Величество будете очень хорошо обслужены.

Было обычаем отправлять подарки и дары за счет Вашего Величества из этого места королю Японии и некоторым частным лицам, великим вассалам и лордам портов того королевства, каждый год, когда корабль отправлялся в ту страну для необходимой торговли и провизии, которую она отправляет в эту страну — поскольку принято не доставлять посольство или послание без принятия подарка. В течение нескольких последних лет мы пренебрегали отправкой каких-либо. Некоторые религиозные лица, ревностные к службе Бога нашего Господа и к обращению той нации и спасению ее душ, а также к благополучию этих островов, желая иметь их как наших лучших друзей во всем этом архипелаге, рассмотрели и даже говорят, что хорошо известно, что те японцы рассматривали уменьшение торговли и приписывали это неуважению к их дружбе; и что, следовательно, они были связаны договором предпочесть теперь торговлю голландцев — которых они любили немало, потому что те давали и продолжают давать им богатые подарки из того, что они грабят, поскольку эти не стоят им многого. Рассмотрев этот вопрос и то, что существуют определенные удобства в наличии дружеских отношений с той страной, которая имеет и дает этой стране много необходимых и полезных вещей, и где наши корабли, которые курсируют между здесь и Новой Испанией, подвержены бедствиям как на пути туда, так и на обратном пути, когда вынуждены противной погодой, как это уже было увидено и испытано — и в таких случаях было важно не иметь их как врагов, ибо тогда японцы давали экипажам наших кораблей хороший запас необходимого и показывали им положительное доказательство хорошего обращения, не захватывая столь большую прибыль и богатство, перевозимое на упомянутых кораблях; также рассмотрев дружбу, которую они установили с голландцами, и преследование там христиан и их служителей, испанских священников, которые проповедуют святое евангелие: я счел целесообразным дать отчет об этом деле Вашему Величеству, чтобы Вы могли приказать его изучить и рассмотреть, вместе с письменными отчетами некоторых религиозных лиц, опытных в тех регионах, а также отчетом фискала этой Аудиенсии, который также, как мне говорят, обсуждает это. Вы прикажете процедуру, наиболее целесообразную для Вашей королевской службы.

Я не исполнил бы своих обязательств перед службой Вашего Величества и перед этой землей, если бы не сообщил о верности вассалов Вашего Величества здесь. Ибо хотя это правда, что этот регион является местом скопления, или перевалочным пунктом, для людей разных натур, качеств и характеристик, которые приходят сюда для различных целей, многие из которых не являются хорошими, или привозятся сюда, и которые оставляют свой след (и немалый) в распространении своих пороков — все же есть, с другой стороны, высокопочтенные и лояльные вассалы, которые относятся к службе Вашего Величества с такой большой любовью и готовностью; и поскольку первые составляют лишь самую малую часть граждан этого города, которых всего менее пятисот, я не только нашел многих, кто предлагал себя и своих слуг для участия в Вашей королевской службе в прошлый случай, когда враг пришел сюда, но также они одолжили мне своих рабов для галер и сто девяносто пять тысяч песо. С этим я покрыл расходы этого лагеря на большую часть этого года и других войск, которых Ваше Величество содержит на своем жаловании. Я также построил новые или отремонтировал корабли, как большие, так и малые, и галеры, и из них собрал флот. Враг, увидев этот флот в порту, хотя он был не полностью готов, не пожелал ждать его, как выше написано Вашему Величеству — даже ради прибыли, которую можно было бы получить от кораблей, которые они ждали из Китая и Новой Испании, что означало бы немалое благо для них и немалый вред для нас, если бы они вернулись за этим. Вся эта помощь проистекала из помощи столь хороших вассалов, которые, хотя и оплачивались из денег — как и индейские туземцы, которые работали и давали припасы, распределенные им для вышеуказанной цели — даже очень заслуживают награды от Вашего Величества, если Вы цените их службу.

В вышеуказанной кампании наибольшую помощь, оказанную мне своей личностью, последователями и слугами, оказал генерал дон Хуан Ронкильо дель Кастильо. Благодаря его интеллекту, усердию и труду я смог сделать приготовления, которые сделал; и я не думаю, что это могло быть сделано без него так хорошо, с такой невероятной быстротой. Будет ли угодно Вашему Величеству приказать рассмотреть это в его пользу, по случаям, которые возникают для оказания ему чести и милости. Та милость, о которой я просил Ваше Величество оказать адмиралу Родриго де Гильетеги в прошлом году, будет очень хорошо оказана по причинам, тогда выдвинутым. Дон Фернандо Сентено Мальдонадо, который служит на этих галерах в качестве их командующего, — человек, который по почетному рангу своего рождения имеет личные заслуги и хорошие качества — так что Ваше Величество можете использовать его в его профессии как солдата, или в любом другом деле, даже если это должность большого труда. Он человек для этого, и тот, кто хорошо использует любую честь, которую Вашему Величеству будет угодно даровать ему. Здесь делается много судебных запросов [informaciones] о заслугах и службах; и хотя среди них есть люди, которые имеют заслуги и которые не получили свою награду из-за отсутствия средств дать ее им, или из-за неудачи их упомянутого запроса получить ее, большинство состоит из запросов людей, которые есть или могли бы быть пристыжены. О них то, на что они претендуют, могло бы быть выдвинуто как причина для их не заслуживания даже того, что было дано им. Хотя всегда следует верить, что аудиторы, которым поручены запросы, должны делать их не только как судьи, но и как заинтересованные стороны, чтобы зловещие запросы не были отправлены в королевский Совет Вашего Величества, чтобы обмануть Вашу королевскую казну и заслуги тех, кто служил хорошо, я заверяю Ваше Величество, что слышал, что многие запросы были сделаны с меньшим обоснованием, чем могло бы быть целесообразно. Более того, я свидетель доказательств, взятых столь серьезно аудитором доном Альваро де Месса на собрании по делу одного Хуана де Эрреры, чей запрос он сделал. Поскольку мы не детализировали так полно, как он желал, относительно [награды], о которой мы информировали Ваше Величество, что она может быть дана ему, он отказался поставить свою подпись после мнения, которое он там дал в пользу капитана Алонсо Эстевера, доблестного человека, который служил и служит очень хорошо. Я не знаю, подписал ли он свое мнение о капитане Антонио де Эскибеле, которое он также дал ему в то время. Чтобы Ваше Величество знали, с какими страстями они действуют в этом, и на чем это основывалось, и могли видеть, как мало было обоснование этого протеже дона Альваро, а именно упомянутого Хуана де Эрреры (который, как говорят, пришел сюда как слуга фактора Хуана Саэнса де Кена — в чем я совсем не уверен, так как он был здесь солдатом, и даже сборщиком трибуто и энкомьенд, и однажды алькальд-майором, когда правила Аудиенсия; и после его службы в этих должностях он был найден заслуживающим энкомьенды в две тысячи трибуто, назначения командующим на линии Новой Испании и пособия); поскольку это не было принято во внимание в порядке, в отчете, дон Альваро был особенно разгневан. Есть также другие и менее оправданные запросы, ибо был отличный нотариус по имени Гонсало Веласкес де Лара, который подделал многие запросы и другие бумаги; и который недавно подделал мою подпись, чтобы обмануть Ваше Величество в сборах от лицензий санглейских китайцев. Я приговорил его к повешению вчера, чтобы он больше не делал этого, и чтобы другие могли быть предупреждены.

Отцы Общества Иисуса говорят, что им нужно больше религиозных лиц их ордена, чем здесь есть. Они просили меня просить Ваше Величество даровать им привычную милость в этом вопросе. Что я могу подтвердить, так это то, что любая помощь и уступка, которую Ваше Величество даруете им, будут хорошо использованы, ибо они люди, которые приносят значительный плод, и не так много их возвращается [в Новую Испанию], как из других орденов, в частности ордена Св. Доминика. О последнем я слышал, что больше их, чем я хотел бы, покинули орден, ибо они хорошо регулируемые люди и дают хороший пример. Хотя они отрицают это, я пришел к убеждению, что это не из-за строгости их жизни, и что они все могут вынести это, если Ваше Величество прикажете что-то, чтобы предотвратить это. Об ордене Св. Августина я могу сказать Вашему Величеству, что слышал, что они всегда применяли себя очень серьезно к своей обязанности облегчения и исполнения всего, что было и есть необходимо сделать на Вашей королевской службе. В том, что я испытал до сих пор, я обязан им признаться, и особой задолженности и благодарности провинциалу, а именно фра Алонсо Бараоне, и дефиниторам; и поскольку это вопрос, который касается службы Вашего Величества, я пожелал в этом письме упомянуть его Вам. Я закончу на этом месте, подтверждая получение только одного письма, которое пришло ко мне от Вашего Величества на этих судах, которые только что прибыли. Оно датировано Эль-Пардо, 20 ноября 1617 года. Следовательно, с тем, что я написал, у меня нет больше ответа на него, кроме того, что я сделаю все, что в моих силах, как я должен и как я обязан сделать в исполнении его приказов, и во всем, что касается службы Вашего Величества. Да хранит Бог католическую и королевскую особу Вашего Величества, как это необходимо христианству. Манила, 10 августа 1619 года.

Дон Алонсо Фахардо де Тенса


[К этому письму приложено следующее, к чему очевидно относится пункт письма, говорящий о флоте, который должен быть отправлен из Испании.]

3 августа 1619 года секретарь Хуан Руис де Контрерас приказал, чтобы лиценциат Антонио Морено, космограф, и капитан Хуан Медиа были вызваны для совещания с Педро Мигелем, по прозвищу Дюбаль, лоцманом, посланным его Высочеством, светлейшим эрцгерцогом Альберто, совершить путешествие на Филиппинские острова на службе Его Величества через мыс Доброй Надежды или через новый пролив Ле-Мер. В присутствии дона Лоренцо де Краколы, командующего флотом, его спросили, какой из двух маршрутов кажется наиболее подходящим для путешествия, о котором они совещались. Он ответил, что путь через мыс Доброй Надежды наиболее подходящий, если путешествие должно быть совершено в конце этого года, потому что оно не может быть совершено через новый пролив, так как сейчас уже очень поздно в году. Он сказал, что сезон, наиболее подходящий для этого, — любое время в мае; и что хотя, в соответствии с путешествиями, которые он совершил, голландцы плавают из своей страны в любое время года, он думал, что этот флот должен отплыть в течение месяца марта, несмотря на то, что он предложил совершить путешествие, отплыв в конце ноября или начале декабря, как указано выше. Он предполагает, что, делая промежуточную остановку в регионах и способом, которым это делают голландцы, они потратили бы тринадцать или четырнадцать месяцев; и они нисколько не сократили бы время, не совершив путешествие по открытому морю. Он утверждает, что путешествие через новый пролив намного длиннее, по крайней мере на тысячу лег. Он знает это как тот, кто совершил путешествие обоими маршрутами, и в последний раз через Магелланов, хотя и не тем недавно открытым путем, называемым проливом Ле-Мер; и потому что он дважды ходил на Филиппины и Тернате через мыс Доброй Надежды. Он поставил свою подпись в присутствии вышеупомянутых лиц и Корнелио Смаута (который прибыл в Испанию с упомянутым лоцманом, будучи посланным его Высочеством), и Энрике Сербаера, жителя этого города Севильи, который служил ему переводчиком.

Корнелио Смаут Педро Мигель, по прозвищу Дюбаль Энрике Серваер








1 См. том X, стр. 230, примечание 30.




2 См. том XVII, стр. 145, примечание 44.




3 Recopilación de leyes содержит следующий закон в отношении рационов риса: «Поскольку президенты и аудиторы Аудиенсии Филиппинских островов и чиновники нашей королевской казны имеют обыкновение делить между собой все трибуто риса, принадлежащие нам в Ла-Пампанге, для расходов своих домов, беря его по цене, по которой трибутарии дают его во время сбора урожая, откуда случается, что рационы, выдаваемые за наш счет, отсутствуют, и что их приходится покупать по чрезмерным ценам; и поскольку такая процедура очень вредна для нашей королевской казны: поэтому мы приказываем президенту и королевским чиновникам избегать этого и прекратить столь пагубный обычай, ибо так это целесообразно для нашей королевской службы». [Филипп III, Мадрид, 19 декабря 1618 г. — кн. II, тит. XVI, закон LXXII.]




4 Следующий документ, хранящийся в Archivo general de Indias с тем же шифром, что и письмо Фахардо (см. Библиографические данные, далее), вероятно, был приказан к копированию в качестве помощи для решения этих сомнений.

Король: Президенту и аудиторам моей королевской Аудиенсии Филиппинских островов. Я слышал, что [командование] ротой пехоты стало вакантным из-за смерти дона Томаса Браво, и мой губернатор и генерал-капитан тех островов, дон Педро де Акунья, назначил на нее капитана Хуана де Вильясона — которого, чтобы он принял, пришлось убеждать упомянутому дону Педро, как потому, что он был очень достойным и заслуживающим человеком и тем, кто оказал много услуг, так и потому, что не было никого другого для выбора, и потому что это был случай, когда ожидалось большое количество лодок из Китая, о которых ходили слухи, что они придут атаковать острова, чтобы отомстить за санглеев, которые были убиты в восстании 1603 года — вы издали акт, в котором приказали, чтобы упомянутый губернатор назначил упомянутую роту в соответствии с ордонансом, и что тем временем не должно быть никаких новшеств ни в чем — как если бы такой вопрос был главным, на который следовало обратить внимание тогда, поскольку это был случай, в котором губернатор трудился столь усердно, укрепляя районы и твердыни тех островов, возводя валы и делая рвы, чтобы быть как можно более готовым к ожиданию столь великого множества людей, как гласили слухи, что они должны атаковать те острова. Поскольку подобает, чтобы вопросы, касающиеся войны, были исключительно в ведении и заботе упомянутого моего губернатора и генерал-капитана, я, после рассмотрения вопроса моим королевским Советом Индий, счел уместным издать настоящее, которым я приказываю вам не вмешиваться и не противиться упомянутому губернатору ни в чем, что касается вопросов войны и управления; и когда возникает какой-либо случай, в котором может существовать какое-либо сомнение относительно формы и исполнения его, моя воля заключается в том, чтобы приказы упомянутого моего губернатора соблюдались и исполнялись, и чтобы вы уведомляли меня через мой упомянутый Совет о сомнении и о том, каково будет ваше мнение относительно него; так что после того, как мой Совет рассмотрит его, меры, наиболее целесообразные для моей службы, могут быть приказаны и повелены. Дано в Вентосилье, 4 ноября 1606 года.

Я Король


По приказу короля, нашего суверена:

Хуан де Сивика


Я, Педро Муньо де Эррера, исполняющий должность писца собрания королевской Аудиенсии и Канцелярии Филиппинских островов, приказал составить эту копию и составил ее с оригинала королевского указа, который находится в моем распоряжении, по приказу дона Алонсо Фахардо де Тенсы, командора редута в ордене Алькантара, губернатора и генерал-капитана этих Филиппинских островов и президента этой королевской Аудиенсии. Это заверенная копия, и она полностью пересмотрена и сверена со своим оригиналом. В городе Манила, двадцатого числа месяца августа, тысяча шестьсот двадцатого года, свидетелями были Амбросио Корралес и Педро Муньос де Эррера-младший.

Педро Муньос де Эррера




5 В предыдущем документе это имя появляется как Хуан Саэнс де Эгоэн.




6 Оригинал, если читать строго, требует вышеуказанного перевода. Он гласит: «porque son gente de mucho fruto y no se buelven tantos dellos como de otras Religiones y particularmente la de Santo Domingo que e entendido sean ydo delta mas de los que yo quissiera». «Della» должно относиться тогда к «la» и оттуда обратно к «religiones». Но смысл не может быть в том, что религиозные покинули орден, а скорее их братья на островах и вернулись в Новую Испанию или Испанию. Язык Фахардо на протяжении всего этого письма свободный и сложный, и возможно, что «della» относится к слову «tierra» («страна»), подразумеваемому, в каком случае перевод был бы «покинули страну».




7 Алонсо Бараона был уроженцем Кинтанарио, провинции Бургос. Он принял обеты в августинском колледже Бургоса в 1596 году и был приором колледжа Санто-Ниньо в 1607 году. Он служил в Думангасе (1608), Батане (1609), Харо (1616), Акляне (1613) и Пасси (1614); и стал дефинитором и приором провинциалом в 1617 году. В 1623 году он был в Бае и умер в 1626 году. См. Catálogo Переса.




8 Кардинал эрцгерцог Альберт Австрийский был шестым сыном Максимилиана II и Марии Австрийской и родился в Австрии 13 ноября 1559 года. В 1570 году он был отправлен в Испанию, где быстро возвысился в милости Филиппа. В 1577 году он получил кардинальскую шапку от папы и был сделан архиепископом Толедо Филиппом в 1594 году. Он был вице-королем Португалии с 1584 по 1595 год, когда Филипп, думая умиротворить народ Нидерландов, сделал его командующим или регентом там и решил выдать за него свою дочь Изабеллу. Суверенитет всех Нидерландов должен был быть оставлен совместно им и их наследникам, а в случае отсутствия потомства — вернуться к испанской короне. Филипп формально отрекся от своей власти над Нидерландами 6 мая 1598 года, и их брак был торжественно заключен совместно с браком Филиппа III 13 апреля 1599 года, после того как Альберт отрекся от своего кардинальства и архиепископства. Он умер 13 июля 1621 года, после того как правил своими провинциями гуманно и щедро, хотя и не смог остановить течение к независимости голландцев. См. Dictionnaire Морери.




9 Жак (Якоб) ле Мэр (Лемэр), голландский мореплаватель и первый, кто обогнул мыс Горн, родился в Эгмонде и умер в море 31 декабря 1616 года. Его экспедиция в Южные моря была предпринята по подстрекательству его отца, Исаака ле Мэра, известного купца, и корабли должны были достичь Южных морей маршрутом Магеллана или любым другим. Два судна были переданы под командование Вильгельма ван Схаутена, а Ле Мэр был выбран генеральным директором. Корабли были снаряжены в порту Хорн и отплыли 14 июня 1615 года с Текселя. Пройдя мимо юго-восточного угла Огненной Земли, они вошли и прошли через пролив, который сейчас носит имя Ле Мэра, 24–26 января 1616 года. Между 27 и 31 января они обогнули Горн, который они назвали в честь порта Хорн. 28 октября того же года, после различных приключений среди островов Ост-Индии, они бросили якорь в Джакарте на Яве, где «Конкорд», единственное оставшееся судно, был секвестрирован как не посланный Голландской Ост-Индской компанией; в то время как ван Схаутен и Ле Мэр были отправлены в Голландию для суда, Ле Мэр умер, как указано выше. Отношение экспедиции было написано одним из участников. См. том IV, стр. 531–618, Recueil des voyages ... de la Compagnie des Indes Orientales (Амстердам, 1725).





Грант семинарии Санта-Потенсиана

В приюте для девочек-сирот, основанном в этом городе по приказу короля дона Филиппе, нашего государя и отца Вашего Величества, находят приют четыре категории лиц: дочери старых конкистадоров и солдат этих островов, которые, поскольку их отцам нечего им оставить, остаются без защиты; незаконнорожденные дочери испанцев и индианок (а их немало), каждая из которых погибла бы, если бы не нашла здесь приют, из-за великой распущенности [нравов] в этой стране; и всех их обучают и наставляют, пока они не выйдут замуж. Некоторые замужние женщины, поссорившиеся со своими мужьями, также находят там приют, пока неприятности не уладятся; есть там и несколько бедных вдов. Это дело великого милосердия, предотвращающее тяжкие грехи перед Богом. Но оно получает так мало помощи, что девушки нуждаются. Они ходят босыми и почти нагими, питаются скудно и живут в очень тесных, темных и сырых, а следовательно, нездоровых помещениях. Их лечат в больнице. У них есть церковь, настолько бедная, что некому дать ей даже лоскут для украшения. Воспитание девушек сильно страдает от того, что они смешаны с замужними женщинами, ибо нет денег, чтобы построить для них отдельные помещения. Все это причины, которые мешают им жить достойно и держат их в принудительном заключении; а поскольку они растут в такой нищете и лишениях, они не привлекают внимания испанцев и опускаются до того, что выходят замуж за индейцев. В результате все благие цели, преследуемые при их воспитании, сводятся на нет, и среди этих целей — рост испанского населения в этих краях. Я, как капеллан этого приюта, считаю своим долгом уведомить Ваше Величество обо всем этом (ибо полагаю, что это противоречит вашей королевской воле и замыслу), чтобы вы, как его основатель и единственный покровитель, могли исправить это положение дел. Его можно исправить, предоставив учреждению еще несколько индейцев в энкомьенду; добавив три тоннеля к тем трем, что ежегодно выделяются при распределении груза; увеличив до тридцати число из двенадцати индейцев, обслуживающих приют, которые приносят воду и дрова; и приказав, чтобы церковная утварь была предоставлена его церкви из королевской казны, как это делается для других церквей, а из королевской больницы — необходимые лекарства по письменному запросу врача и настоятельницы. А в настоящее время для расширения и обустройства дома Ваше Величество могли бы дать некоторую милостыню. Для его хорошего управления Ваше Величество могли бы поддержать благочестивое намерение лиценциата Эрнандо де лос Риос, прокуратора этого города, привезти монахинь для основания монастыря в этом городе, откуда монахини могли бы каждые три года направляться для управления этим приютом; ибо из-за нехватки лиц, которых можно было бы поставить во главе него и которые подходили бы для этой должности, им управляет и управляла только одна женщина, хотя требуется четыре. Если Ваше Величество пожелаете получить более подробный отчет об этих и других делах этого вашего дома, лиценциат Эрнандо де лос Риос предоставит его вам, ибо он хорошо осведомлен обо всем. В заключение я умоляю Ваше Величество сжалиться над этими бедными созданиями, которые постоянно молятся о здравии Вашего Величества, которое да сохранит Господь наш на многие годы. Манила, 15 июля 1617 г.

Хуан Оньес


Прошение


Всемогущий сеньор:

Я, Диего де Кастро, администратор приюта Санта-Потенсиана этого города и его мажордом, заявляю, что энкомьенда индейцев была пожалована упомянутому приюту, как следует из декрета, который я представляю под присягой, как для отправки королю, нашему государю, для его подтверждения, так и для представления в его Королевский Совет Индий.

Я прошу и умоляю Ваше Величество [sic; по-видимому, ошибка вместо «Вашу Светлость»] выдать мне одну или несколько копий упомянутого пожалования с судебным заключением фискала Его Величества для вышеупомянутой цели; и вернуть оригинал для выдачи ордера упомянутому приюту и для санкционирования закона по всему этому делу.

Диего де Кастро


В городе Манила, на открытом заседании Аудиенсии, третьего августа тысяча шестьсот семнадцатого года. Выдать ему, как он просит.

Педро Муньос де Эррера


Я заявляю, что был вызван в Маниле двенадцатого августа тысяча шестьсот семнадцатого года.

Лиценциат дон Хуан де Альварадо Бракамонте


А я, Кристобаль Мартин Франко, главный секретарь правительства и военного ведомства этих Филиппинских островов, заявляю, что я сейчас исполняю это дело, поскольку Гаспар Альварес не может этого сделать.

Я приказал составить и составил копию, запрошенную вышеуказанным прошением, с оригинала пожалования, который был представлен для этой цели Диего де Кастро, мажордомом (и являющимся таковым в настоящее время) упомянутого приюта Санта-Потенсиана, и она дословно гласит следующее:

[Маргинальная заметка: «Пожалование энкомьенды»]

Дон Хуан де Сильва, рыцарь ордена Сантьяго, губернатор и генерал-капитан на этих островах; и президент Королевской Аудиенсии и Канцелярии, в них пребывающей, и т. д. Поскольку туземные города Гуас и Либон в провинции Камаринес были объявлены вакантными из-за истечения срока, предоставленного генералу дону Хуану Тельо де Гусману, который владел и обладал ими, и его неспособности основать колонию, как он был обязан; и поскольку они должны быть переданы в энкомьенду, как повелевает Его Величество: поэтому, принимая это во внимание, я помещаю упомянутую энкомьенду Гуас и Либон под королевскую корону вместе с их подданными, тингесами и горами, в соответствии и в форме и порядке, в которых упомянутый генерал дон Хуан Тельо владел и пользовался ею, чтобы приют Санта-Потенсиана мог вечно пользоваться и собирать продукты и доходы упомянутой энкомьенды. Пенсия в пятьсот песо, ежегодно получаемая упомянутым приютом от игорных домов этого лагеря, отменяется и аннулируется, при условии выплаты суммы, причитающейся по ней до дня этого пожалования. В отношении сбора трибуто с упомянутых туземцев необходимо соблюдать последнюю оценку, произведенную для этой провинции, и она не должна быть превышена ни при каких обстоятельствах под страхом наказания согласно ордонансам, декретам и положениям Его Величества, изданным для Индий. Следует следить за тем, чтобы с упомянутыми туземцами хорошо обращались и наставляли их в вопросах нашей святой католической веры; и в отношении этого ответственность возлагается на совесть [директоров приюта] и снимается с совести Его Величества и моей от его королевского имени. Индейцы не должны подвергаться притеснениям или обидам со стороны сборщиков, которые отправляются собирать упомянутые трибуто, или со стороны любого другого лица. Дано в Маниле, двадцать седьмого декабря тысяча шестьсот десятого года.

Дон Хуан де Сильва


По приказу губернатора:

Гаспар Альварес


Отчет о пожаловании этой другой части был взят из книги записей королевских декретов и других бумаг этой бухгалтерии Манилы. Дано в этом городе, двадцать восьмого апреля тысяча шестьсот одиннадцатого года.

Томас Монтеро


Вышеуказанная копия верна, точно исправлена и сверена с упомянутым оригиналом пожалования, который был возвращен людям, и я ссылаюсь на него. И упомянутое прошение и ордер я выдал в настоящем виде, свидетелями чего являются Хуан Васкес де Миранда и дон Франсиско Вельтран, граждане Манилы, где это выдано четырнадцатого числа месяца августа тысяча шестьсот семнадцатого года.

Кристобаль Мартин Франко


Исправлено.

Государь:

Приют Санта-Потенсиана города Манилы, где Ваше Величество имели любезность приказать укрывать бедных незамужних дочерей конкистадоров и который Ваше Величество содержит и основали, заявляет, что ваш губернатор дон Хуан де Сильва лишил его пенсии, которой он обладал для помощи в своем содержании в упомянутом городе, и вместо нее применил продукты энкомьенды Гуас и Либон в провинции Камаринес, и распределил упомянутую энкомьенду в пользу вашей королевской короны для содержания девушек и для божественного богослужения. Приют просит Ваше Величество оказать ему милость подтвердить это пожалование, поскольку его служение Богу и Вашему Величеству столь велико.

[Адресовано: «Секретарю Сантьяго Флоресу»]

[Резолюция: «Совет постановил 9 сентября 1619 года, чтобы фискал изучил этот вопрос»]

Фискал заявляет, что это подтверждение не было запрошено в течение четырех лет, хотя патент губернатора не устанавливает никакого срока для получения подтверждения; также в нем не говорится, что подтверждение должно быть получено. Дело представляется благотворительным и целесообразным, и, следовательно, Совет может предоставить ему ту милость, какую пожелает. Мадрид, 10 сентября 1619 г.

23 ноября 1619 года Совет после рассмотрения приказал губернатору и Аудиенсии по вызову фискала Его Величества представить отчет о стоимости и целесообразности [такого пожалования]; и чтобы для этой цели был издан декрет о расследовании в законной форме. Они должны особо указать, какие благотворительные учреждения были укреплены другими энкомьендами; какие невыгоды или выгоды могут из этого проистечь; является ли это имущество таким, которое продолжает увеличиваться или уменьшаться; и какой вред может быть нанесен королевскому достоянию.



Реформы, необходимые на Филиппинах

Государь:

Фернандо де лос Риос Коронель, генеральный прокуратор Филиппинских островов и всех их владений, заявляет, что, поскольку вся эта община настаивала на том, чтобы он приехал информировать Ваше Величество о бедственном положении, в котором она оказалась, и о том, что целесообразно как для службы Вашему Величеству, так и для сохранения и процветания этой общины, он приехал по этой причине, рискуя своей жизнью, после перенесенных великих невзгод, чтобы служить Вашему Величеству и этим островам, для обеих служб он составил этот меморандум о самых необходимых вопросах, требующих реформы. Хотя он полагает, что ваш губернатор дон Алонсо Фахардо исправит многие из этих вещей (поскольку вся община пишет, что он действует как ее отец), все же, поскольку люди настолько подвержены возможности смерти, что чаще всего добро длится недолго, и (как мы все знаем по опыту, ради наших грехов) может прийти другой, который причинит много вреда; и поскольку прежде чем жалобы могли дойти до Вашего Величества через столь долгое расстояние и помощь могла быть отправлена, заинтересованные люди могли бы умереть: необходимо предотвратить зло, прежде чем оно станет неисправимым, как и все то, что привело эту страну в столь жалкое состояние. Он просит Ваше Величество рассмотреть этот меморандум с большим вниманием, ибо в [учете] него заключается благополучие и сохранение всего королевства; ибо эта страна, будучи столь далекой, не имеет иного средства для своей защиты, кроме ваших королевских декретов. Первые десять статей меморандума были одобрены вашей Королевской Аудиенсией, чтобы у вас не было сомнений в них. Он не информировал Аудиенсию об остальных по справедливым соображениям, как было целесообразно — город дал ему инструкции для большинства из них, которые он и представляет. В полномочиях, которые он представил вашему Королевскому Совету, проявилось великое доверие, оказанное его особе; ибо он служил Вашему Величеству и этой общине более тридцати лет с таким великим желанием поступать правильно, как хорошо известно, и никогда не пытался преследовать свои собственные интересы, как [все имеют обыкновение] делать.

1. Он заявляет, что, получив несколько лет назад два декрета от Вашего Величества (будучи в этой столице генеральным прокуратором королевства) относительно торговых судов, приказывающих вашему губернатору и генерал-капитану отправлять их в какое-то время в июне, поскольку большая часть их успеха в плавании заключается в этом, и поскольку эта страна не имеет других плодов и урожаев, кроме этой торговли, для ее сохранения и увеличения, а также для увеличения вашей королевской казны: они не только не соблюдали упомянутые декреты, но даже делали прямо противоположное. Отсюда последовали очень многие великие обиды и досады; и эта община сильно истощена по этой причине, а ваша королевская казна глубоко в долгах. [Это затрагивает общину] не только в материальных владениях, но и в потере ваших вассалов, многие граждане и моряки погибли по этой причине. Хотя считается, что ваш губернатор и генерал-капитан дон Алонсо Фахардо (как судят по его методу действий) исправит это дело, поскольку он начал свою должность с таких хороших начинаний, все же, поскольку он смертен и поскольку его может сменить человек, который не будет уделять этому внимания — как другие его предшественники не делали, как это было видно до сих пор:

Он просит Ваше Величество приказать, чтобы этот приказ соблюдался нерушимо. Наиболее эффективным средством представляется наложение на губернаторов тяжелого штрафа, который они понесут всякий раз, когда не соблюдают его, и чтобы это стало важным пунктом в их резиденсиях.

2. Пункт: Что Ваше Величество издали декрет в 605 году, оказывая милость гражданам этой общины и приказывая вашим губернаторам, чтобы должности на торговых судах отдавались достойным гражданам для их прибыли, и чтобы многие были вознаграждены этим. Поскольку это очень выгодно для службы Вашего Величества и для прибыли от торговли, и поскольку бывший губернатор всегда отдавал их своим родственникам и таким образом обогащал их, а последние становились очень высокомерными; и поскольку, так как это было делом губернатора, никто не осмеливался подавать на них в суд; и поскольку это наносит большой вред королевской казне, потому что они грузят количество товаров, не регистрируя их, и совершают много незаконных действий, и будут продолжать всегда совершать их, ибо никто не осмеливается говорить прямо:

Он просит Ваше Величество приказать соблюдать упомянутый декрет, приказав чиновникам вашей королевской казны, что если губернатор назначит на такие должности других лиц, кроме тех, кого Ваше Величество приказали, то в королевских книгах не должно быть сделано никакого учета, что им не должно быть предоставлено никакого жалованья, и что те, кто назначен на эти должности, должны пройти резиденсию в конце плавания; и что, пока они не будут пройдены, они не могут быть назначены на другие должности.

3. Пункт: Что Ваше Величество пожаловали гражданам тоннели упомянутых торговых судов, и что ваши губернаторы распределяют их каждому в соответствии с его рангом и богатством. Граждане сильно пострадали от этого, как это случилось в 613 году, когда губернатор отправил два небольших судна и не дал гражданам ни одного тоннеля; и под предлогом предоставления вознаграждений отставным офицерам граждане были вынуждены покупать место для своего груза у этих офицеров по непомерным ценам. Далее, он распределяет значительное количество тоннелей благотворительным учреждениям, чтобы они могли продавать место и использование, и цену, полученную за это; и таким образом эти тоннели отдаются к великому ущербу общего благосостояния. Дальнейшее неудобство следует из этого (помимо обмана граждан в вознаграждении, данном им Вашим Величеством), что тоннели продаются тому, кто заплатит за них больше всего, и они покупаются по этой причине купцами, которые имеют компании в Мексике. Следовательно, весьма обычно, что такие люди владеют большой частью упомянутых товаров судов, и таким образом граждане лишаются прибыли, которой Ваше Величество вознаградили их.

Он просит Ваше Величество приказать, чтобы они не распределялись по желанию, но чтобы приказы, данные в этом отношении вашими королевскими декретами, соблюдались, и чтобы нарушение вашей королевской воли в этом было сделано пунктом резиденсии, со штрафом, который может быть назначен за это.

4. Пункт: Что Ваше Величество приказали построить четыре судна для торговли, грузоподъемностью 200 тоннелей; и чтобы два из них совершали рейсы каждый год, в то время как другие два остаются в порту, готовясь к следующему году.

Он просит Ваше Величество, чтобы они не использовались в других делах вашими губернаторами, если только это не является неотложной необходимостью, как это случилось в прошлом году, когда они вышли, чтобы прогнать голландского врага, который осадил нас. В таком случае сами граждане должны выйти на них, чтобы защитить город, поскольку прибыль граждан так необходима для того, чтобы эта община могла быть устроена и иметь силы, с помощью которых она могла бы защитить и сохранить себя. Они не должны быть отправлены в Малуко или любой другой округ, поскольку таким образом Ваше Величество не меньше обмануты в ваших королевских пошлинах.

6. Пункт: Случается, что ваш губернатор и генерал-капитан должен отправлять в Великий Китай за боеприпасами и другими предметами, очень необходимыми для вашей королевской службы. Чтобы не злить португальцев города Макао, суда идут в его порт, хотя могли бы пойти в другой. Там их принуждают покупать через португальцев, и им не разрешают покупать у китайцев в городе Кантон, португальцы утверждая, что китайцы назначат им чрезмерные цены. Но они, как мы испытали, покупают нужные предметы, а затем обязывают наших агентов брать их по чрезмерным ценам, перепродавая их Вашему Величеству к великому ущербу вашей королевской казны. Это случилось в моем присутствии, когда дон Хуан де Сильва отправил капитана Франсиско Лопеса де Толедо для этой цели. Он привез припасы по ценам более чем втрое превышающим их стоимость. Когда я действовал как упомянутый прокуратор в Китае, я покупал гвозди менее чем за шестнадцать реалов за пико, или пять арроб, а Толедо привез их сюда по пятьдесят шесть; и другие вещи подобным образом, потому что португальцы принуждали его покупать через них.

Он просит Ваше Величество издать королевский декрет, чтобы лица, отправленные с подобным поручением вашим губернатором, могли покупать свободно; и, где они не могут покупать свободно, они могут зайти в другой порт, где они могут торговать с китайцами; и чтобы губернатор отправил опытного и практичного человека с этим поручением.

7. Пункт: Поскольку суда, построенные на Филиппинах, причиняют Вашему Величеству большие расходы и разорили и истощили туземцев; и поскольку Ваше Величество должны им большую сумму денег со времен дона Хуана де Сильвы за их личные услуги и вещи, которые он взял силой у них: очень целесообразно не только для вашей королевской службы, но и для вашей королевской совести, освободить их от столь великого угнетения.

Он просит Ваше Величество приказать вашим губернаторам, чтобы им было запрещено делать это, и чтобы они отправляли в Индию строить упомянутые суда; ибо помимо несравненно большей дешевизны там, одно судно, построенное там, служит столько же, сколько десять, построенных на Филиппинах, потому что леса в Индии нетленны. В этом Ваше Величество сэкономите большую сумму дукатов, а туземцы будут избавлены от стольких невзгод. Для этого нужен декрет от вашего Королевского Совета Португалии, и следует поручить губернатору Филиппин сделать это с мягкостью и благоразумием, которые целесообразны. Если есть желание, это можно легко осуществить, и это имеет большое значение. Обо всем этом он более подробно изложил в пункте 7 (который соответствует этому пункту) в меморандуме, который он привез одобренным с Филиппин.

8. Пункт: Он просит Ваше Величество оказать ему милость приказать вице-королю Новой Испании не позволять судну идти туда из Японии (что является величайшим злом) и приказать закрыть эти ворота; и, поскольку японцы не умеют плавать без испанского лоцмана и матросов, издать эдикт, запрещающий таким лицам под суровыми наказаниями (которые он [т.е. Коронель] не объявляет, потому что он священник) плавать на таких судах в Новую Испанию. Ибо это под другим видом означает учить варварскую нацию плавать, и это опрометчиво, и открывает ворота для многих зол, для которых впоследствии не будет никакого средства. Будет даже целесообразно приказать отцу фра Луису Сотело не ехать в Японию, ибо он был тем, кто начал это, и можно опасаться, что он будет способствовать этому.

9. Пункт: Нет входа в город Манила, кроме как через устье залива, и голландский враг имеет обыкновение захватывать это устье и не позволять ни одному судну войти или выйти — как это случалось трижды, а именно в 10, 15 и 17 годах — тем самым ставя город в великие затруднения. Но можно предположить, что это можно исправить, открыв две реки — одну в Самбалесе, называемую рекой Тарла; и другую в Лагуна-де-Бомбон, где было решено в прошлом 17 году, что кто-то должен поехать осмотреть ее из-за их великой нужды — хотя это не было осуществлено из-за успеха, достигнутого в изгнании врага.

Он просит Ваше Величество по причинам, здесь изложенным, приказать губернаторам рассмотреть этот вопрос и изучить его, и взять его на себя, так как это вещь столь великого значения; и, если это осуществимо, привести это в исполнение с мягкостью и умением, которые целесообразны, без травм или вымогательств у туземцев; и чтобы они отправили для этой цели благоразумного и компетентного человека. Ибо, если испанцы будут владеть этими путями, враг не сможет причинить никакого вреда городу или помешать его снабжению всем необходимым. Кроме того, это имеет высочайшее значение для службы и удобства шахт, которые было приказано открыть; и это позволит избежать потери многих испанских и туземных судов, которые постоянно теряются.

15. Пункт: Поскольку индейцы островов Минданао и другие поблизости являются объявленными врагами и находятся в восстании, и приняли религию Магомета; и поскольку они заключили союз с голландцами и совершили невероятные грабежи вассалов Вашего Величества, как испанцев, так и туземцев, и там нет никакой безопасности:

Он просит Ваше Величество строго поручить вашему губернатору попытаться наказать их и внимательно следить за этим, так как это имеет столь великое значение; и поскольку это будет большим подспорьем в облегчении этого, объявить этих людей рабами того, кто захватит их на войне, поскольку из-за жажды наживы туземцы будут помогать охотно, а солдаты будут идти гораздо более охотно. Он просит, чтобы вы приказали вашему губернатору объявить их таковыми, установив вышеуказанные факты достаточным расследованием и справедливостью со стороны Вашего Величества, чтобы приказать это; и чтобы это было сделано быстро, так как это столь целесообразно для вашей королевской службы и безопасности ваших вассалов.

16. Пункт: Что всякий раз, когда какое-либо дело, касающееся губернатора или любого из ваших аудиторов или фискала, должно быть проголосовано на заседаниях вашей Королевской Аудиенсии, он просит Ваше Величество приказать, чтобы такие лица не присутствовали на собрании; ибо их присутствие очень нежелательно, и исполнение вашего королевского правосудия затрудняется. В отношении этого последовало много беспорядочных действий, как это случалось, когда оппоненты покидали заседание, и даже произносились оскорбительные слова.

17. Пункт: Что Ваше Величество прикажете, чтобы ни губернаторы, ни аудиторы не отправляли людей оттуда к этому двору. Это очень раздражает, как было видно на примере того, кого отправил дон Хуан де Сильва.

18. Пункт: Вашему Величеству служат индейские туземцы в качестве солдат в Малуко и других регионах — которые, как мы знаем по опыту, служат очень верно; и пока они на войне, они не могут заниматься своими полями и содержать свои хозяйства. И в распределениях, которые обычно делаются губернаторами, как в личных услугах, так и в продовольствии, вожди и кабесас [де барангай], через которых делается распределение, практикуют великую жестокость по отношению к женам тех солдат, на которых они делают упомянутые распределения, тем самым давая повод женщинам продавать своих детей или вставать на путь зла.

Поэтому он просит Ваше Величество, чтобы такие распределения не делались на женщин, чьи мужья таким образом заняты на войне на службе Вашего Величества, и чтобы они не платили трибуто, пока их мужья не вернутся — также делая эту уступку тем, чьи мужья погибли на войне; ибо это будет не только службой Вашему Величеству и нашему Господу, но туземцы будут таким образом поощрены идти на службу охотно, и многих обид можно будет избежать.

19. Пункт: Что юрисдикция церковных дел на островах Малуко подчинена Восточной Индии. Бесчисленные беды происходят от того, что архиепископ Гоа должен назначать туда служителей, которые, будучи другой нации и под другим прелатом, действуют очень плохо.

Он просит Ваше Величество оказать ему милость решить, чтобы эта юрисдикция была подчинена епископу Себу, который является ближайшим, и чтобы служители предоставлялись оттуда — что можно сделать легко, так как это так близко, в то время как из Индии это делается очень неадекватно.

20. Пункт: В отношении торговых судов между Филиппинами и Новой Испанией и многочисленных вещей, достойных реформы (что целесообразно как для королевской казны Вашего Величества, так и для общины, и для предотвращения многих смертей моряков), то, что целесообразно строго поручить и приказать вашему губернатору, является следующим:

Чтобы удобства, предоставляемые командующему, были умеренными, сообразуясь с вместимостью судов. Мы видели их в течение тех лет нагруженными командующими на треть груза, потому что они являются родственниками губернатора, под предлогом наличия разрешения на занятие места в пятьдесят тоннелей.

20 [sic]. Пункт: Чтобы упомянутые командующие, адмиралы и капитаны проходили резиденсию за свои должности, прежде чем быть назначенными на другие, что Ваше Величество приказали декретом 604 года.

Пункт: Чтобы капитаны в порту Акапулько [т.е. Капулько], в дополнение к пошлинам, которые платятся Вашему Величеству, взимали чрезмерные цены за охрану ящиков, бочек и других предметов торговли, без того, чтобы им что-либо причиталось; и эти сборы ранее не взимались, потому что их должность дается им для этой цели, и эта обязанность [охраны груза] присоединена к ней. Он просит Ваше Величество приказать Королевской Аудиенсии Манилы или губернатору установить цену, которую они могут взимать; и, если они превышают эту цену, пострадавшие могут подать иск в резиденсии.

21. Пункт: Чтобы Вашему Величеству было угодно приказать вашему губернатору быть внимательным в списке матросов и рядовых моряков, составленном королевскими чиновниками, чтобы все они были эффективными; ибо случается, что судно может взять шестьдесят матросов, тридцать из которых — люди, названные матросами без какого-либо знания своих обязанностей, но только по милости. Затем в трудные времена нет никого, кто мог бы работать, а те немногие, кто понимает это, не могут справиться с работой, которая должна быть разделена между столь многими. Следовательно, существует явная опасность, потому что плавание столь долгое и трудное.

22. Пункт: Чтобы было приказано, чтобы рядовые моряки, которые служат на упомянутых судах, которые всегда являются индейскими туземцами, были все людьми того побережья, которые обучены плавать; и чтобы их заставляли носить одежду, с помощью которой они могли бы укрыться от холода; ибо, поскольку они этого не делают, большинство из них умирает в высоких широтах, чему он [автор] является свидетелем. Поскольку фактор записывает других индейцев, которые живут во внутренних районах и которые не знают искусства плавания, и поскольку они — жалкий народ, их сажают на судно без одежды, чтобы защитить их от холода, так что когда наступает каждый новый рассвет, есть три или четыре мертвеца (дело, которое разбивает его сердце); кроме того, с ними обращаются бесчеловечно и не дают им предметов первой необходимости, но убивают голодом и жаждой. Если бы он подробно рассказал о зле, которое им причиняют, это заполнило бы много страниц. Он просит Ваше Величество строго поручить вашему губернатору исправить это.

Пункт: Поскольку кухни, где готовится еда, расположены не в первой части бака, как это видно на [судах в] этих морях, а на шкафуте; и поскольку при первом шторме море уносит их, после чего каждый готовит свою еду в своей кают-компании, где он может развести огонь (и это чудо Божье, что суда не сгорают) — он просит Ваше Величество приказать вашему губернатору исправить это, поскольку он такой отличный моряк. Причина этого злоупотребления в том, что чиновники присваивают самые большие кладовые судов.

23. Пункт: Чтобы рабыни не перевозились на судах, благодаря чему будет избегнуто много действий, оскорбительных для Бога. Хотя это запрещено вашим королевским декретом, и это также поручено архиепископу наложить на них наказание отлучением от церкви и наказать их, это зло не было пресечено; и многие матросы — и даже другие, которые должны подавать хороший пример — берут рабынь и держат их как наложниц. Он знал одного видного чиновника, который возил с собой пятнадцать этих женщин; и некоторые были разрешены от бремени детьми от него, в то время как другие были беременны, что вызвало великий скандал.

24. Пункт: Чтобы ни одному матросу и ни одному пассажиру, если он не является лицом высокого ранга, не разрешалось брать более одного раба-мужчину; ибо они нагружают суда рабами, которые едят провизию и крадут все, что попадается им под руку, помимо риска, которому подвергаются, что от них может начаться чума. Он также просит Ваше Величество, чтобы пятьдесят песо, уплачиваемые в качестве пошлины за каждого раба, были умеренными, и чтобы эти налоги платились в соответствии с тарифом в Испании; и чтобы эти пошлины платились в порту Акапулько — где, продавая рабов, их владельцы могут иметь средства для уплаты налогов; ибо это большое неудобство платить их в Маниле. По этой причине сейчас совершаются великие обманы в отношении королевской казны; ибо они берут рабов, не регистрируя их, из-за высокой суммы пошлин, и им разрешается снимать их в порту [Акапулько] за двадцать песо. Если бы упомянутые пошлины были умеренными и платились в порту, никто не брал бы их, не регистрируя, особенно поскольку упомянутые рабы служат и помогают матросам в их нуждах, а Ваше Величество не дает им никакого пособия ни на еду, ни на воду. Следовательно, ни в одной части Индий не платится столь большая пошлина.

25. Пункт: Поскольку хорошее обращение с матросами столь важно, чтобы они были склонны ехать туда, поскольку в них есть столь великая нужда, он просит Ваше Величество приказать, чтобы с ними обращались хорошо и чтобы им давали разрешение свободно забирать свои ящики, в которых они перевозят свою одежду и некоторые мелкие товары, без необходимости открывать их. Ибо в этом деле стражники практикуют много вымогательств у них и забирают их небольшие владения, и притесняют их так, что многие отказываются возвращаться, и практикуется много актов угнетения.

26. Пункт: Поскольку чиновники судов, такие как командующий, капитан, боцман и т. д., грузят количество товаров сверх доли, данной им, и перегружают суда, занимая место судовых запасов в кладовых и магазинах; и поскольку это нельзя проверить, как это было видно: нет другого средства, если только Ваше Величество не прикажете секретарю реестра не принимать в реестр более чем только распределение долей, которое делает ваш губернатор; ибо он соразмеряет груз, который судно может нести, в соответствии с его нуждой, и все, что больше, только перегружает судно. Но если бы эти товары не были допущены к регистрации, чиновники не осмелились бы грузить их из-за великого риска того, что они будут конфискованы как контрабандные товары. Следовательно, великих потерь можно было бы избежать, действуя вышеуказанным образом.

Пункт: Чтобы ни вашему губернатору, ни аудиторам и фискалу не разрешалось быть крестными отцами граждан; ибо это влечет за собой величайшие досады, так как это королевство столь новое и так как все предъявляют претензии.

27. Пункт: Что существует практика или злоупотребление, что птица дается вашему губернатору, аудиторам и другим чиновникам Королевской Аудиенсии по ценам ниже текущих; и что губернатору китайцев приказано для этой цели распределять долю всех [китайцев], и каждый обязан давать еженедельно столько-то птиц по определенной низкой цене, и тот, кто не дает их, наказывается и штрафуется. Хуже всего то, что по этому случаю губернатор китайцев крадет столько же, по той же цене. Это составляет огромную сумму; ибо, поскольку нет другого мяса, кроме говядины и свинины, эта птица составляет к концу года более двадцати тысяч. Таким образом, китайцам наносится явный ущерб.

Они также снабжают свои дома рисом, который является обычным хлебом; и они берут его, а также другие вещи из ваших королевских складов по ценам, по которым они даются Вашему Величеству в качестве трибуто. В результате казна Вашего Величества в течение года сталкивается с нехваткой припасов из-за великих расходов, и их приходится покупать впоследствии по очень высоким ценам. Он упомянул это, чтобы Ваше Величество обеспечили то, что может быть сочтено целесообразным; ибо жаль видеть, что казна Вашего Величества плохо управляется, поскольку она там столь необходима.

28. Пункт: Поскольку некоторые рехидоры города имеют свои энкомьенды на островах Пинтадос и других округах, и поскольку губернаторы, чтобы досадить им, приказывают им ехать жить на энкомьенды, тем самым обязывая их оставить свои должности, к их великому ущербу и неудобству; и поскольку это является даже причиной того, что они не могут исполнять свои должности со свободой, чтобы не злить губернатора: он просит Ваше Величество, чтобы, если ваш губернатор таким образом принуждает рехидора ехать жить [там] лично, он мог содержать в упомянутой энкомьенде солдата вместо себя, поскольку это то же самое; и должно быть понято, что он не имеет дальнейших обязательств. То же самое должно быть понято и в отношении ведущих граждан Манилы.

29. Пункт: Что ваш губернатор Филиппин в последние годы запрашивал у вашего вице-короля Новой Испании много видов припасов, таких как такелаж. Один год они привезли ему такелажа на пятьдесят тысяч песо; но только фрахт, взимаемый за перевозку его с одного моря на другое, составил огромную сумму денег, и такелаж прибыл на острова гнилым и бесполезным. За десять тысяч песо индейцы сделали бы вдвое больше того, что стоило пятьдесят тысяч песо. Он посылает за дамастом для флага к морю Дамаска; и шесть вар его стоят меньше, чем один в Новой Испании. Он посылает за гарбанзо, хабас, сухарями, мылом и многими другими вещами, которые стоят своего веса в деньгах; и когда они достигают островов, они гнилые и бесполезные. Эти вещи могут быть предоставлены на Филиппинах с великими преимуществами; и где Ваше Величество тратите одну тысячу, их можно купить там за сто. И, как сказано выше, есть много других предметов, помимо тех, что я упомянул — таких как мука для гостий, которая на островах стоит меньше за квинтал, чем один только фрахт за перевозку ее из порта Акапулько. Он посылает за вареньем для больных, которые никогда не пробуют его. Всего вышеперечисленного можно очень хорошо избежать, и достаточно послать деньги и приказать, чтобы эти предметы были предоставлены там. Ваше Величество сэкономили бы за эти последние восемь лет более пятисот тысяч дукатов; ибо те, кто имеет дело с большинством этих вещей, получают от них великую прибыль.

29 [sic]. Пункт: Поскольку некоторые монахи совершают великие излишества, делая распределения среди индейцев для работ, которые они придумывают для туземцев; а также забирают у них птицу, свиней и другую еду по меньшей цене и причиняют индейцам великие обиды и досады, не только в отношении еды, но и для увеличения своей собственной прибыли:

Он просит Ваше Величество приказать вашему губернатору, как защитнику [индейцев], пресечь эти излишества — а также архиепископу, поскольку он может иметь в этом отношении лучшую возможность пресечь их; ибо некоторые из монахов причиняют туземцам больше вреда, чем можно было бы рассказать здесь. Чрезвычайно важно, чтобы это зло было остановлено и чтобы монахи не обслуживались индейцами, если только они не платят последним их справедливую заработную плату; и что, если у них нет разрешения от вашего губернатора, они не должны делать распределения среди индейцев или заставлять их служить на своих работах.

30. Пункт: Что на этих островах есть четыре ордена монахов — святого Доминика, святого Франциска и святого Августина, и Общество Иисуса — и они хорошо известны там. Из-за неприятностей, вызванных другими орденами, едущими туда, и необходимости делать новые распределения для миссионерской работы, он просит Ваше Величество, чтобы никакие другие ордена не ехали туда — даже если они являются теми же орденами по названию, под предлогом того, что они другого образа жизни; ибо фра Луис Сотело пытался ввести там обутых монахов ордена святого Франциска, в то время как люди вполне довольны босыми монахами. И другим орденам следует дать понять, что земля очень новая и не нуждается в столь многих различных видах монахов.

31. Многие китайцы женятся на туземных индейских женщинах, становятся христианами и живут недалеко от города Манила. Их единственное занятие — розничная торговля товарами. Если бы их собрали в одно место, в локацию, которая должна быть дана им, где они могли бы построить город, чтобы возделывать землю и сеять ее (ибо они отличные фермеры, и есть так много залежных земель, которые можно было бы дать им), они были бы не только очень полезны общине, но и многочисленные беды, которые следуют из-за того, что они — перекупщики и торгуют едой в розницу, были бы избегнуты. Это особенно желательно, потому что таким образом они станут более оседлыми и мирными; и, поскольку число рожденных таким образом увеличивается, город не будет иметь такой безопасности, как если бы они были собраны вместе, и это нельзя будет сделать впоследствии так легко, как сейчас. Он просит Ваше Величество поручить вашему губернатору сделать это по лучшему плану, который предлагается.

32. Великая трудность возникает из-за того, что губернаторы помещают в городскую магистратуру родственников или иждивенцев своего дома, или таковых аудиторов. Поскольку определенный бывший губернатор делал это, в кабильдо не принималось ничего, чего бы он не знал и о чем он не был бы информирован. Следовательно, кабильдо не действует с какой-либо свободой, и никто не осмеливается говорить с христианской свободой или защищать общину в серьезных случаях. Он просит Ваше Величество приказать, чтобы такие лица были дисквалифицированы действовать как рехидоры, или как алькальды или писцы кабильдо (что привело к той же трудности).

Пункт: Ваше Величество оказали милость этим островам и их жителям, чтобы они могли быть поощрены разрабатывать золотые рудники, из которых только десятая часть продукта должна была платиться в течение двадцати лет, каковое время почти истекло. Он просит Ваше Величество оказать этой стране милость еще на двадцать лет, чтобы работа рудников могла быть лучше установлена.

33. В отношении инспекции китайских судов, когда они приходят со своими товарами, ваш губернатор назначает инспектора. Бывший губернатор имел обыкновение назначать члена своего дома. По этой причине были совершены заметные обиды; но никто не осмеливался требовать правосудия против инспекторов, потому что они — такие лица. Он просит Ваше Величество приказать, чтобы эта должность заполнялась одним из ординарных алькальдов — которые, поскольку они понимают великую важность сохранения этой торговли, и поскольку это дело, которое огорчает их, будут проявлять к китайцам хорошее обращение, поскольку в обязанности этих чиновников входит учитывать интересы своей общины.

34. Пункт: Что торговые суда, которые плавают в Новую Испанию, иногда не отправлялись из-за личных целей бывших губернаторов, что является великим ущербом вашей королевской казне и гражданам, поскольку эти суда — сухожилия этой общины. Он просит Ваше Величество приказать вашему губернатору предотвратить такую вещь, чтобы, если только не принужденные великой необходимостью, ежегодная отправка не была заброшена.

35. Пункт: Он просит Ваше Величество приказать вашему губернатору не исключать рехидоров города из назначений в соответствии с их заслугами, поскольку они не получают никакой прибыли от городской магистратуры и служат общине.

36. Пункт: Он просит, чтобы Вашему Величеству было угодно приказать, чтобы были предоставлены монахи, принадлежащие к орденам там, ибо есть великая нужда в них.

37. Пункт: Поддержание торговли с китайцами и хорошее обращение с теми из этой нации, кто живет на этих островах, имеют столь великое значение, что эта община не может поддерживаться без них (поскольку они практикуют все ремесла, необходимые городу), и целесообразно обращаться с ними хорошо. Но ваш губернатор дон Хуан де Сильва, после того как обложил их столь великим налогом, как ежегодная выплата девяти реалов из восьми за разрешение оставаться в стране (что означало, однако, наложить этот налог на граждан, поскольку из-за него все цены были подняты), помимо этого заставил их оказывать личные услуги, которыми они были сильно раздосадованы. Поэтому он просит Ваше Величество приказать вашему губернатору обращаться с китайцами как можно лучше и освободить их от этих личных услуг, которые являются большим бременем для них, чем лицензии. Это должно быть сделано также потому, что они — иностранцы и остаются добровольно; и, более того, поскольку есть столь великая нужда в добром и справедливом обращении и равенстве, которые должны быть распространены на иностранцев для их обращения, поскольку чудеса, которые в этих регионах обеспечивают обращение, являются хорошими примерами.

38. Пункт: Что около двух тысяч японцев обычно проживают в этом городе; и что, поскольку торговые суда приходят ежегодно, многие японцы остаются там. Но они не только не приносят никакой пользы общине, но являются явной опасностью, поскольку они три или четыре раза ставили город под угрозу разорения. В этой последней стычке с голландцами японцы пошли к ним, кто дал им информацию; и в день битвы группа из них, которые бежали из Манилы, пошла помочь врагу. Он просит Ваше Величество оказать этому королевству милость приказать строго, чтобы ни один японец не оставался там; но чтобы те, кто едет туда каждый год, должны возвращаться в свою собственную страну.

39. Пункт: Поскольку индейские туземцы были так разорены прошлым судостроением, и Ваше Величество должны им за личные услуги и вещи, взятые у них доном Хуаном де Сильвой для вашей королевской службы, более одного миллиона [песо]: он просит Ваше Величество приказать вашим губернаторам, чтобы теперь и впредь они старались как можно тщательнее избегать, насколько это возможно, притеснения индейцев; и чтобы они также избегали строительства галеонов, поскольку, как сказано в другом меморандуме, их можно привезти из Индии с гораздо меньшими затратами для Вашего Величества; и чтобы было предпринято усилие вознаградить туземцев за часть долга, причитающегося им.

40. Пункт: Он просит Ваше Величество приказать, чтобы ему была дана копия коммерческих декретов, которые он получил ранее, когда он был при этом дворе в этой же должности; ибо последний губернатор завладел декретами, когда пакет, в котором они были отправлены в город, попал в его руки, и отказался отдать их, но оставил их у себя.

Всемогущий государь:

Прокуратор Филиппин заявляет, что, имея необходимость рассуждать о делах того королевства, которые нуждаются в исправлении и реформе, как для службы Вашему Высочеству, так и для благополучия того королевства; и так как он обдумал и обсудил их перед отъездом из того королевства; и учитывая его многолетний опыт, который лучше всего демонстрирует, что необходимо для процветания того королевства: первое, что приходит ему на ум, — это следующее.

Во-первых: поскольку некоторые рехидоры назначаются губернатором, а порой и из числа его собственных домочадцев, кабильдо города Манилы испытывает огромные трудности, так как его члены не могут свободно обсуждать вопросы общего блага в указанном кабильдо или сообщать Вашему Высочеству о том, что является целесообразным, ибо эти лица докладывают обо всем Вашему губернатору. И, как часто бывает, если им приходится писать правду о происходящем, и это идет вразрез с интересами губернатора, они знают, что он узнает об этом и разгневается на них, как это уже случалось; он даже арестовывал их и говорил с ними грубо и сурово. Поскольку указанный губернатор является душой этого сообщества и тем, кто должен вознаграждать их за службу, и даже является причиной того, что ничего, кроме того, что он желает, не делается и не пишется; и поскольку зачастую некоторые видные лица и ведущие мужи отказываются исполнять обязанности рехидоров, а те лица, которых было бы весьма желательно удержать в составе кабильдо, покинули его:

Я прошу и умоляю Ваше Высочество, чтобы те, кто входит в указанный кабильдо в связи с отсутствием или смертью нынешних членов, назначались всей королевской Аудиенсией. Кандидатуры назначаемых должны выдвигаться указанным кабильдо, а указанная королевская Аудиенсия должна выбирать одного из двух предложенных; и Ваш губернатор не должен иметь возможности сместить его, точно так же, как если бы он был назначен Вашим Высочеством. Таким способом эта проблема будет решена, и следует направить подтверждение этого запроса.

Пункт: Поскольку указанные рехидоры не имеют никакой прибыли, и по этой причине те, кому важно быть рехидорами, отказываются исполнять эти обязанности: если бы им было назначено справедливое вознаграждение, они стремились бы защищать свое сообщество. Это вознаграждение могло бы принять форму половины тоннеля для каждого рехидора в дополнение к его доле в каждом судне. В результате они были бы поощрены к работе и противостояли бы возникающим трудностям.

Пункт: Не будет ли угодно Вашему Высочеству издать королевский указ о том, чтобы губернатор не мог принуждать указанный кабильдо приходить в его дом для проведения заседаний; но чтобы они всегда проводили их, как это принято и заведено, в указанной ратуше, дабы они могли свободно обсуждать то, что целесообразно для службы Вашему Высочеству и Вашему сообществу. Ибо порой губернатор приказывал рехидорам собираться в его доме для проведения заседания кабильдо, что противоречит привилегиям города.

Далее, я прошу Ваше Высочество выдать мне также дубликат королевских указов, которые были изданы за последние десять лет в пользу этого королевства, чтобы, имея их в своем распоряжении, они могли быть исполнены, когда это будет целесообразно.

Пункт: Когда произошло восстание санглеев, возле стен было много домов, откуда они причиняли нам большой вред, пока эти дома не были разрушены. Ваш губернатор, дон Педро де Акунья, приказал не возводить никаких построек в пределах трехсот шагов от стены. Не будет ли угодно Вашему Высочеству распорядиться о подтверждении этого ордонанса Вашего губернатора для вечной обороны города.

Пункт: О том, что ордена и монастыри основали несколько поселений вокруг Манилы, чтобы они могли держать индейцев на службе для своих собственных работ, добиваясь того, чтобы указанные индейцы были освобождены от личных повинностей. Для этой цели они обезлюживают энкомьенды и привозят людей в Манилу, и эти поселения становятся притонами воров и бродяг, а также перекупщиков и розничных торговцев, которые скупают провизию оптом для своей розничной торговли и завышают ее стоимость; и совершают многие преступления против Бога. Я прошу и умоляю Ваше Высочество приказать, чтобы эти поселения были расформированы, чтобы индейцы вернулись в свои округа, и чтобы при каждом монастыре оставалось не более дюжины индейцев.

Пункт: Поскольку забота и бдительность, которые следует проявлять в отношении иностранцев, имеют огромное значение для безопасности этого королевства, чтобы оно вновь не потерпело бедствие, подобное последнему — особенно в отношении китайской нации, с которой связано больше риска, так как они очень алчны и хитры, и являются взяточниками, которые легко развращают судей подкупами и подарками: поэтому, чтобы исправить это сейчас и впредь, целесообразно выбрать в этом сообществе компетентное, энергичное и незаинтересованное лицо, которое будет отвечать за очистку страны и выдачу лицензий тем китайцам, которые должны остаться, и его должен сопровождать рехидор. Поскольку, если бы назначение такого лица зависело только от губернатора, оно могло бы, будучи прибыльной и почетной должностью, достаться кому-то из его слуг или последователей, или в качестве инвестиции, необходимо, чтобы выбор такого лица осуществлялся всей королевской Аудиенсией и кабильдо города; так как это имеет столь большое значение, являясь важнейшим делом этого сообщества. Поскольку так много людей примут участие в выборах, они остановят свой взгляд на человеке, который подходит для этой должности. Такому лицу должны быть даны самые широкие полномочия, и он должен действовать, как принято на войне против преступников; ибо в противном случае, если дать возможность для апелляций и судебных исков, он не добьется ничего хорошего. Я знаю это по собственному опыту, как человек, который отвечал за эту обязанность в течение четырех лет и который усердно трудился на этом поприще.

Пункт: Чтобы Ваше Высочество строго приказали, чтобы никто не держал санглеев в своем доме и не позволял им ночевать внутри города ни при каких обстоятельствах (ибо в этом вопросе я не делаю исключений ни для кого в этом сообществе); и чтобы указанный судья мог наказывать таких нарушителей суровыми штрафами, и никто не мог ему помешать.

Пункт: Столь же целесообразно, чтобы ни один японец не был [допущен в город], что является большой причиной беспокойства. Ибо они, с одной стороны, воинственный народ и легко вступают в драки с испанцами, так как не терпят дурного обращения. Вследствие этого они иногда восставали против нас и брались за оружие. Это происходило потому, что некоторые солдаты желали причинить им вред или обиду, после чего они, чтобы отомстить, хватались за те тесаки, которые носят с собой, и начинали собираться вместе. Они могут поставить нас в чрезвычайно опасное положение. С другой стороны, если мы будем беспечны и позволим им приходить, приедет много японцев. Мы находимся в большой опасности, кроме того, что некоторые могут заняться разбоем на дорогах, ибо среди тех, кто прибывает из этих королевств Японии, много тех, кто бежал от преступлений и не имеет права возвращаться в свою страну. Также [целесообразно ограничить их приезд] для сохранения дружбы с императором; поскольку, если мы не будем удерживать их в этом королевстве, не будет повода для какого-либо акта вероломства, который вынудил бы нас разорвать с ним дружбу. Я прошу Ваше Высочество строго приказать это, и чтобы указанный судья также отвечал за это.

Пункт: На указанных островах существуют определенные хранилища, называемые «общинами» [comunidades], в которые каждый индеец в сезон ежегодного урожая помещает по пол-фанеги риса. Эти общины были созданы с целью и намерением, чтобы они могли служить указанным туземцам в трудные времена, помогая бедным и одалживая другим нуждающимся лицам, которые возвращают его во время сбора урожая. Этот план имел бы большое значение, если бы эта цель была достигнута; но на деле происходит то, что алькальд-майоры продают рис, или присваивают его, или одалживают и никогда не возвращают. А между управляющими и духовенством для деревенских праздников (ибо именно они отвечают за индейцев миссий) к концу года весь рис оказывается израсходован, так что нужды бедных индейцев не удовлетворяются. Это расточительство вполне можно предотвратить; и они рассматривают это как еще одну очень большую подать. Поэтому для служения Богу и благополучия этих бедных туземцев целесообразно, чтобы Ваше Высочество приказали упразднить указанные общины. Если необходимо их сохранить, целесообразно, чтобы губернатор Филиппин приказал, чтобы в каждой из них был один надежный управляющий, который будет отвечать за указанное хранилище; чтобы ни один магистрат или священнослужитель не вносил и не изымал рис из указанных общин; и чтобы в любое время нужды рис одалживался бедным; а во время сбора урожая он возвращался натурой. Если бы это было приведено в исполнение, это имело бы большое значение, согласно мнению, которое я высказал по этому вопросу на Филиппинах. Если бы вышеуказанный план соблюдался в общинах вокруг Манилы, числом около сорока, то в результате можно было бы иметь сто тысяч фанег риса или более на случай любой внезапной нужды, который можно было бы очень быстро доставить в город; ибо, поскольку в городе нет хранилища, величайшая опасность для испанцев в случае, если какой-либо враг осадит их, заключается в их захвате из-за голода. С этим средство защиты было бы обеспечено, и в то же время индейцы были бы накормлены и получили бы помощь в своих нуждах. Когда ожидалось, что этот план будет приведен в исполнение, указанный губернатор послал трех своих слуг с жалованием в семьдесят реалов, которое должно было выплачиваться из средств общин. Эти люди, состоявшие из судьи, альгуасиль-майора и клерка, оставались в каждой общине, сводя счета и проводя расследования, пока все содержимое не было израсходовано на их указанное жалование. В результате они не установили никакого порядка или соглашения, и все осталось как прежде. По этой причине дела приходят в упадок; ибо ищут не людей для должностей, а должности, чтобы устроить тех, кого желает губернатор.

Пункт: О том, что многие должности алькальдов и коррехидоров были созданы путем разделения одного бывшего округа на два, чтобы губернатор мог устроить лиц, перед которыми у него были обязательства. Это происходит в значительной степени за счет индейцев и является [оскорблением] Бога и моей совести; ибо умножение этих должностей означает умножение тех, кто разоряет индейцев и причиняет им бесчисленные обиды. Я прошу и умоляю Ваше Высочество приказать восстановить округа коррехидоров и алькальдов в том виде, в каком они были прежде.

Пункт: Чтобы губернатор был предупрежден о необходимости стараться избегать, насколько это возможно, обид, причиняемых туземцам при рубке леса и при личных повинностях; ибо иногда их призывают в сезон посадки или сбора урожая, так что они теряют свои поля, как я видел. В дополнение к этому, много раз они не платят индейцам, потому что в казне нет денег, в которой постоянно не хватает средств. Это часто происходит из-за того, что они не оценивают и не учитывают нужды индейцев при наличии имеющейся суммы денег; и вследствие этого все индейцы жалуются. Наконец, когда указанным индейцам платят, это делается через руки вождей или кабесас-де-барангай, которые обычно удерживают деньги у себя. Не будет ли угодно Вашему Высочеству приказать губернатору и королевским чиновникам избегать вышеуказанных притеснений, насколько это возможно; и когда индейцам необходимо выполнять какую-либо личную работу, которая обычно заключается в рубке леса, следить за тем, чтобы это происходило тогда, когда они не заняты на своих полях — ибо этого, как правило, можно избежать — и чтобы им выплачивалась справедливая заработная плата, причем своевременно. Ибо иное действие обременяет Вашу королевскую совесть, поскольку те, кто выполняет такую службу, очень бедны и не осмеливаются просить о своей оплате, если она им не выдается. Вследствие этого они очень часто ее не получают. Таким образом, они сильно обременены личными повинностями.

Пункт: Учитывая природу индейцев, которые в целом ленивы и праздны — поскольку духовенство всегда запрещало им платить подати натурой, настаивая на том, чтобы им было позволено самим выбирать, в чем они желают их платить, вследствие чего уровень жизни значительно вырос. Страна неуклонно идет к разорению, потому что индейцев не принуждают платить натурой; ибо они отказываются сажать или возделывать землю, и все занимаются торговыми делами, видя, что могут легко заработать десять реалов, что составляет сумму их подати. Хотя была предпринята попытка исправить это другим путем — а именно, официальными визитами алькальд-майоров, чтобы они разводили птицу и возделывали поля, результатом этого стало лишение их имущества. Ибо когда алькальд-майоры приходят с проверкой (то есть каждые четыре месяца) и не находят птицы, которую они приказали индейцам разводить, они приговаривают их к денежному штрафу. Таков индеец, что он не извлекает из этого урока, и не будет работать, если не знает, что должен платить подать натурой. Более того, часто случается, что сами судьи забирают у индейца птицу, которую он вырастил; а затем, когда они приходят с визитом, а у него ее нет, они наказывают его ударами плетей и штрафами. Таким образом, они совершают много несправедливостей по отношению к индейцу; но если бы он знал, что должен платить натурой, он бы разводил птицу, как прежде.

Пункт: Существует одно злоупотребление, весьма достойное исправления, а именно то, что духовенство и алькальд-майоры держат на службе определенных индейцев, которых деревня предоставляет еженедельно и которых называют танорес. Эти индейцы должны служить бесплатно, что противоречит справедливости и их правам. Это было введено по обычаю, существующему в Новой Испании. Не будет ли угодно Вашему Высочеству приказать, чтобы указанные танорес [sic] были упразднены или чтобы им платили за их труд. Ибо они пользуются такими индейцами и умудряются быть хорошо обслуженными за чужой счет. Также существует обычай бесплатно давать рыбу по пятницам за счет деревни алькальд-майорам, а также духовенству.

Пункт: Чтобы королевская Аудиенсия не рассматривала иски индейцев в первой инстанции; ибо все дела передаются в Аудиенсию, и индейцы тратят все свое состояние на адвокатов и поверенных, и даже влезают в долги, ибо они любят судиться. А поскольку судебные процессы, проводимые аудиенсиями, длятся так долго, индейцы тратят все свое состояние, что означает разорение страны. Поскольку Ваше Высочество приказали, чтобы такие иски рассматривались в упрощенном и устном порядке, не будет ли угодно Вашему Высочеству приказать, чтобы этот указ соблюдался; и чтобы алькальд-майоры и судьи рассматривали дела в первой инстанции, а во второй — в случае полностью доказанного дела, чтобы Аудиенсия могла вынести по нему приговор и быстро завершить иски.

Пункт: О том, что, хотя Ваше Высочество приказали не штрафовать индейцев денежно, Ваш приказ игнорируется, особенно некоторыми чиновниками доктрин [т.е. миссий]. В этом вопросе существует значительное злоупотребление, заслуживающее исправления. В некоторых округах также взимаются очень большие сборы. Не будет ли угодно Вашему Высочеству приказать исправить это, я имею в виду взимание в некоторых округах этих сборов чиновниками доктрин.

Пункт: Губернаторы назначали капитанов, мастеров лагеря и всякого рода военных офицеров из числа туземцев. Они позволяют им иметь ротные знамена и, наконец, учат их сражаться на наш манер. Это означает, даже если бы нам понадобились индейцы, не что иное, как разбудить спящего, пока то, что он практиковал, не станет его целью.

Пункт: Португальцы из Малакки привозят на острова много рабов — негров, по большей части. Это, как правило, худшие из тех, что у них есть, и они являются пьяницами, ворами и беглецами, которые занимаются разбоем на дорогах; и они подвергают страну значительной опасности из-за своей численности. Не будет ли угодно Вашему Высочеству приказать, чтобы ни один из указанных негров или рабов не перевозился туда по достижении двенадцати лет и старше под угрозой конфискации; и чтобы этот приказ строго исполнялся.

Пункт: Чтобы, когда губернатор или аудиторы покидают свои должности, они лично проходили процедуру резиденсии; ибо это имеет большое значение, чтобы они испытывали страх при прохождении резиденсии. Также целесообразно, чтобы публичные иски, как гражданские, так и уголовные, преследовались и завершались в порядке апелляции и прошения в королевской Чансильерии Манилы; ибо обескураживает всех необходимость преодолевать столько тысяч легуа или отправлять с такими большими расходами и трудностями. Вследствие этого их обиды продолжаются; и многие, хотя и ищут возмещения, не имеют средств, чтобы его получить. Указанные губернаторы, поскольку они представляют Ваше Высочество, должны относиться к гражданам с уважением и не использовать оскорбительные выражения в их адрес, не оскорблять и не унижать их — как они часто делали, так что некоторые люди чуть не умирали от горя. Губернаторы даже подвергали граждан большой опасности, не обращаясь с ними хорошо на словах. Не будет ли угодно Вашему Высочеству приказать указанным губернаторам быть очень сдержанными; и, если кто-то заслужит это, чтобы он был наказан, как Ваше Высочество приказали своими законами.

Пункт: Из-за увеличения деловой активности в городе Манила и количества жителей для надлежащего ведения дел необходимо иметь еще одного или двух нотариусов.

Что касается оперативной отправки и оснащения, необходимых для двух судов Вашего Высочества, которые ходят на этой линии с торговлей и товарами этого королевства в Новую Испанию (что включает в себя самые важные дела этого королевства), реформа и тщательное управление, требуемые для этой отправки, весьма необходимы и заслуживают большого внимания; ибо в течение последних десяти лет они управляли этим так, как им заблагорассудится, чаще всего отправляя суда позже времени, когда они отправлялись прежде, и часто плохо оснащенными и перегруженными. Вследствие этого многие суда потерпели крушение с большим количеством имущества, в чем Ваше Высочество также много потеряли. А граждане Манилы, когда они могли бы быть весьма процветающими и богатыми, благодаря тому, кто отправлял суда, очень нуждаются и бедны — настолько, что они не смогли собрать вознаграждение, чтобы дать мне. Поскольку это дело столь большой важности, если Вашему Высочеству будет угодно приказать соблюдать план, который я изложу в этих статьях, как человек, имеющий столь большой опыт в этом, и который некоторое время находился в моем ведении, необходимое средство будет применено следующим образом.

Во-первых, чтобы суда отправлялись к середине июня, и чтобы это было незыблемым законом; чтобы на губернатора был наложен штраф в шесть тысяч песо, к которому Ваше Высочество немедленно приговорите его, если он не отправит их тогда. Причина, по которой это так необходимо, заключается в том, что вендавалы обычно начинаются в какое-то время в месяце июне; и если они застанут судно в порту, оно не сможет выйти в море, пока не пройдет этот первый муссон. Обычно он длится пятнадцать или двадцать дней, или один месяц. Если они застигнуты снаружи во время этой погоды, они могут идти, пока не достигнут района и широты, где они найдут обычные ветры, с которыми они могут легко совершить свое указанное плавание. Вследствие этого они пройдут Японию, которая является точкой, где заключаются все трудности указанного плавания, при хорошей погоде. Если указанный муссон прекращается, а суда застигнуты внутри бухты, как правило, начинает дуть другой ветер, бриза, так что они задерживаются. Вследствие этого, когда они совершают указанное плавание и достигают окрестностей Японии, уже сентябрь или октябрь. Соответственно, необходимо идти на большой риск, и они должны переносить много штормов, из-за которых суда теряют такелаж, терпят крушение или вынуждены заходить в порт в бедственном положении. Если они продолжают свой курс, поскольку они сталкиваются с суровостью зимы, и из-за своей высокой широты и отхода от теплой земли, многие люди умирают; их десны разлагаются, а зубы выпадают. Если не будет проявлена столь большая строгость, это дело не будет исправлено.

Пункт: Суда идут очень неравномерно и тяжело нагруженными, так что половина судовых запасов остается на палубе; и поскольку матросы не могут выполнять необходимые обязанности или передвигаться по судам, в первый же шторм все запасы смываются в море; а люди остаются без необходимой пищи, особенно живой птицы, что означает саму их жизнь. Из-за тяжелых грузов они не могут поставить все паруса или противостоять шквалам, так что они идут ко дну, заходят в порт в бедственном положении, терпят крушение или надолго задерживаются в плавании.

Опять же, они часто выходят в море плохо отремонтированными из-за вины берегового мастера [patron de ribera], который отвечает за них. Необходимо отстранить его от этой должности; но, хотя город пытался это сделать, он не смог добиться возмещения. Так, говорят, судно «Сан-Антонио», которое потерпело крушение в шестьсот четвертом году, имело гнилые бревна повсюду; и в нем утонуло более трехсот человек. В указанном шестьсот четвертом году генерал дон Диего де Мендоса зашел в порт в бедственном положении и предоставил информацию, копию которой я представляю здесь; он сказал, что вез гнилые мачты. Поскольку этот вопрос очень долгий, здесь он обсуждаться не будет; ибо, поскольку я священник, мне не подобает это делать. Чтобы можно было увидеть небрежность, которая была в этом деле, никогда губернаторы или королевские чиновники не расследовали, кто был причиной, или почему суда возвращались в бедственном положении или терпели крушение; ибо это означало бы составить отчет против самих себя. Более четырех из них были бы сурово наказаны, если бы они составили отчеты и если бы Ваше Высочество узнали виновных.

Пункт: Поскольку указанные суда идут так неравномерно нагруженными, моряки не имеют защиты от воды и холода. Вследствие этого они заболевают, и случалось даже, что они умирают и замерзают, что является великой бесчеловечностью. Очень жалко видеть то, что происходит в этом мореплавании.

Пункт: Очаги, в которых готовится пища, остаются на палубе, открытые воде и воздуху, где первый же шторм уносит их. После этого становится необходимым разводить огонь в глиняных горшках в различных частях судна, при очень большом риске того, что все погибнут, а судно сгорит — помимо того факта, что если идет дождь, они не могут приготовить себе пищу. Для всего этого необходимо, чтобы Ваше Высочество приказали, чтобы суда указанной линии, которые будут построены, имели очаги под баком, как это принято на этой линии Индий; и чтобы кладовые офицеров судна не занимали это пространство. Офицеры продают кладовые пассажирам за значительные деньги и размещают в них товары, что является не самым меньшим из всех бед.

Пункт: Чтобы фрахт и груз, которые должны содержать указанные суда, размещались в первом трюме, а между палубами находились только судовые запасы, сундуки матросов, кают-компании, такелаж, паруса и все необходимые припасы. Они должны везти даже такелаж для порта Акапулько, поскольку на Маниле есть такелаж, который очень дешев; и тогда Вашему Высочеству не придется тратить огромные суммы на его доставку из Сан-Хуан-де-Луа в Акапулько по суше, что составляет сто пятьдесят легуа.

Пункт: Чтобы все пассажиры, которые прибудут с Филиппин в Новую Испанию на указанных судах, платили за проезд двести песо, если у них есть койка или кают-компания под палубой, а те, у кого нет койки или кают-компании, — сто песо, в качестве помощи в расходах на суда. Это следует понимать не в отношении рейса туда [на острова], а в отношении обратного рейса.

Пункт: Чтобы матросам не разрешалось брать на борт более одного сундука с товарами размера, назначенного губернатором; ибо в этом отношении царит полнейшая неразбериха, и матросам разрешается везти два или три очень больших сундука, больше обычных. Они перегружают и обременяют судно; и под предлогом того, что они везут свою одежду, они берут эти сундуки, полные товаров.

Пункт: Чтобы все пассажиры имели при себе мечи, щиты и аркебузы; и чтобы королевские чиновники размещали на судне аркебузы, мушкеты и копья для матросов. Это оружие дешево на Маниле; и с ним, а также с артиллерией, которую несут суда, последние будут хорошо защищены. Им не нужны солдаты для обратного рейса [в Новую Испанию], ибо скорее суда тогда везут слишком много людей.

Пункт: Никакие пассажиры или матросы не должны брать с собой рабынь, практика, которая дает повод для очень больших преступлений против Бога. Такие должны считаться конфискованными в порту Акапулько. Это весьма целесообразно, ибо многие люди везут этих женщин в качестве наложниц — не только их владельцы, но и другие на судах. Неправильно, чтобы был какой-либо повод для гнева Божьего, когда в плавании существует столь большой риск, как я осмеливаюсь утверждать; и несомненно, что за последние десять лет, пока это было так распространено, произошло много бедствий.

Пункт: О том, что был большой беспорядок в отношении погрузки судов, потому что она временами доверялась очень алчным лицам, которые, имея лишь слабый страх Божий, продают тоннели и грузят для кого угодно. Отсюда обычно следует, что товары самых бедных и нуждающихся остаются на берегу после того, как бедняки вложили свой капитал; и после того, как они заплатили пошлины Вашему Высочеству, они остаются разоренными. Вследствие этого суда выходят в море, нагруженные скорее проклятиями бедных, чем товарами. Это величайшая жалость, и это зло достойно реформы. Никогда это не наказывалось. Реформа, которая может быть установлена, заключается в том, чтобы надзиратели, которые будут назначены для помощи при указанной погрузке, назначались открытым кабильдо; и если такие лица откажутся от должности, они будут принуждены принять ее. Если они выбраны таким образом, ошибка при выборах не может быть допущена, поскольку все известны. Губернатор подтвердит выбор, и он будет таким образом избавлен от неприятностей и освобожден этим от жалоб, которые он обычно навлекает на себя, потому что вина всегда возлагается на него. Конечно, она принадлежит ему, поскольку он назначает не тех, кого должен, а кого пожелает облагодетельствовать, кто временами является его собственными слугами.

Пункт: О том, что указанные суда очень плохо обеспечены судовыми запасами, необходимыми для матросов; и по этой причине бедные матросы тратят свое жалование на покупку провизии для плавания. Это большое злоупотребление, и по этой причине суда также перегружены. Также они должны везти немного птицы для тех, кто заболевает, особенно для индейских рядовых матросов, с которыми обращаются как с собаками. Испанские матросы более привыкли обеспечивать себя такими вещами сами. Поскольку это плавание столь долгое и в пути нельзя получить свежую провизию, очень многие заболевают. Для исправления этого Бог поместил посреди моря и на пути остров, который служит постоялым двором посреди их пути, точно так же, как португальцы в своем плавании имеют один на острове Санта-Элена, где они получают свежую пищу. Этот остров, который я называю Рика-де-Плата, большой и имеет более ста легуа в окружности. Хотя некоторые суда видят его при прохождении, поскольку его порты неизвестны, никто не осмеливается получить там свежую пищу. Считается, что он обитаем, ибо были замечены некоторые признаки обитания. Очень необходимо, чтобы небольшое судно вышло из Манилы, чтобы исследовать его, и чтобы оно поискало там хороший порт, чтобы суда могли получить воду и дрова, и пополнить запасы. Исследование его может иметь высочайшее значение. Это необходимо также потому, что вблизи этого региона суда обычно теряют такелаж во время штормов, и они могут быть переоснащены и отремонтированы там, и могут продолжить свое плавание, не возвращаясь на Манилу. Я уведомлял Ваше Высочество об этом несколько лет назад, так как это столь важно для того плавания. Я полагаю, что указ был отправлен губернатору в прежние годы для его исследования; но это должно быть приказано снова. Должен быть послан человек с опытом, чтобы он мог проявить благоразумие и провести исследование, необходимое в соответствии с искусством и наукой гидрографии; и также чтобы он мог жить в Маниле и экзаменовать лоцманов той линии, и составлять верные и точные морские карты. Для этой цели я дам ему значительное просвещение, предоставив документы о демаркациях и информацию, которой я обладаю, над которой я много трудился, чтобы служить Вашему Высочеству. Нигде Вашему Высочеству не нужен космограф так сильно, как в той земле, для многих вещей, которые возникают и могут возникнуть.

Пункт: Мне приходит на ум план, при котором суда, которые должны ходить на этой линии, могут стоить Вашему Высочеству менее половины, а судно прослужит вдвое дольше по сравнению с теми, что строятся на Филиппинах. Также индейские туземцы были бы избавлены от многих трудностей и неприятностей при рубке леса, которую они должны делать для постройки судов. Это заключается в том, чтобы губернатор отправился из Манилы в Венгалу и Кучин в Индии, чтобы купить суда; ибо там их продают сделанными из нетленного дерева вместе с количеством дополнительного такелажа, сделанного из кайро, который лучше, чем из пеньки. Только одним такелажем, который можно оттуда импортировать, можно сэкономить стоимость судна. Оттуда можно привезти матросов-ласкаров, которые дешевле и являются очень хорошими моряками. Все португальцы тех частей используют их в навигации, и они очень нужны на Филиппинах. Они приедут очень охотно и сэкономят Вашему Высочеству значительную сумму. Для этого необходимо отправить приказы Вашему вице-королю Гоа и главному коменданту Малакки, чтобы они защищали ласкаров, которые отправятся туда, и не причиняли им вреда.

Пункт: Ваше Высочество пожаловали городу Манила указ, предписывающий вашему губернатору дону Педро де Акунье выделить кабильдо указанного города места в соборе, как подобает главному муниципальному органу этого королевства. До сих пор они не были выделены, поскольку жены аудиторов сидят внутри главной капеллы, где обычно сидел указанный кабильдо, то есть напротив мест аудиторов и губернатора.

Я прошу Ваше Высочество распорядиться о выделении указанных мест и приказать женам аудиторов сидеть в другом месте, поскольку ни в одной из Индий последние не сидят в главной капелле, тем самым лишая указанный кабильдо их мест.

Пункт: В королевских арсеналах очень мало мушкетов и аркебуз для обороны этого королевства. Я прошу Ваше Высочество соблаговолить распорядиться об отправке некоторого количества оружия, а также приказать распределить его среди горожан; и чтобы последние выплатили тем, кто предоставит им эти мушкеты и аркебузы, цену, которую Ваше Высочество уплатили за них там, а также расходы [на транспортировку].

Пункт: Провинция Нуэва-Сеговия, самая северная провинция острова Манила, находящаяся совсем рядом с Китаем, — это очень хорошая и плодородная земля. Она становится полностью умиротворенной и спокойной. Там несет службу орден Святого Доминика, и они собирают богатый урожай. Это лучшая земля на островах и самая плодородная. Там, поскольку климат умеренный, можно выращивать продукты этой страны, такие как пшеница, фрукты и другая пища. Она расположена в отличном регионе, и там есть испанский город под названием Нуэва-Сеговия, который дал имя указанной провинции. Сейчас в нем мало жителей, потому что энкомендеро этого округа уезжают в Манилу и покидают его. Будет ли Ваше Высочество угодно приказать указанным энкомендеро жить в указанном городе, а вашему губернатору — приложить усилия для его заселения, особенно людьми, которые будут возделывать и засевать землю, чтобы этот округ мог сохранить свое превосходство. Для этой цели крайне необходимо, чтобы указанный губернатор назначил алькальд-майора для этого округа, который был бы вице-губернатором и занимал свою должность в течение трех лет; ибо [обычные] назначения на должность алькальда даются лишь на один год, а за столь короткое время можно лишь немного узнать страну. Необходимо, чтобы судье, который туда отправится (и чтобы туда мог отправиться влиятельный и подходящий человек), было назначено хорошее жалованье; и чтобы эта провинция и провинция Илокос, которая прилегает к Нуэва-Сеговии, были подчинены ему. Это крайне необходимо для благополучия этих двух провинций, которые находятся очень далеко от Манилы.

Пункт: Будет ли Ваше Высочество угодно предоставить мне хорошего мастера-судостроителя или полномочия на его поиск, а также другого знающего человека в качестве берегового мастера для содействия в отправке и ремонте судов. Он должен быть испанцем, а не иностранцем, как тот, что находится там сейчас; ибо в прежние времена, когда доктор Антонио де Морга, ваш аудитор, вышел в море против голландца, который направился к тем островам, пока два корабля готовились к нападению на голландцев, в одном из них однажды ночью были просверлены две дыры, и он начал тонуть, а паруса были вынесены и спрятаны в лесу. Не было обнаружено, кто это сделал, и даже не было проведено никакого расследования. Но можно легко предположить, что это сделал какой-то наш враг; и действительно, мы не можем возложить подозрения ни на кого конкретно. Чтобы расследовать эти и многие другие действия, заслуживающие наказания или исправления, которые произошли там в этих делах, и в других — например, то, что в других частях тех островов тому же голландцу давали пищу, и был некий человек, который общался с ним; в то время как даже говорят, что ему показали, как выйти из гавани, в которую он вошел и из которой, как мы считали, он не мог выйти — и, наконец, есть много вещей, которые нужно исправить и реформировать, и бремена, которые нужно снять с коренных индейцев: для всего этого необходимо, чтобы Ваше Высочество назначили там человека для проведения официальных инспекций по всей стране. Столь же необходимо, как и сама инспекция, чтобы такой береговой мастер был незаинтересованным лицом и жителем той страны; ибо если он гонится за деньгами, он не принесет никакой пользы. Поэтому, если Ваше Высочество соблаговолите назначить такого человека, на Филиппинах есть духовные лица, как, например, епископы, особенно епископ Себу, брат Педро де Агурдо, который является святым человеком; духовное лицо, архидиакон Манилы, называемый лиценциатом доном Франсиско Гомесом де Арельяно, ревностнейший слуга Божий и отец той общины — тот, кто не ищет денег, а скорее отдает весь свой доход на милостыню; также доминиканский монах, комиссар Святой канцелярии, который является превосходным человеком; и другой монах ордена Святого Франциска, называемый братом Хуаном Баптистой. Эти люди, помимо опыта жизни в стране и знания того, что требует реформ, являются людьми незаинтересованными и полностью компетентными и способными. Им можно полностью доверять. Если инспектор не будет одним из местных жителей, отправлять его нецелесообразно, и я не намерен просить об этом.

Пункт: В течение последних нескольких лет некоторые индейцы, живущие поблизости, и наши враги с островов Минданао, Холо, Борнео и других соседних островов осмелели и вышли за всякие рамки. Они являются магометанами и разорили те Филиппинские острова — грабя и захватывая в плен туземцев, сжигая церкви и изображения, разрезая изображения ножами и уничтожая их, к великому ущербу нашей святой католической веры. Это дошло до такой бесстыдной и дерзкой степени, что никто — не только туземцы, но и испанцы — не осмеливается отправляться среди указанных островов. Эти враги сделали указанных туземцев очень склонными к мятежу, ежедневно приходя грабить их и уводя их имущество, а также их жен и детей в плен; и, по сути, они несколько раз поднимали мятеж и уходили в горы, говоря, что, поскольку испанцы не обеспечивают их защиту, они не будут платить трибуто. Некоторые, более лояльные, говорят, что если им разрешат носить оружие, как прежде, они будут защищать свою страну. Тщательно изучив причину этих бедствий, возникли следующие соображения.

Во-первых, согласно повелению одного из королевских указов Вашего Высочества, такие люди [т.е. мавры] не могут быть рабами. Поскольку они являются расой, от которой солдаты не могут получить никакой другой добычи, так как мавры ею не обладают, они сражаются неохотно. Если бы солдаты могли брать их в плен, они стали бы очень усердными, и это было бы большим стимулом для солдат уничтожать их. У них меньше стимула захватывать этих людей, чем убивать их, как они делают сейчас. Опять же, это было бы очень полезно для указанных островов, ибо туземцы также были бы воодушевлены идти на войну из-за своего стремления обладать рабами для обработки своих полей. Поэтому будет ли Ваше Высочество угодно приказать сделать этих людей рабами, поскольку их порабощение столь оправдано и столь угодно Богу; или поручить этот вопрос королевской Аудиенсии, архиепископу и епископам для решения, поскольку они занимаются этим делом.

Пункт: На острове Манила есть два других народа, называемых самбалы и негрильос. Это люди, которые живут в горах. Они ходят нагишом и являются разбойниками; и их единственная амбиция — отрезать головы, чтобы проглотить мозги. Самый доблестный и влиятельный тот, кто отрезал больше всего голов. Ни одна женщина не выйдет замуж за того, кто не отрезал несколько голов. Они настолько бесчеловечная и грубая раса, что им все равно, являются ли те, кого они убивают, женщинами, детьми или мужчинами. Они перекрывают самую необходимую дорогу на острове и занимают лучшую землю. Они находятся рядом с провинцией Ла-Пампанга, которая населена земледельческим народом, снабжающим Манилу. Они мешают последним возделывать свои поля, ибо индейцы, будь то мужчины или женщины, редко могут выйти возделывать свои поля, чтобы им не отрезали головы. Хотя губернаторы часто посылали солдат наказать их, те едва ли когда-либо убивали хотя бы одного из них. Ибо они бегают как олени и не имеют ни деревни, ни постоянного места жительства. Они не сеют зерно, а живут дикими фруктами и дичью. Самым эффективным средством будет, если Ваше Высочество прикажет сделать их рабами туземцев провинции Ла-Пампанга; ибо благодаря этому, из-за их жадности захватить этих врагов, чтобы возделывать свои поля, пампанго покорят страну в очень короткое время, за свой собственный счет. Я прошу Ваше Высочество поручить это дело, как указано выше, Аудиенсии, архиепископу и епископам. Это дело огромной важности. Рабство, как оно практикуется среди туземцев, таково, что они почти вовсе не являются рабами; и эта система приносит большую пользу стране. Если этот вопрос не будет исправлен вышеуказанным методом, многочисленные грабежи, которые совершаются, не будут иметь преград.

Также причина, по которой враги осмелели сверх обыкновения, заключается в отсутствии в тех регионах судов, пригодных для такой войны. Ибо для этого нужно знать, что эти люди используют определенные легкие суда, называемые каракоа. Эти суда короткие и без палубы. У них один пальмо, более или менее, надводного борта; и они несут восемьдесят или сто индейцев, которые действуют как гребцы, использующие определенные весла длиной в одну вару. Каждое из этих судов несет десять или двенадцать сражающихся индейцев, не более. Они не могут выходить в открытое море, кроме как в очень спокойную погоду, и они не несут провизии даже на две недели. Когда мы, испанцы, использовали эти суда и другие, называемые виреи, которые похожи на них, они очень боялись нас; ибо, поскольку эти суда были такими же легкими, как их собственные, мы наносили большой урон этим людям. И, наконец, — хотя и с большими затратами для туземцев, которые были призваны в качестве гребцов, — эти корабли делали страну безопасной; ибо они сражались по манере этих людей. Эти суда сейчас используются не так часто, ибо, по правде говоря, они причиняют большой вред туземцам. Я не знаю, могу ли я сказать, что их еще волнует ущерб, наносимый врагами, одной из причин является то, что им плохо платят и с ними плохо обращаются, в то время как их жены и дети остаются умирать с голоду, а их урожай гибнет. Губернаторы Филиппин, в своем стремлении избежать этой беды [т.е. вражеских набегов], строили там галеры со времен доктора Франсиско де Санде до настоящего времени. Как я видел лично, и как знают все жители той страны, галеры Филиппин — это их погибель. Причина в том, что гребцы — слабые люди, а их пища не очень питательна. Соответственно, случалось, даже недавно — во время срока дона Педро де Акуньи, когда галеры были лучше всего снабжены, — что экипаж продолжал грести на галере в течение шести часов, и что два каторжника падали замертво, в то время как другие растягивались на палубе в изнеможении; и даже если надсмотрщики убивали их, они не могли заставить их двигаться. По этой причине, а также потому, что в морях между теми островами сильные течения и постоянные ветры, галеры малопригодны.

Другая причина заключается в том, что, поскольку галеры имеют гораздо большую осадку, чем суда врага, когда первые пытаются подойти к берегу, они не могут причинить никакого вреда. Другая причина в том, что галеры обычно стоят на якоре в реке Манила, и, когда возникает необходимость, прежде чем они смогут покинуть порт, им нужно получить провизию для экипажа. Часто необходимо искать пожертвования еды от дома к дому, потому что в королевских арсеналах ее нет. Если ветер лишь немного встречный, что обычно и бывает, корабли не могут двигаться, и когда они наконец начинают искать врага, последние находятся дома и смеются над нами. Другая причина в том, что галеры — это невыносимое бремя, которое невозможно поддерживать. Они настолько истощили запасы и настолько поставили под угрозу королевскую казну, что другими очень необходимыми вещами нельзя заниматься. Более того, из-за них линейные корабли испытывают нехватку необходимого и плохо оснащены, потому что, занимаясь строительством галер, они пренебрегают кораблями. А поскольку там в реке много корабельных червей, которые едят корабли, необходимо перестраивать их каждый год и постоянно ремонтировать. Более того, они являются притонами воров, которые постоянно нападают на индейцев и грабят их. Короче говоря, они — погибель той общины; и до сих пор не совершили ничего, ни хорошего, ни плохого, что имело бы какое-либо значение. Более того, Ваше Высочество несет большие расходы на них, выплачивая их многочисленные жалованья. Следовательно, поскольку на Филиппинах мало ткани, чтобы одеть столь многих, все по необходимости идет к краху, где расходы не соизмеряются с доходами. Все вышеперечисленные беды можно исправить, приказав строить корабли согласно плану и модели, которые я оставил губернатору при моем отъезде; ибо, учитывая указанные ошибки и желая их исправить, я построил корабль за свой собственный счет, который имеет следующие особенности, описание которых я привожу.

Это суда, которые несут не более семи весел на скамью, хотя можно строить большие или меньшие. Каждое из них обойдется Вашему Высочеству в двести пятьдесят дукатов в постройке; и будет с двумя третями от того же количества или даже меньшим числом гребцов нести вдвое больше солдат, чем каракоа. Люди защищены от солнца и дождя в отличных помещениях, которых нет ни у каракоа, ни у галер. Они несут провизию на шесть месяцев, вещь, которую те другие суда сделать не могут. Они очень быстроходны, так что нет корабля, который мог бы обогнать их, когда нет встречного ветра, запрещающего плавание. Они так легко отзываются на весло, что, испытывая тот корабль перед губернатором и всей Манилой против самой быстрой галеры из всех, я оставил галеру более чем на полпути позади. Они несут достаточную артиллерию, чтобы уничтожить суда всех врагов, которые у нас там есть, за исключением пиратских, когда такие должны туда отправиться. Для последних необходимо иметь большие корабли; и было бы целесообразно держать там пару фрегатов, подобных тем, что были построены в Гаване Педро Мелендесом.

Те корабли, упомянутые выше, не только полезны для войны, но могут сэкономить Вашему Высочеству много расходов на корабли при перевозке продовольствия и трибуто; ибо за то время, пока он был у меня, около двух месяцев, до того как я отдал его губернатору, он один совершил больше, чем все остальные суда. Следовательно, можно сэкономить огромную сумму, и солдаты будут более усердны, если окажутся на столь выгодном судне. Также туземцы будут избавлены от травм; и последуют бесчисленные другие выгоды, которые, чтобы избежать многословия, я воздержусь упоминать. Ваш вице-король Новой Испании заставил меня сделать модель указанного судна для исследования моря Калифорнии в Мексике.

Пункт: Гарнизонные солдаты Манилы являются причиной [разорения страны], ибо многих убивают, и их число уменьшается; и они совершают много гнусных поступков, из-за которых испанская нация теряет репутацию среди этих язычников. Поскольку им платят там тремя ежегодными взносами, результат таков, что, как только они получают свои деньги, большинство из них проигрывают их в азартные игры в своих казармах, а затем ходят босиком и нагишом. Многие продают свои аркебузы туземцам, что является большим злом. Им приходится ходить просить милостыню и совершать бесчисленные подлости среди самих язычников, которые с презрением называют их «солдатами». Более того, будет ли Ваше Высочество угодно приказать вашему вице-королю Новой Испании не позволять никаким метисам или мулатам быть принятыми среди людей, отправляемых в качестве подкрепления на Филиппины; ибо такие люди предаются пьянству и наносят нам огромный вред.

Возможно исправить нужды солдат таким образом. Ваше Высочество ввели ситуадо в два реала со всех трибуто тех островов, чтобы выплачивать полтора реала солдатам и полреала пребендариям церкви. Эта сумма выплачивается в королевскую казну. Поскольку казна всегда испытывает нехватку, и Аудиенции приходится отдавать предпочтение в выплате ее жалований; и поскольку галеры и многие другие вещи вызывают нехватку, восемь или десять месяцев или один год обычно проходят без того, чтобы солдаты получали какое-либо жалованье; следовательно, можно представить их страдания. Будет очень важно, чтобы это ситуадо было помещено в отдельный фонд. Поскольку есть три королевских чиновника, а в указанной казне достаточно двух, если один из них выполняет две обязанности (как это часто делалось), третий чиновник мог бы взять на себя ответственность за это ситуадо. Он мог бы закупать продовольствие во время сбора урожая, когда оно было бы дешевым, и каждую неделю он мог бы выдавать солдатам рацион риса — обычного хлеба той страны — или пшеницы, которая также производится там, помимо выдачи им деньгами по одному реалу в день. Сумма, которая все еще остается, могла бы выплачиваться им каждые четыре месяца, чтобы они могли одеться. Если бы их жалованье было увеличено еще на восемь реалов, они могли бы жить хорошо; и половина тех, кто умирает сейчас, не умерла бы, что гораздо более затратно для Вашего Высочества. Если Ваше Высочество не желает, чтобы королевский чиновник, на чью ответственность должна лечь эта обязанность, выполнял ее там, богатый и очень умный горожанин должен быть облечен ею; и в случаях нужды он должен будет поставлять то, что часто будет необходимо.

Пункт: В Маниле не хватает артиллеристов — я имею в виду людей, которые понимают артиллерию, когда возникает необходимость; ибо нет недостатка в людях, чтобы получать жалованье артиллеристов, некоторые из которых никогда не слышали выстрела из пушки за всю свою жизнь, а только пользуются этим жалованьем как милостью. Следовательно, доходы Вашего Высочества тратятся бесполезно, ибо такие люди являются артиллеристами только по названию. Я прошу Ваше Высочество, чтобы артиллеристы были обязаны пройти экзамен, или чтобы по требованию они предоставляли свидетельство об экзамене; и чтобы тот, кто выплатит их жалованье или прикажет его выплатить [некомпетентным людям], понес суровое наказание; и чтобы любой человек, который подаст заявление на должность в артиллерийской службе, когда она станет вакантной, если он является способным артиллеристом, имел преимущество перед другими, и чтобы никакие должности не предоставлялись по милости тем, кто не понимает артиллерию.

Пункт: Этому лагерю нужен литейщик артиллерии, который должен быть эффективным и хорошим мастером; ибо в течение последних четырнадцати лет ничего другого не делалось, кроме как тратились королевские доходы Вашего Высочества на жалованья и составление смет расходов, и они не достигли ничего полезного. Есть хороший запас металлов и всего остального необходимого. Крайне желательно, чтобы на тех островах был кто-то, кто понимает литье артиллерии, чтобы укрепить город.

Пункт: Поскольку этот город находится так далеко от глаз Вашего Высочества, и где путешествия туда и обратно совершаются с таким трудом, необходимо для хорошего управления духовными делами, согласно обычному методу в Индии, чтобы в случае кончины архиепископа Манилы его преемник был назначен там; или чтобы по крайней мере старший епископ, или кто-либо, кого Ваше Высочество выберет, управлял архиепископством. Ибо в первый раз, когда архиепископство было вакантным, этот город семь лет оставался без прелата; а во второй раз — три или четыре года. В этом деле я должен сказать Вашему Высочеству, что вы могли бы избежать наличия там столь многих епископов — особенно епископов Касереса и Нуэва-Сеговии, которые находятся на том же острове Манила; ибо у них нет церквей, имеющих значение, и даже нет места, где подобающим образом хранить пресвятые дары. Также епископы не делают ничего, кроме конфирмации, и для этого было бы достаточно епископа in partibus. Учитывая, что королевская казна бедна и не может заниматься многими другими необходимыми вещами, крайне нецелесообразно увеличивать эти расходы другими способами. И учитывая будущее — ибо в тех епископствах могут оказаться люди, которые не думают о бедности и скудости, поддерживаемых сейчас теми, кто там находится, — это было бы большим бременем для коренных индейцев и бесполезным.

Пункт: Что в торговле Филиппин с королевством Япония в обмен на товары, отправленные туда, они везут серебро в Манилу; ибо Япония имеет количество серебра, и были обнаружены многие богатые рудники. Указанное серебро соответствует качеству, требуемому законом, его пятая часть изымается, и пошлины японского императора уплачиваются так же, как они уплачиваются здесь Вашему Высочеству. Поскольку серебряные деньги используются в тех королевствах и округах только по весу — и так их получают горожане Манилы, в то время как то же самое обычно в Перу и Новой Испании, везде, где есть рудники, при покупке и продаже кусками серебра, отмеченными по весу, вместо того чтобы быть чеканными; и поскольку это очень полезно для горожан Манилы, так как если эта торговля увеличится, как она увеличивается сейчас, не будет необходимости торговать вообще чеканными деньгами Новой Испании: поэтому я прошу Ваше Высочество соблаговолить разрешить указанному серебру проходить, как оно всегда проходило; и чтобы столовые приборы и другие предметы могли быть изготовлены из него без требования новых пошлин, поскольку они не причитаются.

Пункт: Что во время войны с санглеями, когда они подняли мятеж, коренные индейцы вокруг Манилы и Ла-Лагуна-де-Бай, и особенно жители провинции Ла-Пампанга, сражались с большой доблестью против санглеев и помогали нам с большой лояльностью и готовностью. Это был момент, когда, если бы они присоединились к стороне врагов, Филиппины были бы разорены. Будет ли Ваше Высочество угодно приказать губернатору поблагодарить их за это от имени Вашего Высочества. Они будут высоко ценить это, особенно некоторые вожди — как, например, дон Гильермо, который в том случае был мастер-де-кампо индейцев Пампанги; и дон Вентура, мастер-де-кампо индейцев из Бая. Я также прошу, чтобы губернатору было приказано распорядиться, чтобы монахи, имеющие миссии под своим началом, хорошо обращались с индейцами; ибо они имеют обыкновение пороть туземцев по пустякам, и в равной степени с ними даже главных индейских женщин. Это крайне необходимо как для обращения, так и для хорошего примера, и чтобы склонить их к нам и сделать их преданными нам. Ибо они — раса, которая при небольших усилиях с нашей стороны и при разумном обращении сделает все, что мы пожелаем. То же самое следует приказать алькальд-майорам; и Ваше Высочество должны приказать королевской Аудиенсии сурово наказывать за любые травмы, причиненные индейцам — ибо, поскольку они не были так наказаны, произошло много бед.

Фернандо де лос Риос Коронель


(Окончание следует)






1 Вице-королем Новой Испании в это время был Диего Фернандес де Кордова, маркиз де Гвадалькасар. Он начал свой срок 28 октября 1612 года, а в 1621 году был назначен вице-королем Перу.




2 Пропуск в этом месте — разделы с 10 по 14 включительно — с некоторыми дублированиями и другими особенностями в нумерации, точно такие же, как в оригинальном документе.




3 См. письмо, написанное королю Фахардо 10 августа 1619 года, выше, где упоминается это же злоупотребление.




4 См. королевский указ, следующий за этим документом, который, вероятно, был издан вследствие этого раздела письма Лос Риоса и который появится в XIX томе.




5 См. различные письма, касающиеся спора между кальцетами и дискальцетами ордена Святого Франциска, в XX томе этой серии.




6 Ранний закон Recopilación de leyes (кн. v, тит. viii, зак. xxix) так регулирует взимание сборов: «На Филиппинских островах все нотариусы и чиновники, имеющие на них право, должны взимать свои сборы в соответствии с количеством, предусмотренным и установленным для нашей Аудиенсии в Мехико, насколько это не было изменено законами этой книги». [Филипп II; Толедо, 25 мая 1596 г., ордонанс 61.]




7 Позже было приказано проводить резиденсию губернатора в соответствии со следующим законом, найденным в Recopilación de leyes, кн. v, тит. xv, зак. v: «Губернатор и генерал-капитан Филиппин, назначенный нами, должен, как только он приступит к исполнению своих обязанностей, принять резиденсию своего предшественника-собственника или его предшественника ad interim, даже если он не имеет нашей специальной комиссии. Но если он был так уполномочен нами, он должен действовать в силу этого, в соответствии с законом. В любом случае он должен отправить отчет о резиденсии в Совет, как это принято». [Филипп IV; Мадрид, 4 декабря 1630 г.]




8 См. описания болезни, называемой цингой, в Voyage Пирара де Лаваля (перевод Общества Хаклюйта, Лондон, 1890), ii, стр. 390–392; и Jesuit Relations (Кливлендское переиздание), iii, стр. 51, 53.




9 См. полное и интересное описание, данное Пираром де Лавалем (Voyage, ii, стр. 180–214) португальских торговых судов на индийской линии (naus de carreira), практически таких же, как испанские суда, описанные Риосом Коронелем; и их конструкции, оснащения, экипажей, погрузки, управления и т.д. На стр. 214 находится гравюра одного из этих больших кораблей.




10 См. указы, касающиеся этого, в XIV томе, стр. 182, 270.




11 Это волокно, полученное из шелухи кокосового ореха; слово имеет индийское происхождение, и от него происходит английское «coir». См. с описанием способа, которым это волокно перерабатывается в веревку в Индии, Voyage Пирара де Лаваля, i, стр. 250, 285: ii, стр. 374, 443.




12 Obispo de anillo: епископ in partibus (см. VIII том, стр. 68). Испанские словари определяют obispo de anillo как вспомогательного или суффраганного епископа. Словарь Академии добавляет: «Этим епископам понтифик назначает одну из церквей, ранее принадлежавших им, но ныне находящихся во власти язычников». Следовательно, de anillo становится эквивалентным in partibus infidelium. Епископ in partibus — это тот, кто посвящен на кафедру, которая существовала ранее, но была утрачена для христианского мира, главным образом из-за опустошений последователей Магомета. Создание таких епископов существует со времен Льва X; но они существовали de facto с того времени, когда первая христианская кафедра стала вакантной из-за вражеского вторжения или действий враждебного правительства. Мавританское завоевание в Испании привело к тому, что многие из таких епископов бежали в еще не завоеванные части, где они бродили с места на место, не имея конкретных обязанностей, но совершая богослужения по мере возможности. Такое положение дел привело к большим злоупотреблениям, ибо епископ, чья кафедра была in partibus, часто проникал в отдаленную часть епархии более удачливого собрата и там осуществлял, различными способами, без разрешения епископа епархии, свою епископскую власть. Клирики, которых их собственный епископ не возвел бы в сан священника, часто получали через посредничество этих странствующих епископов рукоположение, которого они желали. Декрет Тридентского собора запретил это злоупотребление. Титул in partibus часто давался в протестантских странах, где назначение епископа на местную кафедру вызвало бы враждебность. Помимо апостольских викариев в некатолической стране, викарии кардиналов-епископов, вспомогательные епископы в странах, где принято их назначать, и папские нунции обычно имеют свои кафедры in partibus infidelium. Они могут посещать вселенские соборы, и, поскольку они считаются истинно соединенными с церквями, титулы которых они носят, они не могут быть назначены на другие кафедры, кроме как на условиях, общих для всех епископских переводов. Декретом Пропаганды от 28 февраля 1882 года формула in partibus infidelium была упразднена, и нерезидентствующие епископы должны называться «титулярными» епископами своих кафедр. См. Catholic Dictionary Аддиса и Арнольда.
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